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Hawkstone – září 1066
„Podívej se do vody! Tak už se do ní konečně podívej!“

Liliana se bránila proti naléhavému hlasu a nechala oči zavřené. Proč se dívat na něco, co vidět nechce? Chytila se rukama kolem hrudníku a hledala útěchu v doteku s vlastním tělem. Má strach?
„Dívej se! Dívej se na vodní hladinu! Co tam vidíš?“

Hlas jí nedal pokoj. Byl starý a přeskakoval, ale byla v něm jistá autorita. Liliana ten hlas poslouchala po celý svůj život. Byla na to zvyklá a bude ho muset poslechnout i teď.
„Připravila jsem všechno, jak má být. Tu nejčistší vodu, měděnou misku s naleštěným dnem. Musíš v ní něco vidět! Dříve jsi dokázala číst z vodní hladiny!“

To ano, ale jen když vypila ostrý lektvar z bylin, který jí Edeva namíchala. Až přestal účinkovat, většinou si na nic nevzpomínala. Jen ji nesnesitelně bolela hlava, bylo jí špatně od žaludku a několik dní byla velmi vyčerpaná.
„Otevři oči!“

Stařena to vyslovila tak ostrým tónem, že ji Liliana ze strachu poslechla. Vodní hladina se rozčeřila v okamžiku, kdy na ni dopadl její pohled. Rozmazané obrysy její vlastní tváře se rozplynuly a místo ní uviděla rozblácené údolí. Zemi pokrytou blátivou kaší nasáklou krví a všude ležela nehybná těla mužů a koní. K jejímu sluchu doléhalo sténání a křik umírajících. Místo chladného nočního vzduchu a vůně růží pronikajících do místnosti úzkými okenními otvory cítila pach krve a děsu. Její duch bloudil po opuštěném bitevním poli u Hastingsu…
„Co se stalo? Tak mluv už, děvče!“ Stařenin hlas pronikl do jejího děsu a důrazně po ní žádal vysvětlení.
„Bitva v údolí Senlacu je prohraná,“ zašeptala Liliana bezbarvými rty. „Pobitá těla mužů leží ve vysoké vrstvě na sobě a dokonce

i Normané jsou příliš vyčerpaní na to, aby slavili své vítězství. Jsme ztraceni! Král je mrtev!“

„A tvůj otec? A Alfaric? Muži z Hawkstonu? Co se stalo s nimi?“

Liliana znovu zavřela oči, aby unikla strašným obrazům. Nechtěla vidět, jak našel smrt její otec, Cenwulf z Hawkstonu.
„Musím vědět, zda Alfaric žije! Slyšíš, děvče! Podívej se do vody a řekni mi, zda vidíš Alfarica z Havenu! Přežil ta jatka bez zranění?“

„Já už nemohu!“ bránila se Liliana.
„Musíš! Máš dar vidění! Tak ho využij v náš prospěch! Nebo chceš mít na svědomí zánik Hawkstonu?“

Lilianě bylo nevolno, byla strašně slabá a vyčerpaná, ale apel na její smysl pro zodpovědnost zapůsobil jako vždy. Polkla, aby potlačila dávení, a přinutila se znovu pohlédnout do vody.
Ale už neviděla krví nasáklé louky u Hastingsu, kde našli smrt hrdí a svobodymilovní mužové z jejího lidu.
Na hladině vody v misce uviděla Věž v růžích. Její zdi byly obrostlé překrásnými rozkvetlými růžemi a na cimbuří vlály cizí standarty s neznámými erby.
Ze dna misky se ale zvedaly mlžné stíny a smazaly obraz na hladině. Místo něj se objevil nový. Byl to mužský obličej, tvrdý, ostře řezaný, se vznešenými rysy, jehož nelítostný výraz zmírňovaly posměšně stažené, ale pěkně tvarované rty a oči barvy zeleného zimního moře zalitého sluncem pod plavými vlasy a rovným světlým obočím.
Byla to tvář Normana, cizince, a Liliana se při pohledu na ni zachvěla. Kdo je ten muž a co dělá v jejím životě? 
„Vidíš Alfarica?“ naléhala na ni chůva neodbytně. 
„Já… já nevím…“

Lilianiny rty nechtěly prozradit to tajemství. Její chůva Edeva neměla její dar. Věděla jen, jaké býlí namíchat, co přidat do nápoje a jaké formule použít k zaříkání, aby proměnila misku v zrcadlo. Ale chyběla jí panenská čistota, aby mohla vidět ve vodě obrazy. Jediné, co mohla, bylo podat Lilianě nápoj.
Dnes dívka tajně polovinu vylila. Byl to akt tajné vzpoury, ale stejně ji nezachránil před hrůzami, které jí ochromily srdce i ducha.
„Koho vidíš? Tak mi to řekni!“

„Plavovlasého bojovníka se světlýma očima.“
„Alfaric!“ vydechla si Edeva. „Takže žije. Díky Velké matce!“
Liliana se zachvěla. Nebyl to Alfaric, ale nechala chůvu v omylu. I Alfaric byl plavovlasý a měl světlé oči, ale vůbec se nepodobal tomu noblesnímu muži na hladině. Kdo to jen může být? Když ho viděla ve vodě, znamená to, že bude hrát nějakou roli v jejím životě?
„Ach ne…“ Její povzdech platil obrazu, který se rozmazával a nakonec zmizel úplně. „Už nevidím nic!“

Edeva nespokojeně mlaskla a hodila do ohně jalovcovou větvičku. Z uhelné pánve stoupal proužek bílého kouře a Liliana se rozkašlala. Ve spáncích ji bodalo a v ústech měla pachuť žluči.
„Já už nemohu!“

„Jsi poslední z Věže v růžích!“ řekla stařena a vůbec nevzala na vědomí Lilianino zoufalé zvolání. „Jestli může někdo změnit osud, pak jedině ty. Tak splň svoji povinnost!“

„Dej mi už pokoj s tím svým čarováním!“ obořila se na ni Liliana a odkopla špičkou mělkou měděnou misku, až se voda vylila na zaprášenou podlahu. „Zítra se vrátí otec a všechno bude zase jako dřív! Proč mě týráš takovými hrůzami?“

Chůva mlčela a dívala se na ni hluboko posazenýma černýma očima.
Venku skučel vítr a profukoval úzkými okenními otvory prastaré věže. Rozháněl bílé proužky kouře z jalovcové větvičky a profoukl i hustou síť trnitých růží obrůstajících celou věž. Lomcoval okenicemi a střešními okapy na stájích a stodolách, honil prach pod arkády hlavní budovy a ohlašoval podzim a déšť. Růžové lístky se snášely dolů jako tmavé slzy a usazovaly se v prachu na dvoře. Každý z nich byl jako mlčenlivé varování před něčím neodvratným, čemu se nedá zabránit. Ale Liliana z Hawkstonu to nechtěla vzít na vědomí.
Zbrkle utíkala z věže, ale svému osudu utéct nemohla…
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1. kapitola
„Propána! Co to je? Pevnost? Vesnice?“ Raynal de Cambremer přitáhl uzdu svému válečnému hřebci a dal znamení zastavit.
Muži kolem něho byli stejně překvapení jako on. Shluk budov, chalup, střech a věží táhnoucí se podél záhybu řeky za hliněným valem, který nebudil příliš velký respekt, nevypadal ani jako hrad, ani jako venkovská usedlost. Původně musel mít kvadratický půdorys, ale postupem času se protáhl do podkovovitého útvaru a kopíroval koryto řeky Cuckmery.
Podle cihlových střech se špičatými lomenicemi se dalo soudit na jeho římský původ, ale mohutná věž se čtvercovým půdorysem, která čněla nad všemi ostatními budovami, byla jistě postavena mnohem později, možná jako rozhledna, odkud by mohli včas zpozorovat blížící se nepřátele. Na cimbuří vlála jedna jediná standarta, jako by vzdorovala porážce.
Nově a silně působily jen čerstvě ohoblované kmeny, nahoře zaostřené do špic, ze kterých byla postavena palisádová obranná zeď, která chránila všechny stavby uvnitř. Ani ta nebyla nepřekonatelnou překážkou, ale eventuální nepřítel ji musel vzít do úvahy. Otázkou zůstávalo, zda jsou za ní ještě muži, kteří by osadu bránili, nebo zda se jako mnoho jiných nešťastníků přidali ke králi, který přišel o život i o království u Hastingsu.
„Hawkstone,“ zamumlal rytíř vedle Raynala a narovnal se v sedle. „Zdalipak již nejnovější zprávy doběhly až sem?“

„Na to se můžeš spolehnout, příteli,“ zabručel Cambremer, který přehlédl jediným pohledem svůj bojový oddíl. Neměl velký počet vojáků, ale pod jeho velením sloužili jen ti nejlepší. V bitvě přišel jen o hrstku lučištníků a dva jezdce. „Nedej se mýlit tím, že se to vůbec nepodobá hradům u nás v Normandii. Přes tu nezvyklou velikost je zřejmě možné ubránit to všechno s pouhou hrstkou mužů. Vsadil bych se, že…“

Nedostal se k tomu, aby větu dokončil, protože v té chvíli se otevřela dvoukřídlá brána v palisádové zdi a vypustila ven oddíl ozbrojenců doprovázený hrstkou jezdců na koních. Naleštěné přilby a tasené zbraně se leskly v odpoledním světle a nezanechávaly pochyb o úmyslech ozbrojenců.
„Ti hlupáci! Útočí, místo aby nás nechali stát před zdí!“ Raynal de Cambremer si rychlým pohybem ruky stáhl hledí, pobídl ostruhami koně a pravicí tasil meč. Přišlo mu vhod, že si Sasové chtějí bez okolků vynutit rozhodnutí.
„Kupředu!“ zavelel.
Sluneční paprsek se odrazil od jeho meče a předal jeho mužům rozkaz dřív, než se k nim donesl zvuk jeho hlasu, který se vzdáleností ztrácel na síle. Zvyklí jít bez námitek za svým velitelem, v mžiku vytvořili bojový útvar dunících kopyt a blýskajících mečů, který se jako mračno vrhl na muže s válečnými sekyrami a kopími, kteří jejich útok ani nestačili postřehnout.
V nelítostném souboji muže proti muži získali Normané rychle převahu, i když i oni ještě cítili v kostech následky vražedné bitvy, která se odehrála před několika dny v údolí Senlacu. Vilém jim nedopřál dlouhého odpočinku. Byl si vědom skutečnosti, že se nacházejí na nepřátelském území a že na jeho rukou lpí krev saského krále. Vybojoval sice bitvu, ale ještě nebyl pánem této země. Musel si svou vládu upevnit, jestliže se chtěl dožít dne své korunovace. Své plány směřující k tomu cíli začal kout již dlouho před invazí. Do vnitrozemí vyslal své nejvěrnější a nejstatečnější vojáky, aby zabezpečili hrady, mosty a cesty, zabránili drancování a zadusili poslední odboj, aby svou rytířskou moc demonstrovali tím, že obyvatelům ukáží, že tomuto ostrovu začínají nové časy.
Raynal de Cambremer si okem zkušeného válečníka všiml, že na Hawkstonu zůstali buď jen velmi staří, anebo naopak velmi mladí muži. Třeba ten hubený, vytáhlý jinoch, který na něho zaútočil velkým mečem. Seděl sice v sedle mocného válečného oře, ale chyběla mu síla, aby mohl vládnout tak těžkým mečem. Jeho pohyby se vyznačovaly spíše rychlostí a nezvyklým vedením, ale nebyly doopravdy nebezpečné. Hvízdaly kolem rytíře jako bzučící komáři. Bylo by to směšné, nebýt očividného zoufalství toho jinocha.
Jeho drátěná košile vypadala, jako by si ji půjčil od staršího bratra. Chyběly mu hradní plásty i chrániče lýtek. Štít držel příliš nízko. V turnaji by možná dokázal odrazit první útok kopí a nespadl by ze sedla. Ale vrhl se do boje s takovou vervou a odvahou, že si zasloužil něco lepšího než smrt.
Právě toto pomyšlení zabránilo rytíři v posledním okamžiku zasadit mu smrtelnou ránu, která by ho osvobodila od toho statečného, ale obtížného hmyzu. Na poslední chvíli obrátil meč naplocho a udeřil jinocha do hlavy. Meč zaduněl o jeho tmavou přilbu, za níž se dal vytušit dětský obličej. Zasténání oběti zaniklo ve zvucích nelítostné potyčky.
Ve chvíli, kdy se jeho zneškodněný soupeř zapotácel v sedle, ztratil štít a padal z koně, obrátil Raynal svého koně proti dalšímu soupeři. Ale najednou tu nebyl nikdo, kdo by proti němu pozvedl zbraň. Vypadalo to, jako by jednou mocnou ranou, kterou zasadil tomu jinochovi, rozhodl bitvu ve svůj prospěch.
I ti, kteří by ještě byli schopni bojovat, spustili dolů sekyry a meče. Nastalo téměř nábožné ticho, přerušované jen občasným cinknutím koňských postrojů a sténáním zraněných. Raynal de Cambremer jako první zastrčil meč do pochvy a položil ruce na hrušku u sedla. Pak se rozhlédl kolem sebe.
Zbídačená hrstka mužů, kteří vytáhli do beznadějné bitvy za Hawkstone, obrátila pohled k místu, kam spadl jinoch v drátěné košili, jako by je přitahoval nějakým kouzlem. Zdálo se, že i jeho kůň sdílí všeobecné zděšení. Očichával měkkými nozdrami kovové články jeho košile a strkal do přilby, jejíž řemínky se uvolnily při pádu. Přilba mu sklouzla z hlavy a odkutálela se stranou.
Raynal de Cambremer se na jinocha nedíval. Jeho povely byly úsečné a chladné. Nesnášel zbytečnou krutost, a i když u Sasů respektoval, že cítí povinnost bránit svou zem, pohrdal jejich vůdcem, který hnal své muže do beznadějné bitvy. Buď byl tak hloupý, že se považoval za neporazitelného, nebo tak bezohledný, že mu nezáleželo na lidských životech. Obojí zasluhovalo opovržení.
Raynal sklouzl ze sedla, jako by těžké brnění nevážilo víc než sametový kabát. Uzdu svého koně držel v pravici, levou si zvedl hledí a obrátil se na hrstku zajatců, kteří se k sobě tiskli, cítíce se ohroženi zbraněmi jeho mužů. Jak správně uhodl, byli to na jedné straně starci, jejichž život se již sklonil k západu, na druhé straně mladíci s hustými vlasy, ale bez nejmenšího náznaku vousů. Všichni byli ranění, ale ještě se udrželi na nohou.
„Kdo je vaším vůdcem?“

Nikdo neodpověděl. Nerozuměli, nebo si hrají na hluché?
„Kdo je vaším pánem?“ opakoval Raynal otázku v saském dialektu domácího obyvatelstva. Jeho pohled byl dost ostrý, aby postřehl kratičký moment překvapení v očích zajatců. Zjevně nepředpokládali, že by dobyvatelé ovládali jejich řeč. Cožpak nevědí o saských rukojmích na Vilémově dvoře v Normandii, kteří přeochotně pomáhají Normanům prahnoucím po vědění, zvláště pak, když jde o Normany přátelské, štědré a oblíbené u vévody?
„Naším pánem je Cenwulf z Hawkstonu,“ odpověděl stařec s otevřenou sečnou ránou na rameni, ve které již začínala zasychat krev. „Spolubojovník krále Harolda Anglického!“

„Král Harold je mrtev,“ opáčil rytíř stroze. „Zemřel na bitevním poli. Váš nový král se jmenuje Vilém, podle přání vašeho zesnulého zbožného krále Eduarda! Kdo ještě teď pozvedne zbraň proti Vilémovi, je synem smrti, starý muži! Kde je tedy…“

„Raynale! Hrome, pojď se podívat!“

Rytíř pokrčil čelo a nerad obrátil hlavu směrem, kde se několik jeho vojáků shromáždilo kolem postavy ležící bez života v trávě, kterou hlídal černý kůň. Nechal starce stát a zamířil do kruhu svých mužů.
„Co, u kata…!“ vyklouzlo mu proti vlastní vůli, když pochopil, co jeho přítele Gilberta de Nansay přimělo k tomu překvapenému zvolání.
„Neobvyklé, což?“ usmíval se Gilbert a s výrazem člověka, který neví, co si o tom má myslet, se poškrábal pod přilbou na šíji. „Je v bezvědomí, i když jsem na ní neobjevil žádné poranění. Ví Bůh, proti komu bojovala…“

„Proti mně,“ zamručel Raynal úsečně a zahleděl se na smrtelně bledý, jemný a úzký obličej stažený v kožené kapuci. Až na škrábanec na klíční kosti, ke kterému očividně došlo, když se jí smekla přilba, byla nezraněna. Ale i rytíř nyní poznal, že je to nade vší pochybnost jemná tvář velmi mladé dívky.
„U všech hromů! Měl jsem ji za zelenáče, kterému jsem chtěl udělit lekci, aby se již nepletl do bojů dospělých,“ bránil se podvědomě.
„Co že jsi udělal?“

Raynal nemohl Gilbertovi zazlívat výtky, kterými ho zasypal. Přesto reagoval rozhněvaně. „Bránil jsem se proti útočníkovi, který sice za nic nestál, ale i tak mohl být nebezpečný,“ zabručel.
„Vypadá, jako by ani nemohla zvednout meč, natož pak sedět na tak obrovském koni,“ konstatoval Nansay. „To sis nevšiml, že se za tou přilbou skrývá dívčí tvář?“

„Jak bych mohl? Ty snad před každým bojem požádáš protivníka, aby si sňal přilbu, abys věděl, s kým zkřížíš meč?“ odpověděl Raynal. „Zatraceně, vždyť jsem ji uhodil jen plochým mečem do přilby. To hloupé dítě může mluvit o štěstí, že mě zachvátil soucit. Hej, ty tam!“

Jeho poslední věta platila starému Sasovi střeženému jeho muži. Ti ho postrčili kupředu. „Ztratili jste rozum, že necháte bojovat i ženy proti mužům? A proč si vybíráte navíc tak strašně mladé? Bože, vy jste doopravdy barbarové!“

Nepřeslechnutelné opovržení v jeho hlase vytrhlo starce ze šoku. V jeho unavených, světle modrých očích, zastíněných huňatým obočím, které upřel na vítěze, stálo zoufalství, které mladého rytíře dojalo, ač by to byl nikdy nepřiznal. „Můžete nám spílat do barbarů, ale my jsme hrdý národ, který miluje svou svobodu. Raději zvolíme smrt než otroctví! Proto jsme šli za ní, i když jsme věděli, že nemůžeme zvítězit.“

„Za ní?“ Raynal de Cambremer se znovu ohlédl na bledý ovál obličeje, na který dlouhé tmavé řasy vrhaly rozechvělé stíny jako malé vějířky a klenuté obočí hovořilo o citlivosti a o mládí.
„Ona je dědičkou Hawkstonu. Liliana, Cenwulfovo jediné dítě a paní domu. Zabil jste naši paní!“

„Paní nebezpečnou jako jedovatý had,“ zabručel rytíř, který na rozdíl od starého Sasa zpozoroval téměř neznatelně pulzující tepnu na dívčím hrdle. „A přestože by člověk měl jedovatého hada zašlápnout, tento vám zůstane zachován. Je jen v bezvědomí a já předpokládám, že ji bude silně bolet hlava, až se probere.“

„Díkybohu!“

Raynala zvláštně dojalo, když se stařec zbožně pokřižoval. Se svým plnovousem, rozcuchanými vlasy a roztrhaným šatem mu tolik připomínal barbara, že si dovedl jen stěží představit, že se oba modlí ke stejnému Bohu.
„Co teď s námi bude?“ odvážil se mu stařec položit otázku, která zajímala všechny poražené.
„Přísahejte novému králi poslušnost a nic se vám nestane,“ odpověděl Raynal stroze.
„A co Hawkstone?“

„Hawkstone patří králi. On určí nového pána.“

Sweyne, starý zbrojmistr bývalého pána na Hawkstonu, sklonil hlavu před ledovým hlasem normanského rytíře. Ač z celé duše děkoval nebi za to, že jeho paní zůstala naživu, stejnou měrou ho mrzelo, že on sám neleží mrtev na pažitu. Byl by se rád vzdal toho potěšení, zažít nové časy na Hawkstonu.
„Kupředu!“ Raynal de Cambremer se vyšvihl do sedla a přenechal svým mužům, aby se postarali o dívku, která utrpěla škodu, protože si hrála na vojáka. Bezděky si vzpomněl na dámy královny Matyldy, která zůstala v Bayeux, když on se svými muži napjal plachty směrem k Anglii. Ani jediná z urozených dam u jejího dvora by nepřišla na tak bláhový nápad, aby ze zoufalství vzaly do ruky meč. Ani jedna z nich by v sobě tak nezapřela svou ženskost!
Ani jeho matka, paní Alžběta z Cambremeru, která vychovávala své čtyři syny a tři dcery se železnou disciplínou, by pravděpodobně nikdy nesáhla k takovému prostředku. Jen barbarka bez kultury a vzdělání může ponížit nic netušícího rytíře tím, že nevědomky udeří ženu!
Bože, snad ta ženština zůstane dost dlouho v bezvědomí, doufal, protože mu vnitřní hlas napovídal, že boj s Lilianou z Hawkstonu tou bitvou teprve začal. Jenže on byl ve službách muže, který dobyl království, a měl důležitější práci, než se hašteřit se saskou dědičkou, které očividně chybí výchova.
Brána Hawkstonu se tentokrát otevřela bez dalšího odporu před novými pány, ale lidé před nimi bázlivě uhýbali, zejména před rytířem v černé zbroji. Rychlé vítězství jeho mužů nad posledním zbytkem domácích pod vedením jejich paní, ledové pohrdání, které čišelo z každého Normanova pohybu, nedávaly do budoucna vyhlídky ničeho dobrého. Hawkstone se nedobrovolně podřídil vítězově autoritě.
Kletby a nadávky si muži mumlali jen do vousů a ženy do dlaně před ústy. Veliká únava po porážce se spojila se zoufalstvím nad budoucností, která ze všech učiní otroky Normanů.
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2. kapitola
„Ať se stane cokoliv, nezapomeň, kdo jsi, Liliano z Hawkstonu! Ve tvých žilách proudí krev nejvznešenějších rodin této země a tvůj rodokmen sahá až do doby svatých druidů a kněžek. Čest našeho jména spočívá na tvých bedrech!“

Liliana v duchu slyšela poslední otcova slova jako ozvěnu, která k ní doléhala z dálky. Důvěrně známý hlas, který zněl vždy udýchaně a drsně, když s ní žertoval, zanikl ve změti hlasů, psím štěkání a řinčení zbraní. Bolest ve spáncích se probudila, jakmile se probrala z bezvědomí. Chvíli byla dezorientovaná a nevěděla, kde je a co se stalo. Pak pochopila a zoufalstvím zatajila dech.
Cenwulf a stateční muži z Hawkstonu už svou vlast nikdy nespatří. Věž v růžích padla do rukou normanských dobyvatelů a spolu s ní celá země. Celý ostrov. Pokus o obranu Hawkstonu s poslední hrstkou mužů byl jen pokusem o důstojnou sebevraždu. Křesťanská víra sice zakazuje vztáhnout proti sobě ruku, ale nezakazuje zemřít za ztracenou věc. Ale její pokus nevyšel.
Lilianu bolela hlava, jako by ji hawkstoneský kovář použil místo kovadliny, a celé tělo ji bolelo. V hrdle ji škrábalo, jak je měla vyschlé. Pokusila se zmírnit bolest hlavy tím, že si namasíruje spánky konečky prstů. Ale zjistila, že vůbec nepohne rukama. Tenké řemínky se jí zařezávaly do zápěstí a navíc je měla spoutané za zády. Pouta? Kdo se opovážil spoutat paní na Hawkstonu? S hrůzou otevřela oči a zamrkala do oslnivého světla, ve kterém nic neviděla.
Zato jí do vědomí pronikal okolní hluk. Slyšela útržky slov v normanštině, mužské hlasy, rychlé kroky v jezdeckých botách po kamenné dlažbě, panický výkřik služebné a řinčení zbraní. Mrkala tak dlouho, dokud se jí obraz nevyjasnil. Ležela jednou tváří na zaprášeném kameni a menší kamínky se jí zabodávaly do kůže. Tvrdá hrana ji tlačila do žeber a ona s hrůzou pochopila, že leží na schodech před velkou vstupní halou do Hawkstonu. Jako nějaká žebračka na prahu vlastního domu!
„Zatracený normanský lotr!“ láteřil někde blízko ní roztřesený ženský hlas.
Liliana s námahou otočila hlavu směrem, odkud přicházel. Ten pohyb jí prohnal hlavou další šíp bolesti.
„Díky naší bohyni, žiješ! Tolik jsem se o tebe bála! Nedovolí mi, abych ti rozvázala pouta a ulevila ti.“

„Edevo…“ Liliana bojovala z posledních sil proti bezvědomí. „Co se…?“

„Já jsem ti hned říkala, že nemá smysl bojovat!“ promluvila k ní Edeva syčivým hlasem a plivla za vojákem, který prošel kolem a vůbec si jich nevšiml. „Nehýbej se, dítě! Zdá se, že jsi utržila pořádnou ránu do hlavy. Ale ten odporný lotr trvá na tom, abys tu zůstala ležet! Ať mu shnijí útroby v pekle!“

Liliana cítila, jak jí chůva masíruje spánky suchými, kostnatými prsty, a na chvíli pocítila úlevu od bolesti. Viděla, že den se chýlí ku konci a že zapalují první louče.
„Co se stalo?“ zašeptala a znovu sklopila víčka, protože ji světlo pálilo do očí.
„Co by? Ty už nevíš? Naše bohyně musí být skutečně při dětech a bláznech. Ti chlapi nad vámi zvítězili a teď se roztahují po Hawkstonu, jako by jim patřil celý dům i země. Ten rytíř, co je vede, je takový normanský obr, který…“

„Pakuj se, stará! Ty nemáš u zajatkyně co dělat!“ Raynal mluvil se znatelným normanským přízvukem, ale jeho saština byla plynulá a srozumitelná.
Liliana cítila, jak sebou Edeva trhla úlekem, a znovu se přinutila otevřít oči. Bolest jí kalila zrak, ale viděla siluetu atletické postavy, tak povědomé, jako by ji viděla už stokrát předtím. Mimo nadprůměrné výšky měl Norman plavé vlasy po svých předcích Vikinzích a široká ramena válečníka. Liliana to však vnímala jen okrajově, neboť se pod studeným, lhostejným pohledem jeho zelených očí cítila jako ochromená. Pokoušela se z nich něco vyčíst, ale kromě lhostejnosti a pohrdání v nich nic nenašla. Potom sebou trhla. Svatá matko boží, ona ten obličej zná! Patří muži, kterého spatřila na vodní hladině!
„Aha, konečně je při smyslech!“ konstatoval spíš sám pro sebe, ale pak k ní promluvil zdvořilejším tónem. „Musíte mít pocit, že vám praskne hlava. Ale připište to vlastní lehkomyslnosti. Co vás přimělo, abyste se vrhla s mečem proti válečníkovi? Máte štěstí, že jste naživu, paní na Hawkstonu!“

„Paní utrpěla zranění!“ začala znovu Edeva vyčítavě a nenechala se zastrašit Normanovou autoritou. „Nechcete jí konečně rozvázat ta pouta? Nebo chcete mít na svědomí její smrt?“

„Ona nezemře.“

„Paličáku!“ vybuchla chůva. „Je to dáma, pravá lady! Žádná služka z kuchyně, kterou byste mohl urážet a věznit. Nebo ten váš vévoda vede válku i se ženami a dětmi?“

„Ne!“ odpověděl rytíř nezvýšeným, lhostejným hlasem, kterým Edevu rozčílil k nepříčetnosti. „Ale když se žena převleče za muže, musí pak snést, že se s ní jako s mužem zachází.“

Liliana instinktivně pochopila, že ve skutečnosti nemluví s Edevou, ale s ní. Drátěná košile, těsná kapuce na hlavě a mužské kalhoty ji usvědčovaly z nerozvážného rozhodnutí vrhnout se v rozporu s dobrými mravy vstříc smrti jako muž. Teď již věděla, že to byla chyba, a odvrátila tvář, aby unikla pronikavému pohledu rytíře. Jenže tím pohybem si způsobila další vlnu bodavé bolesti.
Styděla se a zároveň byla plná hněvu. Nikdy ji nenapadlo, že by smrt jejího otce mohla přinést i něco dobrého, ale teď se jí dostalo poučení. Díky ní zůstal ušetřen toho, aby se dověděl, jakých pošetilostí se dopustila jeho dcera, na jejíž chytrost a uvážlivost byl tak pyšný.
„Nech toho, Edevo!“ zašeptala. „Zdá se, že je u Normanů zvykem vysmívat se poraženým…“ Sklopila oči a stiskla rty do tenké čárky.
„Mně se zase zdá, že umíte zacházet jazykem mnohem nebezpečněji než mečem,“ konstatoval Raynal de Cambremer a bojoval s novým návalem hněvu.
Nedokázal si vysvětlit, čím ho to politováníhodné stvoření na schodech tak dráždí. Každý musí vidět, jak trpí, a namodralé stíny pod očima svědčily o naprostém vyčerpání. Ale jemu připadala dostatečně houževnatá, aby tuto kúru vydržela. Snad v ní částečně utlumí její přehnanou hrdost.
Byl o její hrdosti přesvědčen, ačkoliv ji vůbec neznal. Ale dívka, která si obleče těžkou drátěnou košili a bojuje s mečem v ruce, se nedá měřit podle obecných měřítek. Vypadalo to, že ji otec vychovával jako chlapce, když neměl žádného mužského dědice. Divné národy, tihle Angličané a Sasové. Až se umyje a vhodně obleče, bude možná vypadat docela přijatelně.
„Co máte v úmyslu se mnou udělat, pane?“ vzdorovala mu Liliana dál, ač se jí třásl hlas potlačovanou bolestí a námahou. „Chcete mne nechat ležet na schodech jako svého nového hlídacího psa?“

To, co doposud bylo jen úmyslným zanedbáním rytířské dvornosti, dostalo po jejím výroku příchuť laciné pomstychtivosti a zlomyslnosti. Liliana netušila, že pán z Cambremeru má pro urážky mnohem vyvinutější cit než jiní lidé. Nešetřil své nepřátele, ale neměl ve zvyku je ponižovat. Sám nevěděl, proč své zásady porušil právě u zraněné dívky.
Liliana byla už tak slabá, že v jeho pohledu nepostřehla zákmit soucitu a pochopení. Dostala se na hranici toho, co dokázala snést. Svět se jí rozbil na střepy a on ji nutil proti její vůli, aby mezi těmi střepy zůstala naživu. Nikdy předtím necítila tak naléhavou potřebu rozplynout se v moři slz. Ona, Liliana z Hawkstonu, která za celých devatenáct let svého života nikdy neplakala!
„Vilém mi prozatím svěřil Hawkstone do správy,“ slyšela rytířův hlas, když už přestala počítat s jeho odpovědí. „Když se podřídíte nové moci a slíbíte novému vladaři této země věrnost, rozvážu vám pouta. Není v mé kompetenci, abych vám kladl na svědomí smrt vašich lidí, kteří zahynuli kvůli vaší nesmyslné hrdosti.“

S neomylným citem našel ta pravá slova, kterými Lilianu zranil víc, než když ji udeřil mečem do přilby. „Bylo mou povinností bránit otcův majetek!“ vzdorovala Liliana celou svou duší i tělem.
„Povinností žen je poslouchat a sloužit. Budete se muset naučit krotit svou barbarskou zálibu v krvi a smrti!“

„Abych byla stejná jako vaše normanské dámy? Ješitná a hloupá, a aby mne zajímalo jen to, abych se líbila nějakému rytíři? To mě ani nenapadne!“ Kde vzala sílu, vyslat k němu takový jedovatý šíp jako odpověď, sama nevěděla. Jeho nahněvaná odpověď svědčila o tom, že zasáhla do černého.
„Pak vás kromě jiných věcí budeme muset naučit ještě poslušnosti, paní na Hawkstonu!“ odsekl a obrátil se k odchodu, aniž by vzal na vědomí její zlostné zasyčení. Ta dívka ho neuvěřitelně provokovala, i když byla oblečená do válečného brnění, které jí navíc bylo velké.
Gilbert de Nansay byl jediný, který se odvážil rytířovy rozkazy pozměnit. Věděl, že by si to Raynal vyčítal, až se zase uklidní. Věděl, že musí něco udělat, aby tu nesmyslnou spirálu jejich vzájemných půtek zarazil.
Chytil Edevu za paži, hned jak se rytíř obrátil a odešel. „Rozvaž paní pouta a odveď ji do jejích komnat, aby si mohla lehnout. Čím dříve zmizí pánovi z očí, tím lépe pro nás pro všechny. A jestli na ni máš alespoň nepatrný vliv, tak jí řekni, aby si příště dala pozor na jazyk!“

Než se Edeva a Liliana vzpamatovaly z překvapení, rozběhl se Gilbert za Raynalem de Cambremer, který kráčel ke sloupořadí dlouhé hlavní budovy. Kdysi bývalo tělocvičnou římského místodržitele, který nechal postavit celé sídlo. Teď tu byli ustájeni koně a zůstalo ještě dost místa pro vojáky, kteří obsadili Hawkstone jménem normanského krále.
Gilbert doběhl přítele dřív, než vešel pod klenbu. „Na slovíčko, Raynale!“

Rytíř se ohlédl a pokrčil čelo. „Co je?“

„Nemůžeš tu dívku nechat ležet na schodech před vchodem,“ přešel Gilbert hned k věci. „Vilém jasně nařídil, abychom saské šlechtice s jejich rodinami šetřili, jak jen to bude možné. Nechce založit svou vládu nad novým královstvím na nenávisti a zastrašování. Chceš dát lidem na Hawkstonu další důvod k nenávisti vůči Normanům? To se ti nepodobá, příteli! Mezi Vilémovými rytíři jsi byl vždy tím, kdo pohrdal unáhleným jednáním a nabádal k uvážlivosti a rozumu!“
Raynala ještě víc popudilo, že má Gilbert pravdu. Hněval se spíš sám na sebe, jak jeho přítel uhodl. Proč chce za každou cenu zlomit vzdor té útlé, paličaté bojovnice? Proč ho tak dráždí?
„Stačilo, aby mne poprosila o milost,“ řekl a v té chvíli si uvědomil, jak velmi čekal právě na to, a že ho nejvíc rozčílilo, že to neudělala. Jak je možné, že nějaká žena staví hrdost nade vše ostatní?
„Ta chudinka utrpěla úraz a je celá rozbolavěná, a ty chceš, aby v takovém stavu dokázala rozumně přemýšlet. Dovol, aby ji její služebnictvo dalo do pořádku, aby ses nemusel zodpovídat Vilémovi za to, že jsi ublížil dědičce Hawkstonu.“

„Když myslíš!“ zabručel Raynal rozmrzele. „Postarej se o to ty, já mám důležitější věci na práci. Nemáš také dojem, že je na Hawkstonu nějak podezřele málo dobytka? I zásoby mi připadají nedostatečné, aby vystačily přes celou zimu. Sklizeň přece dávno skončila.“

„Myslíš, že odvedli zvířata a odnesli sklizeň někam do bezpečí?“ prohlédl Gilbert myšlenkové pochody svého přítele.
„Vsadil bych se, že je to tak. V každém případě nařiď, aby naši muži hlídali brány, a taky vyšli dostatečný počet hlídek na palisády. Musíme počítat jak s rabovači, tak s povstalci. Stále ještě se nacházíme na nepřátelském území!“

Gilbert přikývl, protože si byl stejně jako Raynal vědom toho, že Sasové jsou ještě v šoku z porážky. Až se trochu seberou ze zármutku a bolesti, pak se teprve ukáže, zda je možné, aby v budoucnu na tomto ostrově žili Normané a Sasové vedle sebe v míru.
„Měli by se také konečně postarat o ty mrtvé a raněné, kteří leží venku na pažitu,“ dodal Raynal. „Ale pošli s nimi několik našich ozbrojených vojáků. Nechci, aby tajně zmizel třeba jen obyčejný nůž.“

Gilbert mlčky kývl a rychlým krokem odešel. Raynal zůstal sám a poprvé pocítil potřebu se po Hawkstonu porozhlédnout. Římský místodržitel, který očividně miloval krásu a nechal si toto sídlo postavit ve vzdálené provincii zvané Británie, si najal velmi schopného stavebního mistra. Ač již zvětralé a zčásti poškozené, svědčily budovy o jeho moci a nepřehlédnutelném bohatství.
Zdi místností ozdobené malbami pod vzdušnou cihlovou střechou byly již vybledlé, ale černobílá mozaika na zemi ze své původní krásy neztratila nic. Generace, které přišly po římském místodržiteli, přeměnily vzdušné průchozí chodby ve výběhy pro slepice a ve špižírny. V zahradách mezi sloupovím stály mramorové sochy podivných božstev v životní velikosti a s hrdým výrazem shlížely na pečlivě upravené zeleninové záhony.
V dobách, kdy u pobřeží Británie přistávali muži z dalekého severu ve svých dlouhých lodích, nechal dávno zapomenutý pán na Hawkstonu přistavět strážní věž čtvercového půdorysu, která se tyčila nad střechami starých římských staveb. To, že byla postavená z šedého drsného kamene, bylo vidět jen na málo místech, protože byla celá obrostlá hustými šípkovými růžemi, které dosahovaly až k horní plošině. I teď, na podzim, byl trnitý plášť ozdoben zářivě červenými květy a při každém poryvu větru vířily dolů okvětní lístky a snášely se na zem.
Dřevěná patra věže byla propojena strmými žebříky a v současné době bylo ve starých zdech věže jen pár kusů starého nábytku v nejvyšším patře, jinak tu bylo jen velké množství holubího trusu a spousta pavučin. Když člověk vystoupil až nahoru, byl za své úsilí odměněn velkolepým pohledem na okolní krajinu, blízkou vesnici, řeku a lesy táhnoucí se do dálky.
„Krásná země,“ zamumlal Raynal de Cambremer opíraje se o cimbuří, a rozhlížel se po kraji. Jak dlouho asi potrvá, než z toho udělá sídlo Cambremerů? Jeho pohled zalétl přes moře směrem k jeho vlasti.
V Normandii už bylo mnoho sídel patřících Cambremerům, ale ukázalo se, že ani to není dost pro tři ctižádostivé rytíře a jejich nejmladšího bratra. Navíc nebyl Raynalův svobodný duch stvořen k tomu, aby poslouchal příkazy staršího bratra, kterému kromě jisté spravedlivosti a tvrdohlavosti nepřipisoval mnoho dobrých vlastností. Rozhodně mezi nimi nebyla chytrost.
Právě nejmladšímu naprosto chyběla slepá poslušnost vůči rodině, která dovolovala jeho starším bratrům žít v kruhu rodiny a poslouchat. On chtěl být vlastním pánem. A to bylo velmi nebezpečné přání na syna, který se narodil až jako čtvrtý!
Paní Alžběta objevila odvážného a nezávislého ducha svého nejmladšího syna již v jeho dětství a bez dlouhého rozmýšlení ho v osmi letech poslala na výchovu do kláštera v Rouenu. Raynal zpočátku vzbudil ve svých pobožných učitelích ty nejlepší naděje, ale jeho prudká povaha nebyla stvořena pro život v klášteře.
Po návštěvě mladého vévody v Rouenu mniši až pozdě zjistili, že čtrnáctiletý jinoch zmizel. Vilém měl najednou o jednoho ctižádostivého panoše víc. A ten si přísahal, že po boku bojovného vévody najde štěstí, a jeho představy již měly zcela konkrétní obrysy. Chtěl mít své vlastní panství, pozemky a hrad, vést vlastní život, z něhož by se nemusel zodpovídat ani vévodovi, ani králi.
Nuže, hradem nemohl nazvat ani tu obludnou věž, ani obytný dům římského místodržitele, ale již pouhý fakt, že mu je Vilém svěřil do rukou, z nich pro Raynala učinil tu nejlepší pevnost na celém ostrově. Odplul do Británie s otevřeným srdcem, připraven na slibnou budoucnost.
Dobré nebe, co tu tak stojí a civí na tu zemi jako hlupák? Nechce-li svou budoucnost ohrozit, bude se muset postarat, aby se z poražených Sasů stali oddaní poddaní. Jak to udělá, mu však zatím bylo záhadou. Před očima se mu vynořila bledá tvář zdejší paní. Divné, jak to, že stále ještě neví, jakou barvu mají její oči a vlasy.
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3. kapitola
„Musíš něco jíst, dítě!“

„Odnes to pryč, já nechci jíst!“

„Nejsi už dost stará na tak dětinské trucování?“

Liliana zamrkala. Denní světlo ji bolelo do očí, i když bodavá bolest ve spáncích už mírně ustoupila a žaludek se jí přestal obracet pokaždé, když se pohnula. Zapomněla, kolik dní proležela. Nejraději by zapomněla na mnohem víc věcí, ale vypadalo to, že jí takového milosrdenství nebude dopřáno.
Zúžila oči a pokusila se na chůvu s podnosem, která dosud určovala celý její život, dívat s obvyklým, chytře vypočteným klidem. Edeva byla oblečená do prostých hnědých šatů služebné, z vlny, kterou si sama utkala, ale jemná stuha na lemech a čepec z tenkého lnu byly důkazem, že je víc než jen služka. I energické rysy v koutcích vrásčitých úst a ostrý pohled malých černých očí svědčily o tom, že si umí zjednat respekt.
Jako chůva jediné pánovy dcery vedla po mnoho let domácnost na Hawkstonu, a až Liliana jí postupně brala otěže z rukou. Kromě zesnulého pána byla však jedinou osobou, která projevovala paní na Hawkstonu náklonnost a respekt. Proto ji Liliana poslouchala.
I v této chvíli věděla, že má chůva pravdu. Na věcech nic nezmění, když se odsoudí k smrti hladem, a je doopravdy dětinské schovávat se v posteli. Nakonec tedy rezignovaně povzdechla.
„Tak vidíš,“ zamumlala Edeva spokojeně a postavila jí podnos s jídlem na dosah. I když Liliana nepromluvila, vyčetla jí z obličeje, že se snaží znovu najít svého bojovného ducha. „A teď jez! Musíš být silná! Hawkstone tě potřebuje!“

Důvěrně známá kouzelná formule se opět neminula účinkem. Liliana bez ptaní vzala od chůvy kouřící pohár. Znala léčivé byliny a uměla léčit choroby i rány, protože byla od raného dětství Edevinou žákyní. Poznala v nápoji mátu a šalvěj, ale nesnažila se rozpoznat ostatní přísady. Jedla a pila mlčky všechno, co jí chůva předložila, a potom s povzdechem úlevy klesla zpátky na polštáře. Stařena odnesla prázdné nádobí.
Unavená, a přesto neschopná usnout, ležela Liliana se zavřenýma očima, a poprvé za několik dní naslouchala vědomě zvukům, které k ní doléhaly zvenčí. Její smysly vnímaly neklid, neúnavné přecházení, mocné údery sekyr, rozkazy, drsné mužské hlasy a hluk, jaký tu nebýval ani v době sklizně.
Co se to probůh na Hawkstonu dělo, zatímco ležela v posteli jako kojenec? A kde zůstala vězet Edeva? Proč u ní nezůstala, aby jí zodpověděla její otázky?
Liliana pokrčila čelo. Přinejmenším poslední ze svých otázek si uměla zodpovědět sama. Edeva ji dobře zná a ví, že ji zvědavost a neklid vyženou z postele rychleji než její naléhání. Jakmile ji přejde otupělost, vstane sama.
Je nejvyšší čas pohlédnout skutečnostem do očí. Její otec, který měl sice své špehy a dostával od nich nejnovější zprávy o vývoji situace, přesto nevěřil, že se Vilém odhodlá přeplout moře a vyzvat krále Harolda k boji. Liliana najednou necítila jen velký zármutek, ale také stále více hněvu. Dopustil se tragické chyby a nechal ji samotnou. Co má teď dělat, koho žádat o radu? Edevu? To by se té domácí tyrance líbilo!
Lilianino rozhořčení rostlo s každou další myšlenkou. Rychle se posadila a pokoušela se překonat slabost z rychlého pohybu. Vstane, i kdyby ji to mělo zabít! Hned jak se jí zdi přestaly kymácet před očima a předměty stály na svých místech, vyklouzla z postele a oběma rukama se chytila silného vyřezávaného sloupu, který spolu se třemi dalšími nesl baldachýn se závěsy kolem postele. Kolena se jí třásla, ale nakonec se jí podařilo zůstat stát. Vzdálenost od postele k truhle u zdi, kde měla šaty, jí připadala nekonečně velká a namáhavá. Ve spáncích ji znovu začalo bodat a slabostí se zapotácela. Pokoj se jí roztočil před očima.
„Zbláznila ses, děvče? Proč jsi vstala?“

Edeviny výtky ji probraly z krátkých mdlob způsobených slabostí. Přecenila se a chůva jí musela pomoci vlézt zpátky do postele. Ale tentokrát chůvu zadržela, aby se jí na všechno vyptala.
„Co se to tam venku děje?“ zeptala se nedočkavě. „Co dělají ti muži, že způsobují takový rozruch? Nestrhávají snad dům? Chtějí snad, abychom lezli děrami v zemi jako zvířata?“ Dobře si pamatovala hodiny, které proležela na schodech.
„Ale ne,“ Edeva zavrtěla hlavou a upravila své chráněnce přikrývku. „Stavějí opevnění! Ten Norman přikázal prohloubit příkop a postavit vysokou zeď z mohutných kmenů, která bude sloužit jako nová palisáda. Chce to tady změnit v pevnost dřív, než přijdou podzimní bouře.“

„Takže počítá s tím, že bude muset uloupený dům bránit,“ řekla Liliana zamyšleně a uprostřed čela se jí udělala jemná svislá vráska. „To může znamenat jen to, že si Vilém není jistý svým uloupeným královstvím. Slyšela jsi něco o dalších bitvách a o povstáních? Kdo vede Sasy po Haroldově smrti? Nějací válečníci přece museli to masové vraždění v údolí Senlacu přežít!“

Edeva se obezřetně rozhlédla a ztlumila hlas v ochraptělý šepot. „Vilém zemi rdousí. Všichni, kdo utekli od Senlacu se zdravými údy, se skrývají a vyčkávají. Na cestách nejezdí žádní pocestní ani obchodníci, kteří by přinášeli nové zprávy. Člověk by řekl, že se Hawkstone ocitl na jiné hvězdě. Jezdci a poslové, kteří jsou v těchto dnech na cestách, slouží výhradně normanskému dobyvateli…“

Tato slova Lilianě potvrdila její nejhorší obavy. Celý její dosavadní svět se zřítil a nebylo jediného místa, kde by mohla žádat spravedlnost a najít pomoc.
„Musíš být trpělivá,“ šeptala Edeva naléhavě. „A zůstaneš ještě ležet, dokud ti nedovolím vstát.“

„A kdy to bude?“ zvolala Liliana popuzeně. „O Vánocích?“

„Jen ať si ten Norman myslí, že ti způsobil vážnější poranění, než ve skutečnosti je,“ radila jí chůva. „Jsou to hlupáci, ti muži z druhé strany moře. Rozmazlují a podceňují ženy. Pro ty je důležitá jen krása a jemnocit, jinak jsou přesvědčeni, že ženy nemají vlastní rozum. Hraj si na hloupou a slabou husu, aby se cítil provinile, protože tě zranil.“

„A jaký by to mělo smysl?“

„Jeho rytířská čest velí, aby tě šetřil!“

„Šetřil? Ha!“ Liliana se nevesele zasmála. „Já nechci, aby mě šetřil! Co mi může udělat horšího, než ukrást domov?“

Edeva se na ni zahleděla pohledem, ve kterém byl soucit a obava. Liliana z Hawkstonu je silná, hrdá a chytrá, ale o mužích nic neví. Nade vše milovaná svým otcem, který jí poskytl tolik volnosti, že to bylo v Sasku nezvyklé, měla tak čisté a nezkažené srdce, až se toho chůva bála. Podaří se jí ovlivnit jejího nezávislého ducha a čisté srdce ve prospěch saského lidu?
„Já se velice obávám, že se to již brzy dozvíme,“ řekla a vyšla z pokoje.
Liliana si podrážděně povzdychla. Věděla, že jí Edeva něco zatajila. Její stará chůva měla svou vlastní hlavu a její plány nebyly vždy smysluplné. K čemu by to bylo dobré, kdyby si před tím Normanem hrála na slabou ženu a doufala v jeho soucit? Stejně by se nevzdal svého nároku na Hawkstone a neodtáhl by z její země. Ani stará Edeva si nemůže dělat tak bláhové naděje.
Kdo si vůbec ještě nějaké naděje dělá? Liliana stiskla rty do úzké čárky a zalezla hlouběji pod peřinu. Nelíbilo se jí být nemocná a nemínila tento stav bezmocnosti prodlužovat. Venku je ten Norman a mění Hawkstone v pevnost. Někdo mu v tom musí zabránit!
A přece – byl tím mužem, jehož tvář viděla ve vodě. Edeva o tom nic neví. Proč jí o tom neřekla? Co ji přinutilo k tomu, aby to uchovala v tajnosti, přestože jí rozum říkal, že dělá chybu?
„Ta stará čarodějnice hlídá svou svěřenku, jako by jí schovala pod matraci Haroldovy korunní klenoty,“ bručel Gilbert de Nanasay a díval se za postavou v naškrobeném lněném čepci, která se šourala pod arkádami hlavní budovy. „Vsadil bych se, že by nám mohla říct, co se stalo se zásobami a dobytkem z Hawkstonu. Úplně mě svědí prsty, abych ji přinutil mluvit. Existují různé druhy utrpení, které dokáží rozvázat každý jazyk!“

Raynal de Cambremer vzhlédl od listu, který mu před chvílí předal Vilémův posel, a sledoval přítelův pohled. „Nebyl jsi to ty, kdo mi připomínal, že nevedeme válku proti ženám a dětem? Co ti ta stařena udělala? Připomíná ti chůvu, která tě tahávala za uši?“

„Je nebezpečná!“ Gilbert na jeho humorný tón nepřistoupil. „Můj vnitřní hlas mi napovídá, že je prolhaná do morku kostí!“

„Možná ti to tvůj vnitřní hlas říká proto, že je stará a vrásčitá. Tvůj ortel nad tou dívenkou, která proti nám pozvedla svůj meč, byl mnohem mírnější, pokud si dobře vzpomínám.“

„Máš na mysli dědičku? Vždyť ses na ni ani pořádně nepodíval. Na té dívce není ani špetka falše. Ale u té staré bych vsadil svůj meč proti tomu starému koženému řemeni, který nosíš jako opasek, že ještě budeme litovat, že nám rytířská čest zakazuje pověsit ji bez velkého bubnování tamhle na ten dub!“

„Chceš se jí zbavit, abys mohl dělat rytíře té saské dívce, na které můžeš oči nechat?“ dobíral si ho přítel. „Smím ti připomenout, že nám náš vévoda dal jiné úkoly? Chce si na tomto ostrově vybudovat své království. Říši s pohraničními pevnostmi, bohatou, chráněnou před mořem a z dosahu ctižádostivých francouzských králů, kde by nedocházelo k neustálým šarvátkám.
Byl bych ti vděčný, kdyby ses soustředil na tuto záležitost. Co kdybys vzal část mužů a vydal se s nimi na lov? Kde nejsou dostatečné zásoby na zimu, musí se urychleně vytvořit.“

Gilbert poznal rozkaz, byť vyslovený přátelským tónem. Položil si ruku na srdce a projevil veliteli svoji oddanost lehkou úklonou. „Nechceš jet se mnou? Připadá mi, že by ti několik hodin bez starostí prospělo.“

„V tom máš jistě pravdu,“ opáčil rytíř. „Ale obávám se, že na takové věci nemám čas. Musíme počítat s tím, že se v lesích srocují povstalci a opevnění ještě není dokončeno. Vezmi si dost lučištníků pro případ, že byste byli zákeřně napadeni!“

Oba muži se na sebe přátelsky usmáli, potom se Raynal de Cambremer obrátil k Věži v růžích, které během jejich první noci na Hawkstonu ztratily všechny květy, a nyní se věž vypínala k nebi jako pichlavý, nepřístupný a drsný obr nad ostatními budovami.
Nelíbilo se mu, že nemůže přestat přemýšlet o tom, proč tak najednou všechny růže odkvetly. Vlhká a chladná zářijová noc jim jistě neprospěla, ale rozhodně nemrzlo. Vůbec se nedivil, že prostí normanští vojáci a lučištníci, kteří byli pověrčiví, pojali vůči věži silnou antipatii. Žádný z nich tam nebude chtít držet stráž. Raynal si všiml, jak se ti, které tam již poslal, předtím, než se pustili po žebřících na horní plošinu, pokřižovali.
Se svalnatýma rukama zkříženýma přes vojenský kabát hleděl na věž zúženýma očima, přičemž současně koutkem oka sledoval normální život, který se pod ochranou rostoucího opevnění začínal znovu rozbíhat. Nějaká děvečka sypala zrní z dřevěné mísy překvapivě malému hejnu slepic ve výběhu u stáje a dvě ženy právě vyšly ze zděné pekárny. Vlekly do kuchyně velké dřevěné prkno s čerstvým chlebem, ze kterého se ještě kouřilo. Jeho vůně se linula do dálky.
Zástup nevolníků a služebnictva sestával především z žen a dětí. V osadě nebyli žádní muži, s výjimkou starého zbrojmistra, několika pacholků ve stájích, kteří trpěli dnou, a jinochů. Raynal dovedl pochopit, že všichni bojeschopní Sasové odešli se svým velitelem do války, ale že by žádný z nich nepřežil bitvu, mu připadalo neuvěřitelné. Spíš předpokládal, že se přidali k povstalcům.
V náhlém návalu podrážděnosti se uhodil pravou pěstí do levé dlaně. Byl zastáncem přímosti a otevřeného boje. Špionáž, lsti a lži se mu protivily. A sem, do toho zrádného hnízda, ho vyslal panovníkův rozkaz. Hawkstone, místo, kde se ženy vydávají za bojovníky, zásoby a zvířata mizí přes noc a růže rázem uvadnou jako kouzelným dotekem. Snil o vlastním lénu a dobře věděl, do čeho jde, když mu Vilém svěřil Hawkstone. Když překoná počáteční potíže, může z toho nakonec být odměna, o jaké snil.
Ale není to příliš vysoká cena?
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4. kapitola
Postava sedící na bílé mramorové lavičce splývala se zelení křovin jako ranní mlha s průzračnou vodou v řece. Nebýt toho, že se pohnula, Raynal by ji byl přehlédl. Zůstal stát a zúžil oči jako člověk zvyklý na to, že si musí utvořit přehled o aktuální situaci i za špatné viditelnosti.
Liliana ztuhla. Neodvážila se ani nechat klesnout prsty, kterými se nevědomky dotkla spánků, když ten muž vkročil na zahradní cestu. Ten Norman! Co tu hledá? To už na Hawkstonu není žádné místo, kde by mohla být sama? S pocitem zvláštní rozmrzelosti a současně fascinace si uvědomila, že od něho nemůže odtrhnout oči.
To, že jí poprvé připadal jako obr, mohla přičítat skutečnosti, že ho viděla v brnění a na mohutném válečném hřebci. Při druhé příležitosti, kdy se viděli, jí zase mohl připadat tak neobvykle vysoký proto, že ležela na schodech. Ale teď si musela přiznat, že skutečně ještě nikdy neviděla tak vysokého muže.
S po ramena dlouhými plavými vlasy, které vypadaly, jako by je slunce podle libosti vybělilo po jednotlivých pramenech, vypadal jako typický Norman. I bez brnění se mu hnědý kožený kabát napínal přes široká ramena a pod tmavými kalhotami se rýsovala svalnatá stehna. Bílý límec lněné košile vytažený přes kabát a široké rukávy shrnuté až po lokty nechávaly vyniknout přirozeně opálené pleti. Přes boky měl prostý opasek se zbraněmi a Liliana viděla, že dokonce i doma nosí meč a dýku. Proti komu si myslí, že se bude muset bránit? A mimoto, i beze zbraní vypadá jako lidský val.
Liliana vnímala šum vlastní krve v uších a bojovala s hloupým nutkáním vstát a utéct. Neměla ještě dost sil a kromě toho by to nemělo smysl. Jednou se musí postavit tváří v tvář skutečnosti a tato chvíle je k tomu vhodná stejně jako každá jiná. Vedená nějakým zvláštním impulsem vstala a zvedla hrdě bradu.
Raynal de Cambremer se neubránil obdivu nad tím půvabným pohybem, při kterém jí smaragdově zelené vlněné šaty přilnuly k tělu a obepnuly svůdnou křivku ňader a dokonalých boků. Její šat, jehož jedinou ozdobou byl vyšívaný pásek kolem boků, zvýrazňoval tím nejrafinovanějším způsobem nejen půvabnou postavu, ale i obdivuhodné barvy té svůdné dámy: krémově průsvitnou dokonalou pleť, něžně růžové, jemně vykrojené plné rty, klenuté oblouky černého obočí, které vypadalo jako ptačí křídla nad modrýma očima. Oblak lesklých černých vlasů jí sahal hluboko pod lopatky a lehoučký závojíček připevněný na čele zlatou stužkou se při každém pohybu půvabně pohnul. Kdo je ta víla, u všech hromů?
Liliana zatajila dech a čekala, až promluví. Neprokáže mu takovou čest, aby ho pozdravila první ona. Je to cizinec, lotr, který přepadl její vlast a podrobil si ji! Ale proč se k ní nepřiblíží? Proč stojí na cestě jako hlupák a civí na ni? A navíc pohledem, který zasáhl jako teplo ze zapálené louče a pálí ji do obličeje. Měla z toho pohledu nepříjemný pocit, že ji propaluje přes vlněný šat a spodničky až na kůži.
„Kdo jste?“ zeptal se po dlouhé chvíli a ona byla jeho otázkou překvapená a rozhořčená zároveň. Co od ní chce slyšet? Že se prohlásí za jeho poddanou a bude apelovat na jeho soucit? To spíš tenhle ostrov klesne na mořské dno!
„Vy dobře víte, že jsem Liliana z Hawkstonu, Normane! Paní tohoto sídla, které jste neprávem přepadli a přivlastnili si je! Ušetřete nás oba směšných frází! Já nejsem hloupá!“ Pronášela svá slova jasným a ostrým hlasem, který žaloval, a i když nemluvila příliš nahlas, nesl se dost daleko. Pod podzimním nebem, které se klenulo nad zahradou mezi sloupovím, připomínal Raynalovi de Cambremer její hlas triumfální ranní píseň polního skřivana.
„Bože!“ uniklo mu. V tom jediném slově zaznělo překvapení i hněv na sebe sama. Kde nechal oči? Měl ji poznat přinejmenším podle povýšeného postoje, i když, na druhé straně, tato okouzlující urozená dáma se vůbec nepodobala tomu uzlíčku šatů, který ho před několika dny obtěžoval plamennými výlevy na schodech před hlavní budovou na Hawkstonu. Kdo mohl tušit, že se pod drátěnou košilí a jinošským oblečením skrývá tak svůdná ženská bytost!

„Když už voláte nebe, můžete ho poprosit, aby vám odpustil vaše zákeřné přepadení,“ pronesla výsměšně. „Ačkoliv, soudě podle vašeho jednání, se přikláním spíše k názoru, že přinášíte krvavé oběti na oltář vašim pohanským bohům ze severu, než ke křesťanskému Bohu. Co jste udělal s mými lidmi? Nechal je zavřít?“

„Poslal pracovat,“ zabručel Raynal de Cambremer věcně a snažil se vložit do svého hlasu autoritu, kterou své muže dokázal vždy přimět k poslušnosti. Ovšem na lady Lilianu to neplatilo. Naopak, její mrazivý pohled proměnil v led jeho obdiv nad kouzelně oblými boky a skvostným poprsím.
„Tak jste se už uzdravila,“ konstatoval něco, co bylo očividné. „A také jste připravená cvičit si na mně svůj ostrý jazyk!“

Tou sarkastickou poznámkou ji označil za hašteřivou ženskou. Liliana cítila, jak jí stoupá ruměnec hněvu do tváří. Ale mohlo to být i tím, že k ní přistoupil a tyčil se nad ní jako vysoká skála. Vyzařoval tak silnou tělesnou převahu, že proti své vůli o krok ustoupila. Rychle zkřížila ruce na prsou, na jedné straně na obranu, na druhé proto, aby odolala pokušení a nesáhla si na něj. Něco neznámého a zvláštního se v ní hnulo a nutilo ji to dovědět se o něm víc, cítit ho a svěřit se pod ochranu jeho silných paží. Svatá matko boží, cožpak ztratila rozum?
„Jen se mi vysmívejte,“ odpověděla mu a musela se silou vůle ovládat, aby zůstala klidná a vyrovnaná. „Vítězové se vždy vysmívají poraženým, kteří jim leží u nohou.“

„Já nemám dojem, že byste mi ležela u nohou, lady Liliano,“ odpověděl a v koutcích úst mu pohrával úsměv, kterým si ji proti sobě ještě víc popudil. „Šetřete si pokorné padnutí na kolena až pro svého nového krále. Mně by stačilo o něco víc vlídnosti. Samozřejmě, jste-li něčeho takového schopna.“
Liliana ustoupila ještě víc a zúžila oči. Raynalovi připadala jako kočka na lovu.
„Jakého nového krále?“

„Viléma normanského, koho jiného. Jakmile bude v Londýně korunován na anglického krále, povolá ke svému trůnu všechny urozené vaší země k přísaze věrnosti! Vy k nim rovněž patříte, lady z Hawkstonu.“

Hrdost, náklonnost a obdiv vůči novému králi zaznívající z jeho slov popudily Lilianu ještě víc než samotný obsah slov. „Zbláznil jste se? Nikdy neslíbím vazalství normanskému lotrovi, který zákeřně napadl naši poklidnou vlast! To si raději ukousnu jazyk!“

„Zamyšlení hodný nápad, a rozumný, řekl bych,“ odpověděl Raynal suše a pozoroval prudce pulzující tepnu na jejím štíhlém hrdle. Nedalo se přehlédnout, že dáma plane hněvem, ale tak silné pocity ji činily ještě krásnější. Jak ji mohl považovat za hrubou a nevzdělanou barbarku?
„Vy… vy…“ Liliana s úžasem zjistila, že hledá slova jako nějaká hloupá husa. A navíc ještě dupla nožkou.
„Jen klid. Nerozčilujte se!“ pravil rytíř klidně a ona zahlédla, jak mu v zelených očích hněvivě zaplanulo. Z toho usoudila, že ji jeho další slova rozčílí ještě víc. „Od ženy nebude nikdo žádat závazný slib. Král vás vezme pod svou ochranu a provdá vás. Váš budoucí manžel mu pak bude sloužit a vy budete zase sloužit jemu. Jak nejlépe to váš ďábelský temperament dovolí, lady!“

Přehnaná dvornost, s jakou ji oslovoval, vyloudila z Liliany tiché syknutí. „Jste nestoudný grobián!“ vyčetla mu bez ohledu na diplomacii a zdvořilost. „Vrah a lupič jako ten váš starý vévoda! Tato země žila v míru a blahobytu, než jste přišli! Kde berete právo přepadnout nás a zabít našeho krále?“

„V míru? Tak jste tomu doopravdy říkali?“ Raynald zjistil, že mu činí čím dál větší potěšení křížit s tou hezkou fúrií zbraně. „Můžete mi potom vysvětlit, proč ten váš chudák mrtvý král ve spěchu odpochodoval na sever bojovat s hrabětem ze Severní Humbrie a s Hadradou, když měl raději zůstat na jihu a postavit se Vilémovi? Nemohl snad nešváry s vlastními příbuznými urovnat mírovou cestou, třeba rozhovorem?“

Vítězství proti rebelům z vlastních řad, které král Harold vybojoval před svou smrtí, se změnilo z triumfu v marnost. Liliana to dobře věděla. A stejně tak věděla, že zesnulý král Edvard nesl navzdory své zbožnosti vinu na tomto nešváru. Příliš dlouho čekal se jmenováním svého následníka. Nechával v naději jak Harolda, tak Viléma a v den jeho smrti se anglická koruna stala kopacím míčem mezi Sasem a Normanem.
„To nahrálo vám i tomu vašemu zloději trůnu,“ opáčila Liliana rozhořčeně. „Kdyby byli Haroldovi muži odpočinutí, byli by vás hnali zpátky až do moře u Hastingsu!“

Raynal věděl, jak ta strašná bitva byla dlouho vyrovnaná a nemohl Lilianě přesvědčivě oponovat. Kdo mohl říci, jak by se byly věci vyvinuly, kdyby byl krále Harolda nezasáhl šíp do oka. Až takové neštěstí zlomilo ve vousatém válečníkovi bojového ducha. Ale před tou malou Saskou, která už je teď dost povýšená, nemohl prozradit, jak náhodné bylo nakonec toto důležité Vilémovo vítězství.
„Naučte se akceptovat věci takové, jak jsou!“ poradil jí s vážnou tváří. „Jsme novými pány této země a vám nezbývá nic jiného než se tomu podvolit.“

Liliana hrdě pohodila hlavou, až jí hříva černých rozpuštěných vlasů odlétla na záda. „Já jsem se naučila jen vládnout, Normane!“

„Pak nastal čas, abyste si své vzdělání doplnila, Sasko!“

„Co…“

Lilianě se zadrhla odpověď v krku. Hleděla do toho mužného obličeje s pronikavýma zelenýma očima a marně hledala ta pravá slova. Viděla jemné vrásky, které mu do koutků očí vryl vítr s deštěm a silné bílé zuby mezi plnými rty. Byl hladce oholen, jak to bylo u Normanů zvykem, a jí se líbilo, že neměl ústa schovaná mezi hustým vousem. V jednom koutku vědomí, o kterém dosud nevěděla, si uvědomila, že se jí slovní potyčky s tím Normanem kupodivu líbí. Měl by jí být odporný, měla by jím pohrdat a opovrhovat, ale místo toho obdivovala jeho silné paže, mocný šlachovitý krk a neotřesitelný klid jeho jednání. A bavilo ji, když se jí podařilo tím jeho klidem na chvíli otřást. „Já nejsem žádná husička, kterou můžete zastrašit hrozbami,“ odpověděla mu hrdě. „Jsem šlechtična a mám od vás právo vyžadovat respekt.“

Raynal se musel ovládat, aby se na ni obdivné neusmál. Líbila se mu její neohroženost, hrdá vznešenost a vznešené vystupování. Bezděky pátral v husté hřívě jejích černých vlasů po stopě svého meče, kterým ji udeřil do hlavy. Ale nic takového nenašel. Dojemná bledost její pleti mohla být jejím důsledkem. Vůbec se nepodobala jeho představě drsných Sasek s hrubými obličeji, jaké v této zemi očekával. Neměla světlé vlasy spletené do copů, ani široké boky, ani drsný hlas. Liliana z Hawkstonu, kterou dnes poznal, byla pravým opakem jeho hloupých předsudků. Byla ztělesněním elegance a jemnosti, přirozené noblesy a vrozeného sebevědomí. Musela by svým chováním zastínit i ty nejurozenější dámy u královnina dvora.
Jen nerad zraňoval její hrdost. Na druhé straně bude muset pochopit, že noví vládcové budou žít podle vlastních zákonů a zásad. Špetka opatrnosti, která mu ještě zbyla, mu připomínala, že tato kultivovaná princezna umí jezdit na válečném oři a zacházet s mečem. Co do krásy mohla soutěžit s dámami Vilémovy choti, ale ani jedna z nich by se nerozhodla riskovat svůj život tím, že by se postavila do čela vojenského oddílu. Udělá jistě dobře, když ji nebude podceňovat.
„Chovejte se jako dáma a nikdo vám nebude upírat respekt,“ opáčil suše a podal jí nataženou ruku, aby se o ni mohla opřít. „Doprovoďte mne do haly.“

„Proč?“

„U kata, musíte se stále ptát?“

„Vy ode mne vážně očekáváte, že vám budu věřit?“

Neuhnula jeho pohledu a všimla si, jak mu ztvrdl výraz v jasně zelených očích. Měl fascinující oči. Připadalo jí, že vidí věci, které ostatní nevidí. Suše polkla.
Raynal zaznamenal pohyb malého ohryzku pod jemnou kůží, sotva znatelné zamrkání řas a nedůvěru v očích modrých jako letní obloha. Liliana stiskla plné rty a zrychlil se jí dech. U každé jiné ženy by to byl považoval za strach, ale u Liliany pochopil, že se pokouší ovládnout hněv.
„Budete mi muset uvěřit, ať již ráda či nerada,“ odpověděl chladně a nespustil nabízenou paži.
„A když ne?“

„Budu si muset vaši poslušnost vynutit!“

Její modré oči se znovu zúžily, ruka položená na záhybech zelených šatů se zaťala v pěst. Raynal se zdržel komentáře, ale jeho postoj hovořil sám za sebe.
Liliana vycítila němou hrozbu a rozum jí napovídal, že udělá lépe, když ho přestane dráždit. Jenže, kdy ona poslouchá svůj rozum?
„Ovládl jste Hawkstone, Normane, nikoliv jeho paní!“ promluvil v tu chvíli škodolibý stařecký hlas. „Pojď, dítě, musíš si jít zase lehnout. Je…“

„Při Bohu! Pakuj se, ženská!“ rozčílil se rytíř a odstranil Edevu z cesty tak, že ji chytil pod pažemi, zvedl do vzduchu a za sebou zase postavil na zem. „Paní na Hawkstonu mne neodkladně doprovodí, aby se podívala na seznam zásob a vysvětlila mi, kam se poděla sklizeň, stáda dobytka a sudy, které podle něj leží uloženy ve sklepeních!“

Liliana ustoupila před jeho vzplanuvším hněvem, který na ni silně zapůsobil. Rázem se z něj stal bezohledný člověk, před kterým je radno mít se na pozoru. Ale co to řekl?
„Vám snad nestačí bohaté zásoby v mých stodolách a stájích? Co jste vůbec čekal? Že tu budeme mít nadpozemský ráj?“ zeptala se rozhořčeně. „Hawkstone patří k největším lénům v zemi a letos byla nadprůměrně velká úroda!“

„S tím rád souhlasím, neboť jsem si pročetl váš seznam. Proto vás žádám, abyste mi řekla, kde jsou všechna zvířata? Kde je to množství pytlů a balíků vlny, sudů s vínem a usušené vepřové kýty, které jsou v něm uvedeny. Nemyslete si, že mě můžete ošálit!“

Lilianin pohled zalétl k Edevě. Co se na Hawkstonu dělo, když bezmocně ležela v posteli a nechala všemu volný průběh? Edeva se jí v posledních dnech vyhýbala, ale Liliana to nechtěla vzít na vědomí. Když začne nedůvěřovat své chůvě, ztratí poslední pouto se šťastnou minulostí. Bezpochyby udělá lépe, když nebude věřit Normanovi. Stejně ji velmi zneklidňuje.
„Nemám ponětí, co mi vlastně vytýkáte,“ prohlásila proto ještě povýšeněji, než měla v úmyslu. „Je vaše vina, že již nejsem paní ve svém vlastním domě a nemohu tedy ovlivnit, co se tady děje! Postarejte se o ten problém sám!“

Raynal na okamžik překvapeně hleděl do dokonalé dívčí tváře. Dusil se hněvem na sebe sama i na Lilianu. Vypadá sice jako anděl, ale rozčiluje ho možná ještě víc než ten bojovný jinoch na válečném oři. Má ty nejlepší předpoklady stát se prokletím jeho zdejšího pobytu!
Rázně se k ní obrátil zády a odcházel. Edeva sotva stačila uskočit, aby ji nesrazil.
„To jsi zvládla na výbornou, dítě!“ smála se s neskrývanou škodolibostí. „Bude teď přemýšlet o tom, zda ho neklamou jeho vlastní muži.“

„Nepodceňuj ho tím, že ho budeš považovat za hlupáka,“ opáčila Liliana zamyšleně. „Ten muž je nebezpečný!“

Edeva vydala nedefinovatelný zvuk, o němž Liliana nedokázala říci, zda byl rozzlobený či pohrdavý. Věděla jen jedno: Od chvíle, kdy vstala z postele, si připadá, jako by se probudila do jiného života.
„Je to Norman!“ řekla chůva, která musela mít vždy poslední slovo, a v jejím hlase zaznívalo pohrdání, jaké po celý svůj život vůči tomuto národu cítila.
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5. kapitola
„Výborně!“ mumlal Gilbert de Nansay. „Absolutně neodolatelné! Kdo vlastně řekl, že bude Vilém riskovat povstání tím, že ožení své rytíře se Saskami?“

„Jestli hned nezavřeš tu svou nevymáchanou hubu, pak riskuješ ty, že ti vrazím pěst mezi zuby,“ zabručel Raynal de Cambremer a setřel si hřbetem ruky pot z čela. Udělal si na něm špinavou šmouhu, což svědčilo o tom, že neváhal přiložit ruku k dílu při stavbě palisád. „Raději mi řekni, zda jste měli úspěšný lov!“

„Úspěšnější, než by sis myslel,“ usmál se mladý rytíř nespouštěje oči z lady Liliany, která kráčela do ovocné zahrady v doprovodu služebných. „Lesy kolem Hawkstonu jsou zdrojem velkých překvapení. Našli jsme v nich dokonce asi tucet dobře vypasených krav na jedné mýtině. Když nás uviděl pasák, dostal takový strach, že vzal nohy na ramena a utekl. Dovolil jsem si nechat ty krávy přihnat sem!“

Raynal zaklel. „Než jsme přišli, ukryli před námi všechno, co stačili! Raději umřou na Hawkstonu hlady, než by se o svoje zásoby dělili s novými pány. Do pekla s tou saskou sebrankou! Nedá se jim věřit ani nos mezi očima!“

Liliana neslyšela, o čem se ti dva rytíři baví, ale bylo zřejmé, že to opět jednou v Raynalovi vře hněvem, který jen stěží ovládá. Naučila se číst z jeho postoje, z úsečných pohybů i z toho, jak nakláněl hlavu. Když byl spokojený, pohyboval se plavně a elegantně jako sytá šelma. Ale když byl rozzlobený, staly se jeho pohyby úsečné, jako by chtěl každou chvíli tasit dýku, která mu neustále visela zápasem.
V těchto dnech měl často důvod k zlosti, neboť lidé na Hawkstonu se k němu chovali s vynucenou poslušností, která by přivedla do varu i světce. Liliana vytušila, že ji podezřívá, že to ona štve svůj lid k této tiché vzpouře. Ale nebyla to ona, ne proto, že by kapitulovala, ale spíš proto, že jen stěží zvládala ochromující malátnost, která ji přepadla po posledních událostech a po ráně do hlavy.
Nepokoušela se ale jeho podezření vyvrátit. Byla loajální vůči Edevě a lidem z Hawkstonu, nikoliv vůči Normanům, kteří si přivlastnili její vlast. Nebyla loajální ani vůči tomu muži, jehož tvář se jí podezřele často zjevovala ve snech, a který ji hledal pohledem pokaždé, když se odvážila vyjít ze svých komnat.
V duchu se napomenula a zadívala se na nebe. Od západu táhla těžká mračna a věstila bouřky a déšť. Byl nejvyšší čas sklidit poslední zralá jablka, neboť Liliana pochybovala o tom, že by se vrátila alespoň část zásob, které nechala Edeva odvézt.
Před chůvou se o tom slovem nezmínila, ač se na ni hněvala za to, že o takové důležité věci rozhodla sama, bez jejího vědomí. Najednou si všichni dělali právo rozhodovat za ni, a nejvíc ten rytíř, který se neštítí pracovat jako pacholek, a přitom je každým coulem šlechtic.
Zatímco s ostatními ženami trhala jablka do košíků, nechtě ho srovnávala s Alfaricem z Havenu, který si tak zakládal na svém urozeném původu a vznešeném rodokmenu, který sahal až k prvním kmenům Anglů a Sasů. Navzdory tomu byl Alfaric jako silný býk s mohutnými klouby, od něhož hrozilo nebezpečí, že zlomí dívce ruku, když ji vedl při tanci. Odmítla jeho nabídku k sňatku navzdory jeho urozeným předkům i jeho trpkému zklamání. Opovážila se tenkrát dokonce vzepřít otci a Edevě, kteří by byli oba tento sňatek uvítali.
Copak se asi s tím pyšným saským knížetem stalo? Naposledy ho viděla po boku svého otce. Plavovlasý válečník s hustým plnovousem, který vyhledával šarvátky a s neotřesitelným přesvědčením přísahal, že vetřelce vyžene z ostrova.
„Ti Normané jsou pohlední muži, nezdá se vám?“ Gythra, mladá děvečka od krav, která z nedostatku jiné práce v domě pomáhala ženám při sklizni, sledovala Lilianin zasněný pohled a vyvodila z toho správný závěr. „Líbí se mi, že si holí vousy a nosí krátké vlasy…“

Liliana vydala pohrdavé citoslovce a cítila se přistižena při činu. „Věnuj se česání jablek, děvče, a nedívej se na muže!“

Gythra se zasmála a pustila se do očesávání další větve. Bylo na ní vidět, že napomenutí své paní nebere vážně. Byla to statná dívka se silným copem plavých, mírně načervenalých vlasů, který jí poskakoval v rytmu pohybů. Když se natáhla, napjala se jí lněná košile přes kulaté poprsí tak, že jí málem vypadlo z výstřihu.
Liliana s nevolí stiskla rty. Už měla na jazyku další výtku, ale nakonec ji polkla. Nyní už není její povinností pohánět lenošné služky do práce a varovat je před následky provokativního chování. I jablka šla česat jen proto, že je nedokázala nechat shnít na stromech, když byla tak krásná.
Vtom zaslechla Gythru vykviknout a zadívala se jejím směrem. Několik normanských lučištníků hnalo branou stádečko krav, které si to ihned namířilo do chlévů. Bylo-li zapotřebí nějakého důkazu, odkud jsou, pak ho Normanům poskytly samy. Jejich radostné bučení bylo slyšet až do zahrady.
„To mi tak ještě scházelo…“ povzdychla si Liliana a Gythra měla pocit, že by se měla bránit.
„Nebyl čas na to, abychom je hnali dál,“ řekla provinile v domnění, že Edeva vydala příkaz k odvedení krav na pokyn své paní. „Syn starého uhlíře slíbil, že na ně dohlédne. Kdo mohl tušit, že ti cizinci vtáhnou i do lesů.“

„Máte vy vůbec ještě nějaký rozum?“ sykla Liliana, kterou taková hloupost velmi rozčílila. „Co očekáváte od té dětinské hry na schovávanou s dobytkem a zásobami?“

„Edeva říkala, že když uvidí, jak jsme chudí, a budou mít hlad, tak možná zase odtáhnou,“ odpověděla jí Gythra v naději, že jí paní odpustí.
„To spíš spadne měsíc na zemi a řeky potečou do hor,“ odtušila Liliana suše. „Odkdy udílí na Hawkstonu příkazy Edeva?“

„Vy jste byla nemocná a my jsme chtěli… museli jsme… chci říct… že v noci přišli ti uprchlíci a prosili o zbraně a potraviny. Nemohli jsme naše muže poslat pryč neozbrojené a hladové!“ Gythra zčervenala a zakoktala se.
„Naše muže?“ zpozorněla Liliana. „Znamená to snad, že u Senlacu nezahynuli všichni?“

„Zahynulo jich mnoho, ale ne všichni,“ odpověděla Gythra šeptem a pustila jabloňovou větev. „Alfaric kolem sebe shromažďuje Sasy…“

„Rozumím,“ řekla Liliana a otřela si lepkavé ruce do zástěry, kterou si oblékla přes šaty, aby si je neušpinila. „A Edevu nenapadlo nic chytřejšího, než jim dát všechno, co jsme měli doma!“

„Ale oni potřebují zásoby,“ bránila ji Gythra.
„A to, že my budeme v zimě hladovět spolu s Normany, vás vůbec nenapadlo?“

„Normané přece budou do zimy dávno pryč,“ prohlásila děvečka.
„Svatá prostoto!“ Liliana kroutila hlavou. Někdy chápala, proč muži věří, že ženy neoplývají rozumem. „Ti tady budou ještě déle než ty a já, Gythro! Nebo snad vidíš nějakou armádu, která by je odsud vyhnala?“

„Tady ne,“ děvečka se rychle rozhlédla a znovu ztlumila hlas. „Ale až bude Sasů v lesích dostatek a k Alfaricovi se přidají ostatní thénové*), bude s Normany konec. Tak to alespoň říkala Edeva.“

Liliana pokrčila čelo. „Jací thénové? Slyšela jsi nějaká jména?“

„Ta zná jen Edeva,“ prozradila jí Gythra ve snaze si paní usmířit. „Zná i tajná místa, kde se scházejí, a jejich tajná znamení.“

Liliana pochopila, že je nejvyšší čas si s chůvou promluvit. Přemýšlela, zda to má udělat hned, když koutkem oka zahlédla známou postavu. Raynal de Cambremer přišel do zahrady a netvářil se vůbec přátelsky.
„Pss, zmlkni!“ sykla na Gythru a pilně si stáhla další jabloňovou větev. Tušila velmi dobře, co od ní ten Sas bude chtít.
„Na slovíčko, lady Liliano!“ vyzval ji rytíř nevlídně. Chytil ji za paži a nestaral se o to, že má plnou zástěru jablek. S tichým výkřikem zástěru pustila a červená jablíčka se rozkutálela do trávy.
„Podívejte se, co jste udělal!“ zvolala rozhořčeně a pokoušela se mu vytrhnout ruku, ale on ji držel v železném sevření.
„Kéž mi nebe tuto nezdvořilost odpustí,“ opáčil s přehnaným sarkasmem. „Musím si s vámi promluvit o některých věcech, které nestrpí odkladu. Vidím, že je tu dost jiných žen, které mohou udělat tuto práci za vás.“

Poslední věta patřila Gythře. Ta zrudla a okamžitě se sehnula a začala sbírat jablka, která se paní rozsypala.
Liliana se přestala bránit jeho sevření. Měla pocit, že jí odumřela ruka a současně další zvláštní pocit, že jí tím dotykem přechází do žil jeho hněv. Cítila, že to v něm vře jako v kotli, který za chvíli přeteče.
Podařilo se jí volnou rukou nadzvednout sukni, aby ji nevláčela prachem, ale ztratila závojíček, připevněný jen stužkou na vlasech. Norman si toho nevšímal. Táhl ji přes dvůr kolem dlouhých stájí, pod arkádami, až ji dovlekl do kvadratické haly Hawkstonu. Zastavil se až před velkým krbem, ve kterém se ještě netopilo, přestože bylo odpoledne.
Lilianu zamrazilo. Na těle se jí postavily všechny chloupky a srdce jí vysadilo z rytmu. Vztyčila vzdorně hlavu a bránila se vzít na vědomí znepokojivé podrobnosti. To by tak ještě scházelo, aby kvůli jednomu pohledu toho muže ztratila sebekontrolu. Podívala se na opálenou špinavou ruku, kterou jí svíral paži. Dlouhými prsty se jí zarýval do šedomodrých šatů. 
*) thénové = příslušníci nižší šlechty
Liliana poslední dny volila ty nejprostší šaty, které měla ve svých truhlách. Připadalo jí rozumné nevystavovat na odiv bohatství Hawkstonu tím, že bude nosit samet a hedvábí. Dobře si vzpomínala na Normanův lačný pohled, když na sobě měla ty zelené vlněné šaty. Ani ji nenapadlo, že jeho žádostivost neplatila šatům, ale tomu, co bylo pod nimi.
Raynal de Cambremer zjistil, že bleděmodrá se hodí k Lilianiným očím a jejím černým vlasům. Když se na ni díval, zrůžověly jí tváře, a on viděl, jak zarývá bílé zuby jako perličky do spodního rtu, aby zachovala klid. Hruď se jí zvedala zrychleným dechem a on se přistihl při zcela nevhodné myšlence, že musí mít plná ňadra, když se tak dmou i pod staženou látkou.
Rozzloben sám na sebe pokrčil čelo. Zeleň jeho očí potemněla jako zimní moře bičované větrem. To by mu ještě scházelo, kdyby se nechal ovlivnit její krásou, když jí s největší pravděpodobností jde právě o to. Už to, jak ho pozorovala zpod sklopených řas, bylo čiré svádění. S taseným mečem ho neupoutala tolik jako teď, když se vyzbrojila svou výjimečnou krásou.
Raynal ji pustil tak náhle, až se zapotácela. V čelistech mu cukalo od úsilí, s jakým musel zapřít svou rytířskost, složil ruce na prsou a čekal, až se Liliana zase pevně postaví na nohy i bez jeho opory.
„Prozatím jsem s vámi nechtěl jednat jako se zajatkyní,“ řekl tak výhružně, až Liliana zatajila dech.
Současně to v ní ale vyvolalo hněv a pobouření. Kdo si myslí, že je, aby ji mohl zastrašovat? Vetřelec, lupič, zloděj, který si osobuje právo rozkazovat v jejím domě! Člověk, který si na základě své síly a svého vítězství přisvojuje právo, jež mu nenáleží!
V duchu se bičovala ve svém vzdoru, až se postupně odrážel jak v jejím postoji, tak v očích i ve výrazu, jakým se na něho dívala. Stála tam jako princezna, ze které i v prostých šatech čiší nadřazenost a pohrdání, jaké Raynal de Cambremer nestrpěl u mužů a už vůbec ne u žen.
Jen s vypětím vůle odolal pokušení popadnout tu vzpurnou dívku za ramena a třást s ní tak dlouho, dokud by nedostala rozum. Jeho hlas postrádal obvyklou neutralitu, když k Lilianě znovu promluvil po odmlce, o níž ani jeden z nich nevěděl, jak dlouho trvala. „Tento dům, pozemky k němu patřící a lidé, kteří tu žijí, to vše je majetkem mého vévody a vašeho krále, tak se s tím konečně smiřte. Ať jste ukryli poklady Hawkstonu kamkoliv, už vám nepatří. Dopouštíte se krádeže a velezrady! A já nemohu připustit ani jedno, ani druhé!“

„Taková je logika Normanů?“ opáčila Liliana posměšně. „Kdo s těmi krádežemi začal? Normané! Nikdo vás na tento ostrov nezval, cožpak to nechápete? Neprávem jste si přivlastnili celé království! Jak můžete označit za zlodějku mne?“

To, že měla v podstatě pravdu, celou věc vůbec nezjednodušovalo. I když byl Raynal svému vladaři věrně oddán, nemohl popřít, že si Vilém dělal nároky na anglickou korunu na základě vítězné invaze. Ať již zesnulý král Eduard určil za svého nástupce kohokoliv, saský lid viděl svého pravého vladaře v Haroldovi a jeho nejstatečnější muži na důkaz toho položili své životy v údolí Senlacu.
Jenže kdyby tyto skutečnosti probíral s touto hrdou saskou princeznou, přišla by zima, aniž by dospěli k nějakému výsledku. Viděla v něm nepřítele a on jí to ani nemohl zazlívat.
„Zvítězili jsme,“ prohlásil proto s neúprosnou logikou válečníka. „Smiřte se konečně se svou porážkou a přestaňte zbytečně lamentovat!“

„Já nelamentuji!“ Liliana pohodila hlavou a v její černé lesklé hřívě se zachytil sluneční paprsek, což Raynala de Cambremera zase jednou odvedlo od tématu jejich rozhovoru.
„Ne, ale pokoušíte se svým hloupým popichováním dráždit medvěda, lady! Tím na skutečnostech nic nezměníte, když necháte odehnat stáda dobytka a odvézt zásoby. Naopak, škodíte sama sobě. Myslíte si, že považujeme za svou povinnost živit přes zimu vás a vaše lidi, když vy sami si zaviníte, že bude na Hawkstonu hlad?“

Liliana potlačila povzdech. Hrdost jí bránila říct mu pravdu a její hněv vůči Edevě mezitím tak narostl, až se toho sama lekla. Její stará chůva ztratila soudnost v tom, jak podporovala Alfarica z Havenu. Žádný rozumný člověk si nemůže myslet, že by právě Alfaric ovlivnil osud této země. Alfaric dokázal vítězit v rytířských turnajích a pak vyprázdnit sudy s pivem, ale nic víc. Přesto ho nemohla Normanům vyzradit.
„Nemám nejmenší tušení, o čem mluvíte!“ řekla Raynalovi s takovým chladem, na jaký se v té chvíli zmohla. „Ale uvědomuji si, že ve vašem srdci není ani soucit, ani smysl pro spravedlnost. Sasové nepočítají s tím, že byste se s nimi dělili o chléb, pane! A jejich hladovění pro vás není zase tak špatné. Alespoň se tu vylidní a vy tu budete mít víc místa, nemám pravdu?“

Nespravedlivá obvinění Raynala tak rozčílila, až mu zbrunátnělo čelo. Z očí mu sršely blesky a Liliana opět pocítila na ramenou sevření jeho silných rukou. Zachvěla se od hlavy k patě a nemohla zabránit tomu, aby to nepostřehl.
„Nezajděte se svou vzpurností příliš daleko, lady!“ procedil skrze bílé zuby tak blízko její tváře, že ucítila jeho dech. „Můj vladař mi nařídil, abych pro něho obsadil Hawkstone a opevnil ho. Vy v tomto domě nemáte již právo na jediného poddaného, a za to, že jste dosud neutrpěla žádnou škodu, vděčíte jen mé zdvořilosti. Mějte to na paměti, abyste se nedopustila něčeho, čeho byste pak hořce litovala.“

„Vy mi vyhrožujete?“ vzdorovala dál Liliana se zatajeným dechem. 
„K čertu s vámi, lady!“

Doslova po ní ta slova vyplivl a Liliana se lekla. Cítila z něho víno, jehož aroma se mísilo s vůní kůže, tuku na promazávaní zbraní, a také s mužským potem, který cítívala i z otce, když se vrátil z vojenského cvičení. Jistě to způsobila vzpomínka na otce, že jí změkla kolena a zrychlil se jí tep. Důvěrně známá hala se jí rozplynula před očima.
Zapomněla na to, co chtěla říci, a v očekávání nejhoršího zavřela oči. Teprve až klesla na lavičku u krbu a ucítila dlaněmi její naleštěnou plochu, uvědomila si, že ji dávno pustil a odešel.
Vydechla a prsty sevřela zaoblenou dřevěnou plochu, jako by si musela ověřit, zdaje vůbec ještě schopná myslet a cítit. Mužná převaha toho Normana na ni měla zničující účinek větrné smršti.
Panebože, při každém setkání s tím ďábelským rytířem měla pocit, že spadla mezi kamenná kola mlýna na řece. Každý rozhovor s ním byl boj, slovní šarvátka, kterou téměř pokaždé prohrála…
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6. kapitola
„Neřekla jsem ti o tom, protože jsi byla nemocná! Co bys v té věci mohla udělat?“ bránila se Edeva uraženě. Vůbec nechápala, proč jí to Liliana vyčítá. Jednala v zájmu Hawkstonu a budoucnosti Sasů.
„Mohla jsem použít rozum, na rozdíl od tebe,“ odpověděla jí mladá princezna netrpělivě a hodila paličku, se kterou drtila nasušené byliny, do hmoždíře. Vstala a začala nervózně přecházet po místnosti. Osm kroků ke dveřím a osm nazpět k Edevě, která seděla na židli u pracovního stolu a uraženě si žmoulala sukni.
„Co jsi proboha živého udělala se všemi našimi zásobami? Sklepy byly plné! Nemluvě o ovcích, skotu a volských spřeženích. Chceš mi snad tvrdit, že to vše zmizelo v lesích, aby si každý tulák mohl posloužit majetkem z Hawkstonu? Z čeho budeme živi?“

Edeva se usmála a tím dala do pohybu všechny vrásky ve tváři, což se Lilianě vůbec nelíbilo. „Alfaric se svými muži se postarali o to, aby co nejméně z toho všeho padlo do rukou Normanů!“

„Alfaric z Havenu je hlupák!“ Lilianě dělalo dobře, že to konečně může vyslovit nahlas.
„Jsi k němu nespravedlivá, jako vždy!“ bránila Edeva mladého saského vůdce. „Vede naše muže, kteří bojují proti uchvatitelům. Potřebují koně, dobytek a zásoby! Kdo jim je měl dát, když ne Hawkstone?“

„A jak přijdu já k té pochybné cti, že ho smím podporovat?“ namítla hořce Liliana. „Já nechci s Alfaricem nic mít, pokud ti to uniklo, chůvo!“

„Jaké hloupé řeči to vedeš! Alfaric je tvůj budoucí manžel! Musí ti ležet na srdci podporovat jeho věc. Jeho vítězství bude i tvé! Jde o život vašich dětí!“

„Dobrotivé nebe!“ Liliana už nedokázala ovládnout svůj hněv nad tak zatvrzelou hloupostí. „Nemám nejmenší úmysl vzít si toho grobiána a přivést na svět jeho děti! Ty to dobře víš a otec mi slíbil, že mě nebude do toho manželství nutit, i když by byl rád, kdyby se uskutečnilo.“

„Tvůj otec je mrtev a Alfaric je teď právoplatným thénem této provincie!“ vpadla jí Edeva do řeči. „Musíš si ho vzít za muže!“

„To se raději stanu jeptiškou, než bych se provdala za Alfarica!“ zvolala Liliana pobouřeně. „Ty mi nemáš co poroučet, chůvo!“

„Tak? Že nemám?“ Edeva se Lilianě přímo před očima změnila z láskyplné společnice v přísnou paní. „Ty vůbec nevíš, o čem mluvíš, dítě! Myslíš si snad, že se všechno bude řídit podle hlavy rozmazlené dívky? Alfaric je muž, za kterým šli poslední přeživší Sasové, a ty můžeš považovat za štěstí, že je do tebe tak zamilovaný, že tvé odmítnutí nevzal vážně. Když Alfaric řekne, že potřebuje zásoby a zbraně pro své muže, tak je dostane, a to z Hawkstonu!“

Liliana hleděla na Edevu, jako by svou chůvu nikdy předtím správně neviděla. Byla zvyklá na její tyranskou lásku, ale teď už nešlo o to, aby spolkla hořkou medicínu, nebo si některé šaty oblékala jen ve svátek. Edeva si dovoluje rozhodovat o jejím životě, a na to nemá právo. Liliana z Hawkstonu si nenechá poroučet od své chůvy.
„Kdo a co v tomto domě dostane, o tom ještě rozhoduji já!“ odpověděla stařeně kategoricky. „A Alfaric z Havenu nemá co rozhodovat o mně a mém domě! Jestli se opovážíš jednat proti tomu, co si přeji, pak jednáš proti mně!“

„Tak ty se raději staneš otrokyní Normanů než svobodnou saskou princeznou a všemi ctěnou a váženou nevěstou nového vládce?“

„Alfaric z Havenu není vládce! Je to samolibý, neotesaný pařez, který si myslí, že mu zmatek posledních dní poskytl příležitost přivlastnit si postavení, jež mu nenáleží!“ řekla Liliana stroze. „Jeho myšlení nedosáhne dál než k ostří jeho sekyry a jediné, čeho by dosáhl, by bylo ještě nesmyslnější krveprolévání!“

Edeva užasle hleděla na mladou dívku v bleděmodrých šatech, se kterou žila celých devatenáct let, od jejího útlého dětství. Často věděla předem, co si Liliana myslí a co cítí. A v této chvíli se jí vůbec nelíbilo, jaký závěr si musí udělat z toho, co od ní právě slyšela.
„Ty ho porovnáváš s tím Normanem!“ řekla nečekaně a zahleděla se jí do tváře. „Jenže nemůžeš soudit šlechtice podle toho, jak vypadá! Ten rytíř je sice pohledný, ale stále je to dobyvatel, cizí barbar, který si nás chce podrobit a ponížit nás. Jestli máš v těle alespoň špetku hrdosti, tak ji nezahoď tím, že se staneš jeho konkubínou!“

„Co si to…!“ Liliana dala ruce v bok a výhružně se před stařenu postavila. „Co to blábolíš? Chceš snad tvrdit, že tomu Normanovi nadbíhám? Varuji tě, Edevo! Jsou věci, které si nenechám říkat ani od tebe!“

„Opravdu? Tak proč toho psa sleduješ pohledem, kdykoliv se objeví? Proč ti zčervenají tváře a proč houpáš boky při chůzi, když víš, že se na tebe dívá? Přede mnou nic neutajíš, děvče! Zahleděla ses do toho lotra a kvůli tomu zapomínáš, co se sluší a co ti velí čest dědičky Hawkstonu!“

Lilianu to tak rozzlobilo, že si vůbec neuvědomila, jak šikovně stařena odvedla hovor od zmizelých zásob. „Ty mi nebudeš říkat, co mi velí čest!“ osopila se na chůvu. „Propříště ti zakazuji dát Alfaricovi z Havenu i jedno jediné jablko! Neuděláš nic, co by ohrozilo tento dům a jeho obyvatele! Nemáš právo dávat příkazy k rozdávání našich zásob! Nechám tě zbičovat, jestli se ještě jednou dozvím, že za mými zády kuješ pikle, ke kterým nedostaneš můj souhlas!“

Lilianiny planoucí modré oči se upíraly do vrásčitého obličeje stařeny, ve kterém nebyla jediná známka lítosti či pokory. Zdálo se, že dokonce nebere ani pohrůžku bičováním vážně. Jen pokrčila rameny a mlčky se odšourala do komory s bylinami. Její sukně zvířily prach a dveře tiše zavrzaly v kožených závěsech, než za ní s dutým zvukem zapadly.
Liliana si až v té chvíli uvědomila, že měla po celou dobu zadržený dech. Opatrně vydechla a uvolnila zaťaté pěsti a ztuhlá ramena. Po roztržce s Edevou si připadala prázdná a nešťastná.
Edeva jí byla matkou, kam jí paměť sahala. Její vlastní matka zemřela krátce po jejím narození a Cenwulf z Hawkstonu se nikdy nepokusil najít si jinou ženu, která by mu nahradila milovanou manželku.
Lilianě připadalo, jako by teď přišla o matku podruhé. Co to do Edevy vjelo, proboha svatého? Jak si vůbec mohla dovolit vyčítat jí takové věci? A jaký to od ní byl nerozum, spolčit se za jejími zády s Alfaricem z Havenu! Věděla, že stará chůva toho obhroublého Sasa obdivuje, ale nemůže být přece tak absolutně slepá vůči jeho nedostatkům! Je popudlivý a prostoduchý, a navíc se považuje za neodolatelného, protože se mu nevzepřela žádná služka, které se vnutil. A vůbec ho nenapadlo, že to bylo ze strachu. Jenže ona není služka! Je Liliana z Hawkstonu!
Při tom pomyšlení vystřídala její hněv hluboká bezradnost. Bezděky teď udělala to, co jí Edeva neprávem vytkla. Porovnávala oba muže. Oba jsou plavovlasí. Ale pružnost a vytrénovaná síla Normana se nápadně liší od neohrabané síly vousatého Sasa, který vypadá jako býk. Jeden si chytře hraje se slovy a dvornostmi, s pohrůžkami a skrytými náznaky, druhý je hrubý, tyranský a samolibý. Podobají se jen tím, jak mluví s ní, Lilianou. Rozkazují jí a ve své povýšenosti zcela samozřejmě očekávají, že je bez odmluv poslechne.
„Dobré nebe!“

Liliana si položila dlaně na rozpálené tváře. Nemohla popřít, že pokud jde o ni, jazýček na vahách se jednoznačně naklonil ve prospěch Normana. Stejně tak nemohla popřít fakt, že ji přitahuje. V jeho přítomnosti ožívala, krev se jí rozproudila v žilách, světlo bylo světlejší, vůně intenzivnější a nebe výš. Co to jen znamená?
„Co vás sem přivádí?“

V prvním okamžiku se jí zdálo, že je Raynal de Cambremer výplodem její fantazie. Byla tak zahloubaná do vlastních myšlenek, že si ho nevšimla až do chvíle, kdy stál přímo před ní. Přistoupil blíž jako zamračený a nedůvěřivý duch a zkoumavě se rozhlédl, jako by mohla za dveřmi ukrýt nějakou nestvůru.
Liliana se pokusila vidět komoru jeho očima. Viděla sušené svazky bylin zavěšené na stropních trámech, pletené koše, ploché misky a další nádoby s různými tinkturami, které stály všude kolem. Edeva ji naučila, jak s nimi zacházet i jak je připravovat, a ona chodila ráda do komory plné tajemných vůní. Ale možná právě to vzbudilo u rytíře nedůvěru.
„Nerad vás tu vidím,“ řekl a tím jí potvrdil její domněnku. „Co máte v úmyslu? Chcete otrávit poslední zbytek zásob? Dát nám do vína nějaké byliny a…“

„Mlčte!“ vpadla mu zlostně do řeči. „Je po válce! Myslíte si, že jsem tak hloupá, že chci zabít každého Normana, který vstoupí na ostrov? Vím dobře, že mnoho dalších čeká na opačném břehu moře jako dračí potěr, který se množí o to rychleji, čím víc ho umírá!“

Uráželo ji, že jí připisoval takovou hloupost, a současně se zlobila sama na sebe, že se jí to dotýká. Chtěla, aby jí byl lhostejný, třeba jako sušený heřmánek, který Edeva třídila, když ji našla v komoře a přinutila mluvit.
„Dnes tak rozumná? To je něco nového!“

Raynal de Cambremer sám nevěděl, proč ji nemůže přestat dráždit. Stěží bylo možné spatřovat důvod v tom, že se mu tak líbí. Co vlastně je? Čarodějnice? Vědma? Nebo zhýčkané dítě? Tajemná bohyně, nebo intrikánka? Nedokázal se rozhodnout, protože mu připadalo, že je v ní od každého něco.
„Co chcete?“ zeptala se nepříliš zdvořile Liliana a dala mu tak na srozuměnou, že s ním nehodlá klábosit. „Jistě jste nepřišel proto, abyste se mnou diskutoval o tom, jak dalece jsem rozumná!“

Znovu ho překvapila svým sarkastickým, téměř mužským způsobem vyjadřování. Bylo na ní znát, že ji naučili používat rozum. Ženy byly nebezpečné, když se v nich probudila panovačnost a touha po moci. Věděl to dobře podle vlastní matky, která se mistrně vyznala v tom, jak manipulovat členy vlastní rodiny, aby dělali to, co si přála.
„Poslušnost!“ opáčil stroze a než se zmohla na to, aby svůj úžas vyjádřila slovy, pokračoval: „Já jsem pánem na Hawkstonu a vy se musíte podřídit mým příkazům! Nedám vám další příležitost k žádným dalším nepříjemným překvapením!“

Liliana zkoprněla. Jeho slova jí pronikala do vědomí jako jedovatý šíp. „Jakým příkazům?“ zamumlala a s vypětím vůle se ovládla.
„Ještě jste mi například nepředala klíče od domu!“

Liliana se nepohnula a svazek klíčů zavěšený za pasem jí připadal v té chvíli ještě těžší, než ve skutečnosti byl. Byl posledním symbolem její moci, i když truhly na Hawkstonu se daly pochopitelně násilně otevřít sekyrami. Ale ten, kdo nosil svazek klíčů, měl právo rozdělovat zásoby, vydávat koření a patřilo mu čestné místo u stolu. Vyžádat si klíče znamenalo připravit jí přede všemi obyvateli Hawkstonu poslední ponížení, i když díky Edevě z bohatých zásob na Hawkstonu mnoho nezůstalo.
Liliana netušila, že je schopna nenávidět rytíře ještě víc než předtím. Rychlými pohyby prstů rozvázala tkaničku a hodila svazek klíčů do prachu k jeho nohám, až se zvedl malý obláček prachu.
„Vezměte si je, ať vám přinesou spokojenost!“ sykla a zkřížila ruce na prsou, jako by chtěla přinutit prudce tlukoucí srdce, aby se uklidnilo. „Ale nemyslete si, že se tak stanete všemi respektovaným pánem na Hawkstonu. To spíš vyschne Cuckmera a hory se rozestoupí! Titul pána na Hawkstonu si musí člověk zasloužit a obsahuje mnohem více symbolů než směšný svazek klíčů.“

„Budete se muset naučit, jako všichni ostatní Sasové, uznat autoritu nového vladaře,“ odpověděl Raynal de Cambremer chladně. „Nejlepší bude, když na tom začnete pracovat hned. Potřebuji nějakou ženu, která by se mi starala o oblečení a osobní potřeby. Můj panoš bohužel neumí šít. Jsou věci, které umí jen ženy.“

Liliana na něho nevěřícně hleděla. Rozuměla mu správně? „Myslíte… že já bych měla…“ Usilovně bojovala s rozhořčením a snažila se ovládnout. „Já se mám stát vaší osobní služkou?“

„Když to vidíte tak, proč ne?“

Liliany se zmocnil hněv s takovou silou, že jí vyprchala z obličeje všechna barva. Černé obočí se jí rýsovalo na čele jako havraní křídla a barva očí se změnila z modré na šedou. Liliana z Hawkstonu se má stát služkou normanského dobyvatele? Ten člověk nemůže být při smyslech!
„Vy musíte být chorý!“ vykoktala hlasem, který nepoznávala. „Rozséváte po ostrově nenávist! Jak tu chcete žít, když si proti sobě poštvete všechny jeho obyvatele?“

„To ponechte na starosti nám,“ odpověděl Raynal de Cambremer s dokonalou arogancí. „Zařiďte, abych našel ve svých truhlách oblečení, jaké se sluší na pána na Hawkstonu a přestaňte se zabývat bylinami a tinkturami. Propříště vás nechci vidět ve stájích a zásobárnách. Od nynějška je vaše místo výhradně v domě a v mých komnatách!“

Liliana se pokoušela ovládnout rozechvění. Uvědomuje si ten člověk vůbec, co tím příkazem způsobí paní Věže v růžích? Co si budou myslet ti, kteří přes všechno, co se stalo, věřili jejímu slovu a jejímu vedení? Nezačnou o ní pochybovat, když si Norman udělá dokonce z paní na Hawkstonu služku a připraví ji o její postavení? Je mu vůbec jasné, že tím zničí křehkou rovnováhu tohoto malého, uzavřeného světa?
„Nač ještě čekáte?“ vyrušil ji z úvah.
Přidržel jí dveře od komory, ale nebylo to ze zdvořilosti. Nechtěl ji už vidět u arniky, rulíku zlomocného a sušeného bolehlavu. Liliana si podkasala sukni a proběhla kolem něho, jako by tak mohla uniknout jeho rozkazům a autoritě, která se jí tolik příčila.
Sledoval ji dlouhými kroky podle rozevláté modré sukně, aby věděl, zda ho poslechla a šla do hlavní budovy. Ale ona zamířila ke kamenné věži porostlé holými větvemi trnitých růží. Co chce ta ženská dělat ve věži?
Sledoval ji dál a přemítal o tom, zda nezašel příliš daleko a nezranil její hrdost tak hluboce, že mu nikdy neodpustí. Hodlá se raději vrhnout dolů z cimbuří, než by ho poslouchala? Věřil, že by toho byla schopná.
Ale Liliana to ještě zdaleka nemínila vzdát. Pravdou však bylo, že potřebovala útěchu, aby nabrala nových sil. Potřebovala oporu Hawkstonu a tu najde nejspíš v prastaré kamenné věži, která se tyčí nad jejím domovem a kam už jako malá chodívala snít. Prošla dveřmi a ocitla se v přítmí. V tu chvíli ji mužská ruka strhla zpátky.
„Nechcete mě poslechnout, nebo jste mi nerozuměla?“ zabručel jí Norman do ucha. „Vraťte se do hlavní budovy, nebo vás budu muset nechat spoutat, lady?“

Prudce ji obrátil čelem k sobě a strhl si ji na hruď v koženém kabátu. Liliana do něj v nejvyšším zoufalství začala bušit pěstmi. Námaha spojená s bouří tak dlouho ovládaných pocitů byla příliš na její sotva nabyté zdraví. Zapotácela se, síly ji opustily, a ona s tichým povzdechem klesla před rytířem, který byl tak překvapený, že ji nestačil zachytit, aby neupadla do prachu u jeho nohou.
„Ty bláhová rebelantko!“ zabručel, ale vyznělo to spíš uznale než zlobně.
Zvedl ji a cítil, jak pružné má tělo, a přesto mu připadala křehká a zranitelná. Vůně mnoha bylin, která jí nasákla v komoře od šatů, se mísila s vůní růží ve vlasech, které mu splývaly po rukou jako hedvábí. Obojí vyvolalo v jeho srdci vzpomínku na letní kvítí, veselý smích a harmonii, která nikdy neskončí.
„Co jste jí udělal?“

Do tak hezkého snění mu nepříjemně pronikl hlas staré chůvy, která ho zatahala za rukáv tak prudce, že se téměř zapotácel.
„Pakuj se!“ okřikl ji a stařena strnula přísností jeho hlasu. „Tvoje paní si zavinila sama, co se jí stalo!“

„Ona je paní Věže v růžích! Neopovažujte se jí ublížit!“ varovala ho Edeva a v jejím hlase bylo něco, co Raynala de Cambremer přimělo na ni pohlédnout. Lilianu dál tiskl k sobě.
„Probuď se konečně, ženská!“ řekl chladně. „Moc tvé paní odkvetla stejně jako ty růže! Nastaly nové časy!“

„Vy vůbec nevíte, o čem mluvíte!“ zašeptala Edeva a její hlas se podobal šustění suchého listí na hladkých mramorových dlaždicích. „Růže na Hawkstonu nemohou odkvést! A mají dost ostnů, aby způsobily dobyvatelům smrtelné rány! Přibližte se nejkrásnější růži a budete navěky otráven jejím jedem!“

Rytíř se snažil potlačit zvláštní zamrazení. To by tak ještě scházelo, aby se nechal vyvést z rovnováhy blábolením staré báby. Zde na Hawkstonu si ženské vydobyly příliš velký vliv. S tím musí skoncovat!
Obdařil Edevu pohrdavým pohledem a odnášel bezvládnou Lilianu do domu. Nevšímal si pohledů, které ho sledovaly ze všech stran. Byly to nepřátelské pohledy, některé plné napětí a nenávisti. Nenávist všech zdejších obyvatel se zaměřila na něho!
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7. kapitola
„Co se stalo?“

Liliana zmateně zamrkala a snažila se pospojovat jednotlivé útržky vzpomínek. Ve spáncích jí bodala ostrá bolest a paměť jí vypověděla službu. Obrátila se na Edevu, která seděla u její postele a držela ji za ruku, jako by tak mohla poznat, co její svěřenkyně cítí.
„Co asi?“ odsekla Edeva. „Opovážil se tě zneužít k tomu, aby demonstroval před lidmi svou moc! Zbil tě? Proč jsi omdlela?“

Navzdory svému stavu Liliana věděla, o kom chůva mluví. O Raynalovi de Cambremer, o tom fascinujícím a zároveň nesnesitelném Normanovi se zelenýma očima jako moře, který se zmocnil Hawkstonu a jeho obyvatel. Jen jí ne! Paní Věže v růžích.
„Vrhla jsem se na něho pěstmi, jako hloupé dítě!“ řekla s povzdechem a stáhla obočí nad vlastní hloupostí. „Bože, kéž bych byla muž a mohla s ním zkřížit meč! Ten blázen mi vzal klíče od domu a nařídil mi, abych mu ode dneška dělala osobní komornou!“

„Ha!“ zvolala Edeva a kupodivu to vyznělo tak, jako by, na rozdíl od své paní, byla s tímto vývojem událostí spokojena. „Já jsem věděla, že dříve či později pozná, jaký klenot mu na Hawkstonu padl do rukou. Víš, co od tebe chce? Abys mu dělala konkubínu!“

„Ne!“ Liliana se nadzvedla, ale hned zaúpěla bolestí a padla zpět na polštář. „Ne, to nechce. Mám se držet doma a starat se o to, aby měl v truhlách dostatek slušného šatstva, i když přesně nevím, co pod tím pojmem Norman rozumí.“

Fakt, že přes všechno, co se stalo, Normana bránila, Edevě dokázal, jak velké nebezpečí hrozí jejím plánům. Ale znala tu dívku od jejího dětství a věděla, jak to má zařídit, aby obrátila Lilianin bouřlivý temperament směrem, jak potřebuje, aby z ní učinila nástroj své msty.
„Jemu jde spíš o to, aby svůj šat odložil,“ sykla jedovatě. „Neříkala jsem ti to? Děláš chybu, když mu věnuješ pozornost. Ubohé dítě, ve své bezmezné nevinnosti nechápeš, že tihle Normané jsou jako zvířata. Chlapi, kteří si berou, nač dostanou chuť, ať už jde o království či o hezká děvčata. Chceš si to nechat líbit?“ Liliana už si nezopakovala svou předešlou chybu, aby se prudce pohnula. Opatrně se posadila a masírovala si spánky konečky prstů. Trochu tím zmírnila bodavou bolest, ale o to víc si uvědomila bezvýchodnost své situace. Edeva se v lidech vyznala, s výjimkou Alfarica. „Co mohu dělat?“ špitla.
„Bránit svou čest a hrdost Hawkstonu,“ odpověděla jí chůva důrazně a vzala ji za ruce. Tiskla jí chladné prsty a upřela černé bezedné oči do Lilianiných modrých. „Takovou urážku může smířit jen smrt, to přece víš.“

Mladá žena se zachvěla jako hladina rybníka při závanu větru.
„Zabij ho!“ opakovala chůva panovačně. „Nebo si myslíš, že tvůj život bude mít ještě nějakou cenu, když mu padneš do rukou? Nejdříve velitel, a po něm ostatní? Nakonec se budeš hnusit sama sobě za to, co z tebe udělal.“

Hypnotická síla toho, co chůva řekla, ochromilo Lilianě srdce i dech. Nemohla od chůvy odtrhnout oči. Vyvolalo to v ní takové představy, že se z toho celá rozechvěla. Ale špetka vzdoru v ní přece jen zůstala. Skálopevné přesvědčení, že jí od Raynala de Cambremer možná hrozí nepříjemnosti, nikoliv potupa.
Rytíř, který nedokázal zabít hloupého jinocha, který proti němu šel s mečem, nebude chtít potupit ženu tak, aby musela pohrdat sama sebou. Edeva zřejmě jeho příkazy nesprávně chápe. Je stará a Liliana poslední dobou začala pochybovat o tom, zdaje opravdu tak moudrá, jak o sobě tvrdí.
„Taková hloupost!“ zašeptala. „Jak si to představuješ? Mám ho snad vyzvat na souboj? I kdyby se stal zázrak a já nad ním zvítězila… co myslíš, že by se mnou udělali jeho muži?“

„Hloupá nejsem já, ale ty,“ sykla chůva. „Ty dobře víš, jaké byliny mu přidat do vína a jak budou účinkovat. Zabij ho, tím získáme čas. Je vůdcem tlupy vrahů. Jeho smrt je oslabí a uvede ve zmatek. Bohyně žádá cizincovu smrt!“

Liliana sebou trhla. Byla sice zvyklá na to, že Edeva zatvrzele odmítala křesťanství a uctívala staré bohy, ale mluvit o nich v této chvíli jí připadalo nebezpečné. Žádá od ní pomstu ve jménu velké bohyně, jako by to byla samozřejmost, přestože to křesťanský Bůh zakazuje. Ten Bůh, který nedokázal zabránit tomu, aby celý jejich ostrov padl do rukou nepřátel, aby nejstatečnější Sasové padli v boji, a těm, kteří zůstali, nastal čas nekonečného utrpení. Liliana se nemohla ubránit rostoucím pochybnostem o jeho moci.
Služebnice velké matky braly osud do vlastních rukou. Nenabídly levou tvář, když je někdo uhodil do pravé. Naopak, vzaly srp a potrestaly zločince samy. Liliana se na okamžik oddala příjemné představě, jak v jediném okamžiku mizí posměšný úsměv hezkých mužských rtů a je nahrazen bolestí. Nemá Edeva přece jen pravdu? Je její povinností to udělat?
Edeva vycítila nerozhodnost své paní a pohotověji využila ve svůj prospěch.
„Váháš? Pak nejsi žena, za jakou tě všichni mají, ale slabá žena, která si nezaslouží korunu z růží. A veškeré naděje, které vkládají poslední saští vojáci do Hawkstonu a jeho paní, jsou marné!“

Liliana sebou znovu trhla pod takovým návalem obvinění. Její život, který jí připadal donedávna uspořádaný, se během několika zářijových dní změnil v labyrint, chaos a neustálý boj. Lichotilo jí, když jí otec svěřil vládu nad Hawkstonem, než odjel. Teď ale postupně přicházela na to, že k tomu patří mnohem víc než plné zásobárny a pohánění služebnictva do práce. Svazek klíčů a růžový věnec samy o sobě mnoho nevážily, ale odpovědnost s nimi spojená jí ležela na bedrech jako těžké břímě. Patří k jejím povinnostem i vražda?
„Musíš to udělat!“ přesvědčovala ji Edeva a tiskla jí ruce. „Běž do jeho komnat a dělej mu služku. Ať si myslí, že tě zlomil a přinutil k poslušnosti. Já zatím namíchám smrtící nápoj a přinesu ti jej dřív, než tě připraví o čest. Do té doby budeš hrát svou roli tak, aby nepojal podezření!“

Liliana se vlivem neřešitelné situace stala opět poslušnou holčičkou, která bez odmluv vykonává příkazy své chůvy v přesvědčení, že to s ní myslí dobře. Zapomněla na hádku v komoře s bylinami a řekla si, že jí Edeva ještě nikdy neublížila.
„Udělám, co říkáš,“ zašeptala.
Po chůviných rtech přelétl sotva znatelný triumfální úsměv. Uvolnila stisk rukou a láskyplně ji poplácala. Její hlas byl najednou plný vlídnosti a spokojenosti. „Já jsem věděla, že paní na Hawkstonu nezradí svou čest!“

„Je to nespokojenost. Hněvají se na tebe, protože nerespektuješ jejich paní!“

Gilbert de Nansay pozoroval přítele a velitele při hřebelcování, jako by na celém Hawkstonu nebyl jediný schopný podkoní, kterému by to mohl svěřit. Byl to jeho způsob, jak znovu najít duševní rovnováhu.
„U všech čertů… co to má znamenat?“ obrátil se na něho Raynal a narovnal se.
„Viděli tě, jak jsi ji vlekl jako poloprázdný pytel obilí přes dvůr. Dalo by se také říci, jako válečnou kořist. Nevidí rádi, když takto zacházíš s jejich paní. A kdo by jim to mohl zazlívat?“

„Považuješ to snad za jediné vysvětlení odporu a zášti, které nám dávají při každé příležitosti najevo? Nebuď směšný, Gilberte!“ Raynal de Cambremer hodil železné hřeblo do bedny s nářadím. „Lady Lilianě možná lichotí, že ji všichni považují za něco mimořádného, ale ani ona není ničím víc než jen ženou. A navíc paličatou. Proto jí neuškodí, když pochopí, že se nebude všechno řídit podle té její pyšné hlavy. To, co se děje na Hawkstonu, je zrada, a já nepřipustím, aby toto léno tajně podporovalo povstání poražených zbraněmi a zásobami. Naopak, ty zařídíš, aby vešlo v obecnou známost, že paní ručí svým životem za poslušnost svého lidu.“

Gilbert de Nansay se samým překvapením poškrábal na zátylku. „Životem? Saská dáma z nejvyšší šlechty? To nemůžeš udělat! Nehledě k tomu, že bys tu hrozbu nikdy nevykonal! Ty nejsi muž, který by zabíjel ženy!“

„To víš ty, ale Sasové to nevědí, a my jim to rozhodně neprozradíme.“

„Tak si alespoň vyber jiného rukojmí,“ nabádal ho Gilbert. „Například toho starého zbrojíře. Sweyena všichni uznávají a on je připraven udělat pro svou paní všechno.“

„Ne!“

„Jednáš v rozporu s tím, co ti radil Vilém!“

„Ten nemohl vědět, jak to tu bude vypadat. Dal Hawkstone pod mé velení a důvěřuje mým schopnostem.“

Gilbert de Nansay měl na jazyku, že o jeho schopnostech začne pochybovat pokaždé, když přítelův zrak spočine na jisté dámě, ale pak si to rozmyslel. Třeba se mýlí. Doposud se žádné ženě nepodařilo Raynala de Cambremer natolik upoutat, aby zapomněl na své povinnosti a ztratil rozum.
„Já jen doufám, že neděláš chybu,“ řekl nakonec přátelsky, stroze se uklonil a odešel ze stáje.
Slunce se sklonilo k západu a práce na palisádách byly dokončeny. Zdi vrhaly dlouhé stíny a z chlévů pronikalo ven táhlé bučení krav, které děvečky právě dojily. Nad Hawkstonem ležel klamný klid obyčejného pracovního dne, který se nachýlil ku konci, ale mladý rytíř se tím nedal zmýlit a nevěřil domnělé harmonii.
Pod klidnou hladinou panství to vřelo a lesy kolem Hawkstonu nesloužily jen za úkryt divoké zvěři. Vzduch byl doslova cítit neklidem, nenávistí a násilím. Ostrované ještě nebyli připraveni uznat vítěze od Hastingsu za své pány. Zatím jen ohnuli záda pod knutou cizinců.
Raynal de Cambremer ale ani na chvíli nepochyboval o tom, že se nakonec dokáže prosadit. Lady Liliana bude pro všechny prvním vzorem. Věděl, že když ho začne poslouchat ona, bude ho poslouchat celý Hawkstone.
Ale jeho instinkt mu napovídal, že se s ní nemá pouštět do křížku, dokud bude páchnout jako pacholek ze stájí a na těle i na oblečení bude mít prach po dni plném práce. Kromě toho se těšil na koupel. Římská lázeň, kterou ke svému překvapení na Hawkstonu objevil, zastínila všechny lázně, které znal z Normandie. Ani sám vévoda Vilém neměl na svých hradech tak důmyslný luxus.
Mozaiky byly sice částečně zničené, některé schody vydrolené a všechny bazény se již nedaly použít, ale to, co tu zůstalo z bývalé nádhery, stačilo, aby se mohl uvolnit v horké vodě a vydrhnout si kůži tak, až se mu chlupy po těle zlatavě leskly. Římský hodnostář, který Hawkstone založil, byl podle všeho kultivovaný muž s vybraným vkusem, a i když dědictví, které po sobě zanechal, utrpělo nájezdy Angličanů a Sasů, zůstalo tu ještě dost, aby to uspokojilo po kráse lačnící Raynalovy oči.
To nejkrásnější tu však bezpochyby byla mladá, krásná a hrdá dědička. Nemusel mít příliš bujnou fantazii, aby si ji dovedl představit ve splývavém římském rouše se zlatými pásky ve vlasech a purpurově lemovanou lněnou tógou kolem štíhlého těla. Neměla statnou postavu jako dívky ze severu ostrova. Usmál se, když si uvědomil, že mu připomíná jednu z těch lehkonohých tanečnic, jejichž obrazy zdobí zdi v atriu.
„Tanečnici?“ Vlastní sarkastický hlas ho vyrušil ze snění. Tanečnice, která se převlékla za jinocha a zaútočila na něho mečem. Jedovatý had s ostrým jazykem, který dovede bolestně zraňovat slovy. Nesmí tu dívku podceňovat, navzdory jejímu půvabu a jemnému vzhledu.
„Pane?“

Mladý jinoch, který ho obsluhoval při koupeli, na něho upíral tázavý pohled. Ferrand nechápal, co to nečekaně vyřčené slovo znamená. Raynal de Cambremer se zajímal o zbraně, válečné koně, vévodovu politiku a nejnovější rukopisy, které musí získat. Ale slovo tanečnice ještě nikdy z jeho úst nepadlo.
„To nic, Ferrande! Můžeš jít,“ řekl mu rytíř a poslal ho pohybem ruky pryč, sám tak trochu v rozpacích nad svými myšlenkami. „Dnes už tě nebudu potřebovat.“

Vystoupil z bazénu a vzal si lněnou osušku, kterou mu panoš připravil, aby si osušil tělo. Za chvíli už si zavazoval šňůrky na tmavě modré tunice, kterou si oblékl k tmavým vlněným kalhotám a sněhobílé lněné košili. To bylo oblečení hodné šlechtice. Zatímco si připínal zlatý opasek a zkontroloval, zda na něm visí jeho dýka, malý jídelní nůž a měšec na almužny, jeho mysl ho předběhla do velké haly.
Už se těšil, až u večeře znovu zkříží zbraně s lady Lilianou. Dnes se jí zúčastní, ať se jí to líbí, nebo ne! Žádné výmluvy ani omluvy, žádné mdloby, nic takového nepřijme, s výjimkou bojovného jiskření v jejích modrých očích a vzpurného zvednutí brady jako bojovný, ale nádherný kohout.
Připraven na vše zatajil Raynal dech, když našel Lilianu ve velké hale. Seděla tiše nad šitím u krbu, využívajíc světla ohně i světla loučí. Byl to obrázek domácího poklidu, který v něm rozezněl strunu, o níž až do této chvíle nic netušil.
Na černých vlasech jí tančily odlesky ohně a záhyby bleděmodrých šatů, které vypadaly jako moře zalité sluncem, jí splývaly až po špičky střevíčků. Na hladkém čele měla jedinou, sotva znatelnou vrásku, jak se soustředila na šití. Štíhlými prsty kladla steh za stehem s dokonalou přesností umělkyně.
Raynal až nyní poznal, co šije. Byl to těžký, podšitý jezdecký plášť, který nosil za špatného počasí. Poslední liják, před nímž ho ochránil, se spustil v údolí řeky Senlac a spláchl krev spolubojovníků i nepřátel do země. Možná, že rozřezaná místa, která Liliana zašívala, způsobil meč jejího otce.
Liliana si byla vědoma toho, že ji pozoruje. Nutila se pokračovat v šití, přestože jí jeho pohled pronikal přes šaty až na kůži. Mezi lidmi v hale na Hawkstonu vnímala jen jeho. Mezi ostatními vojáky, služebnictvem, psy, dětmi a v celé domácnosti, která vypadla ze zaběhnutého rytmu, cítila jeho auru autority a železné sebekontroly.
Snažila se ze všech sil nenechat se tím vyvést z rovnováhy a vyzbrojila se na výměnu názorů s ním hlubokou nenávistí a bezmezným pohrdáním. Raynal k ní přistoupil blíž a ona ho vnímala, aniž by vzhlédla od práce.
„Nechcete mi nabídnout pohár jako žíznivému muži, který přišel do své haly po dni naplněném prací?“

Trhla sebou při zvuku jeho sametového hlasu, ale i toho, co řekl. Jeho haly! Bože, najde v sobě sílu přijmout to bez námitek? Vzpomněla si na Edevino přesvědčování a zhluboka se nadechla. Potom odložila práci, se sklopenými víčky vstala a šla pro džbán a pohár, který přineslo děvče z kuchyně. Na rozdíl od paní si děvče všimlo Normanova elegantního zjevu, jeho čistých rukou i toho, jak se mu ještě mokré vlasy vlnily na krku.
Liliana si všimla jen toho, že děvče zůstalo stát a civělo na Normana. Nadechla se, aby je pokárala, ale hned si vzpomněla, že už tu nevelí ani děvečkám z kuchyně. Tak, ať si to děvče klidně civí na vykoupaného barbara! Však ono včas zjistí, že se i pod krásným šatem může skrývat lotr.
Ze džbánu se linula silná vůně kořeněného vína. Jistě se v ní ztratí pach bylinné směsi, kterou jí přichystala Edeva do malé lahvičky. Dala si ji do kapsy u šatů, kde čekala jen na vhodnou chvíli. Nalila víno do poháru a mlčky ho podala rytíři.
Když si ho od ní bral, položil prsty na její. Zvedla k němu vyplašený pohled. Chytila se do mořské zeleně jeho očí a nemohla již uhnout. Stáli proti sobě a ona cítila vůni vína a vnímala fascinující auru jeho mužnosti.
Světlo loučí mu dopadalo do vlasů, které vypadaly jako matné zlato, a hladce oholená brada svědčila o tom, že použil ostrý nůž na holení. Napadlo ji, jestli by jeho brada byla na dotek stejně hladká jako na pohled. A cítila ještě jinou vůni, jejíž původ neznala. Připomínala jí zemitou vůni mechu v hlubokém lese za podzimního jitra, kdy slunce pomalu proniká mlhou, nebo vůni doutnající rašeliny a hřející kožešinu v zimě. Všechny smysly se jí rozechvěly, až zatajila dech. Nevěděla, co se s ní děje, ale bolestivý, dutý tlukot vlastního srdce přehlušil všechny ostatní zvuky.
Liliana nemohla vědět, že neviditelné kouzlo toho okamžiku vnímá i Raynal de Cambremer stejně jako ona. Gesto, s jakým mu podala pohár, vyplnilo v jeho srdci místo, o kterém do té chvíle nevěděl, že bylo tak prázdné. Poznání, že přesně tam patří Liliana z Hawkstonu, pro něho bylo zcela nečekané.
Nikdy se necítil sám, nikdy nepostrádal člověka, který by patřil jen k němu. Naopak, v otcovském hradu, v klášteře i mezi rytíři vyhledával ticho a samotu. Stačil si sám, nepotřeboval nikoho, s kým by mohl mluvit, kdo by mu nařizoval nebo ho bavil. Co ho přivedlo na myšlenku, že v té ženě je něco, co mu doposud chybělo?
„Napijte se, pane,“ zašeptala Liliana, která nevěděla, jak dlouho už tak oba stojí a mlčí. Všimla si, jak sebou sotva znatelně trhl, pak si vzal pohár a pil dlouhými doušky. Když dopil, otřel si ústa hřbetem ruky. To chlapecké gesto odvedlo její pozornost k pěkně tvarovaným ústům a výrazným vráskám, které se mu táhly od nosu ke koutkům úst. Usoudila, že se v životě asi mnoho nesmál.
Poprvé si položila otázku, jaký to asi byl život, který ho onoho osudného září roku 1066 přivedl na Hawkstone. Věděla o něm jen to, že je jedním z rytířů dobyvatele a že mu jeho vladař musí bezmezně věřit, když mu svěřil tak strategicky důležitou kořist.
„Vidím, že sklepy na Hawkstonu jsou o něco lépe zásobené než stodoly,“ pronesl suše a vyrušil ji z myšlenek, jako by ta kouzelná chvíle před chvílí neexistovala. „Pravděpodobně proto, že sudy byly příliš těžké na to, abyste mi je odvezli přímo pod nosem za noci a mlhy…“

Lilianě zaplálo v očích. Mistrně se vyznal v tom, jak ji vytrhnout ze spletitých pocitů a rozzlobit. Vždyť ona sama se zlobila kvůli odvezeným zásobám, ale zároveň jí vadila i samozřejmost, s jakou předpokládal, že to přikázala ona. Proč ten člověk nechápe, že má v hlavě rozum? Snad proto, že v jeho vlasti jsou všechny ženy hloupé husy, nebo proto, že si o ní vytvořil nesprávnou představu?
„Těší mne, že vám otcovo víno chutná,“ zašvitořila se zaťatými zuby. „Byl by vás jistě s radostí pozval na pohár, aniž by za to musel zaplatit životem. Váš vévoda nám nevděčně odplatil pohostinnost, s jakou byl dříve přijímán u dvora našeho krále.“

„Víno je dobré, ale ve vašich slovech je jed, krásné dítě!“ opáčil Raynal tónem, který Lilianě vehnal ruměnec do čela.
Jak se opovažuje k ní tak mluvit v její vlastní hale? Ona je paní tohoto domu, žádné krásné dítě!
Raynal de Cambremer vycítil její nevoli, i když její klidná, bílá tvář nic takového neprozradila. A s překvapením zjistil, že dokáže uhodnout myšlenky své vzpurné saské rukojmí.
„Rád bych odešel do svých komnat,“ řekl, ignoruje její nevoli. „Přineste mi večeři na podnose a dělejte mi společnost! Copak? Příčí se vám to? Nebo se mě teď pokusíte vyhladovět?“

Jestliže Liliana do této chvíle ještě trošičku pochybovala o svém novém postavení vítězovy milostnice, tímto příkazem své pochyby ztratila. Nedokázala zabránit tomu, aby jí nezbrunátnělo čelo. Ale než stihla vyslovit slova, která se jí drala na jazyk, ucítila, že ji někdo drze tahá za rukáv a obrátila se.
To děvče z kuchyně, které přineslo víno, ukazovalo na Gythru, která právě vešla do haly s velkým dřevěným podnosem plným jídla. „Běžte převzít to jídlo, než ho rozhněváte ještě víc! Připravujeme mu ho tak každý večer. On nikdy nejí v hale!“

Rozuměla správně? To hloupé děvče ji varuje, aby nerozhněvala Normana, který je tak povýšený, že ani nejí u stolu v hale? Ona mu ukáže, jakou společnost mu bude dělat! Šla pro podnos, ale když jí ho Gythra položila na ruce, málem se jí pod jeho vahou podlomila kolena. Nikdo se neodvážil jí pomoci, neboť si všichni byli vědomi ledového pohledu zelených očí, které je varovaly, aby nezasahovali, nejsou-li požádáni.
Liliana zaťala zuby a vlekla podnos do pokoje bývalého pána na Hawkstonu. Jeho podlahu tvořila nádherná mozaika znázorňující rybářskou scénku. Mezi sloupy nesoucími klenutý strop byl překrásný výhled na zatravněné vnitřní nádvoří, dokud nebyly nasazeny zimní dřevěné dveře. Obvykle je nasazovali pozdě na podzim, aby nepustily dovnitř vlhkou zimu, která způsobovala pánovi Hawkstonu v temných zimních měsících nepříjemné bolesti v zádech. Vzpomínka na otce dodala Lilianě novou sílu. Neudělá mu hanbu! Za žádnou cenu!
Nový majitel zatáhl těžké závěsy kolem postele, přivázané ke sloupům koženými řemínky. Až na jeho zbraně, naleštěné brnění a několik kusů oděvů přehozených přes židli vypadal pokoj tak, jako by si její otec vyšel do zahrady a měl se každou chvíli vrátit. Liliana ucítila, jak ji pálí v očích nevyplakané slzy, a těžce polkla. Prožila v těchto zdech tolik hezkých chvil a nyní se stanou svědky jejího největšího ponížení.
Postavila podnos na těžký dubový stůl a Raynal de Cambremer za sebou zavřel dveře. Jeho kroky zamířily ke sloupoví. Vrhla po něm rychlý pohled a uviděla jeho široká záda v dokonalém tmavě modrém sametu. Připomněl jí letní oblohu v noci a přistihla se při bláhovém dětinském přání dotknout se těch zad. Položit ruku na ta široká ramena.
Ach ne! Nebude korunovat všechny své hlouposti bláhovou dívčí slabostí.
Chůva měla pravdu. Je poslední paní na Hawkstonu, a má-li zemřít, pak s pochodní spravedlnosti.
Její ruce samy od sebe zajely do kapsy u šatů, nahmataly lahvičku, otevřely ji a vysypaly její obsah do stříbrného džbánu s vínem. Když se k ní rytíř obrátil, stačila právě tak sevřít maličkou lahvičku v dlani pravé ruky. Připadalo jí, jako by držela kus ledu. Mrazivá rozhodnost jí pronikala do žil. Nemohla nic dělat, jen stát a dívat se, jak se k ní Raynal blíží, jak ji míjí a sahá po džbánu.
Ale ruka se zastavila ve vzduchu. Na Lilianě bylo něco, co ho zarazilo tak, jak ještě nikdy. Zvykl si už, že ho neustále dráždí, a teď ho zarazila její nezvyklá otrocká poslušnost. Chlad sochy, který z ní vycházel, byl v rozporu s jejím chováním, jaké dosud znal. Byla hrdá, horkokrevná, svévolná, ale ještě nikdy se nechovala tak lhostejně a chladně, ani tenkrát, když ležela na schodech před domem. Měl skoro dojem, jako by v ní cosi zemřelo, co ji dosud drželo při životě. Postavil džbán zpět na stůl, aniž by si naplnil pohár po okraj.
„Najednou tak tichá?“ oslovil ji sametovým hlasem, který jí pohladil do krajnosti vydrážděné nervy. „Je možné, že kromě hrdého srdce máte také něco jako rozum? Nebo snad strach?“

Mezi Lilianinými pevně stisknutými rty unikl povzdech, napůl vzlyk. Proč se konečně nenapije? Proč tak dlouho protahuje hrůzu, která přijde? Proč to neskončí, aby mohla zase dýchat?
„Co tě trápí, lady Liliano?“ Vzal ji za ruce a přitáhl si ji k sobě tak blízko, že se ocitla v zajetí jeho nebezpečné tělesné aury. Marně se pokoušela proti ní bránit, bylo už pozdě. Z jeho rukou proudila vlídnost, z jeho těla příslib ochrany a bezpečí.
Její rozum už nemohl ovlivnit instinktivní reakci vlastního těla. Celé se rozechvělo, plíce se jí roztáhly hlubokým dechem a zaťaté pěsti se otevřely. Malá, břichatá lahvička vypadla na mramorovou podlahu. Ale sklo bylo tak silné, že se nerozbilo. Lahvička se kutálela k posteli a tam zůstala ležet.
„Co to je?“ zamumlal Raynal zvědavě a pustil ji. Sehnul se a přičichl k dlouhému hrdlu. Potom se obrátil a zahleděl se na Lilianu. Sledovala, jak se mu v očích postupně zračí pochopení.
„Co to je?“ zopakoval otázku, ale teď byl jeho hlas bezbarvý a dutý.
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8. kapitola
„Pusťte mě!“

Gythra marně zápasila s železným sevřením normanského rytíře. Z copu se jí začaly uvolňovat první prameny plavých vlasů a zarudlé tváře svědčily o velkém úsilí.
„Starého čerta tě pustím, statná Sasko!“ zabručel Gilbert de Nansay a sevřel ji tak pevně, až služka zalapala po vzduchu. „Okamžitě mi řekneš, co se děje v hale! To musí mít nějakou příčinu, že ta stará cení bezzubé čelisti, a všichni se chovají, jako by se zastavil čas.“

„A divíte se?“ osopila se na něho rozhořčeně Gythra a přestala se bránit. „Všichni vědí, co má váš rytíř v úmyslu s naší chudinkou paní! Samo peklo se otevře a potrestá ho!“

„A proto se oddaná chůva tvé paní šklebí jako čarodějnice, která namíchala silně jedovatý nápoj pro své nepřá…“ Gilbert de Nansay ztichl uprostřed slova. Před očima mu vyvstal Lilianin obraz. Skoro klesala pod tíhou podnosu s jídlem. A nesla ho do soukromého pokoje jeho přítele!
Hlasitě zaklel a odstrčil Gythru tak prudce, až padla na nejbližšího normanského lučištníka. Její vzlykání zaniklo v Gilbertově láteření.
„Za mnou! Ke Cambremerovi!“ zazněl jeho hlas halou.
Než se saská služka nadála, ocitla se na zemi a byla odkopnuta jako  nějaký pytel. Na takový rozkaz slyšeli všichni Raynalovi vojáci, i kdyby držel v náručí tu nejkrásnější dívku na světě.
Služka užasle hleděla, jak se všichni muži ženou sloupořadím s noži, meči a ti, kteří u sebe neměli zbraň, i s dřevěnými židlemi v rukou.
Dveře hlasitě práskly o vymalovanou zeď a Gilbert de Nansay vtrhl v čele rozzlobených vojáků do pánovy ložnice. Malá skleněná lahvička v Raynalově ruce potvrdila jeho nejhorší obavy.
„Jed! Já jsem to tušil! Jedl jsi, nebo pil?“

Raynal mlčky zavrtěl hlavou a nespouštěl oči z Lilianiny tváře. Vypadal úplně klidně. Jen on sám věděl o zničujícím hněvu, který vyrostl z malého plamínku v jeho nitru ve velký plamen, a dral se ven všemi póry.
„Ta stará čarodějnice už triumfovala!“ vysvětloval Gilbert svůj náhlý vpád. „Myslel jsem si, že tě bude proklínat a posílat do pekel, a přát ti černé saze pod ďáblovými nehty. Ale ona ne, sedí si u krbu a prohřívá si staré kosti. Spokojená se sebou i se světem, zatímco její srdíčko zde…“

Teprve v té chvíli pochopil mladý rytíř celý dosah dramatu. Dáma byla smrtelně bledá a chvěla se a její oběť působila dojmem, že je schopna vraždy.
„Ven!“ zavelel Raynal de Cambremer a žádného z jeho spolubojovníků nenapadlo jeho rozkazu uposlechnout. Ti, kteří již na vlastní kůži poznali jeho hněv, opustili pokoj stejně rychle jako ti, kteří ho znali jen z doslechu. Jejich velitel byl v náladě, která nabádala k nejvyšší opatrnosti.
Tiché cvaknutí dveří v zámku proniklo Lilianě do vědomí jako ostří nože. Selhala! Příliš dlouho se rozmýšlela, bůhví z jakých důvodů, a tím promarnila jedinou šanci.

Teď už jen cítila démony hněvu, kteří drželi Raynala ve svých spárech a soustředili své síly na to, aby ji co nejdokonaleji zničili. Zelený oheň v jeho očích se změnil v ocelové blesky a na jeho silném snědém krku tepala s nebezpečnou pravidelností krční tepna. V pravici rozdrtil skleněnou lahvičku, jejíž tiché varovné zapraskání proniklo Lilianu skrz naskrz. Raynal si ani nevšiml toho, že se mu do dlaně zapíchly skleněné střípky.
Liliana zvedla prudkým, ale i teď půvabným pohybem džbán s jedovatým vínem určeným pro rytíře a přitiskla ho ke rtům. Zemře z vlastního rozhodnutí a její smrt učiní všemu konec, dopřeje jí klid a mír, po němž tolik touží. Cokoliv je lepší, než žít dál s vědomím, že selhala!
„Ne!“

Jeho výkřik ji zabolel v uších. Něco těžkého ji uhodilo do předních zubů, až se zapotácela a upadla. Džbán se kutálel vedle ní po kamenných obrazech a aromatická vůně vína a bylin jí pronikla do plic tak ostře, až začala dávit. Kašlajíc se odplazila z dosahu rozlitého vína, omámená jak úderem, tak jedovatými výpary.
„Proboha!“

Ucítila, jak ji uchopil pod pažemi a vyvlekl ven do zahrady, kde jí pronikl do plic čistý noční vzduch. Jak ji táhl, ztratila střevíce a dřela bosými patami o kameny. Jistě to bolelo, ale ona bolest necítila. Zmocnilo se jí ochromení z vědomí porážky a bezbrannosti. Proč ji nenechá zemřít?
„To by se ti hodilo, co?“ odpověděl jí Raymond, jako by otázku slyšel. „Chceš utéct před zodpovědností?“

Tvrdá slova, za nimiž následovaly silné údery do tváří. Lilianě létala hlava ze strany na stranu a bodalo ji ve spáncích.
„Podívej se na mě!“

Každé z těch tří slov stálo Raynala de Cambremer nesmírné úsilí. Fakt, že ho sama Liliana z Hawkstonu chtěla zbaběle otrávit, ho tak hluboce ranil, že to nemohl snést. Jak mohl být tak bláhově přesvědčen o tom, že mu právě od ní nehrozí nebezpečí, nechtěl v této chvíli zkoumat. Jisté bylo jen to, že se mýlil a že se teď musí silou veškeré vůle ovládat, aby ji nezardousil.
„Podívej se na mě a řekni mi, proč mě tak nenávidíš, že mě chceš zabít!“

Jeho otázka pronikla mlhou zoufalství a bolesti, ve které se Liliana topila. Zvedla se na kolena, chytila se sloupu a s námahou se postavila. Něco ji nutilo k tomu, aby mu neležela u nohou jako hromádka neštěstí.
„Vy se ještě ptáte, Normane?“ zeptala se ochraptěle. „Toto je můj otcovský dům, moje vlast, můj ostrov a můj život! Vy sem vtrhnete se svým vévodou, se svými meči a se svou povýšeností a vezmete si všechno, co se vám zlíbí! Vy a vaši muži nejste nic jiného než ničemové a lupiči, kteří si říkají šlechtici, ale svou moc stavějí na vraždění a loupení! Odejděte domů a nechte nás na pokoji!“

Její absurdní apel v Raynalovi vyvolal směs smíchu a proklínání. Uchopil Lilianu za ramena tak prudce, až jí natrhl šaty. Hedvábná, krémová pleť dokonalého ramene spolu s poodhaleným ňadrem byla jako světlý ostrůvek v přibývajícím šeru. Mladá žena úlekem vykřikla.
„Pozdě!“ procedil rytíř mezi zuby a sevřel jí paži tak, že si nemohla zakrýt odhalenou kůži. „Poděkujte Haroldovi a jeho mužům. On mohl všemu krveprolévání zabránit. Stačilo jen, aby uznal, že Eduard určil za svého nástupce vévodu. A pokud jde o loupení a vraždění…“

Jeho hlas byl stále tišší a ztrácel se Lilianě v uších jako vlny, které se vsakují do písku na pláži, vsávané dolů nějakou neznámou silou. Ta způsobila, že se i Raynalův hněv vsákl do neznámých hlubin. Liliana pod vlivem stejné síly zvedla oči. Zelené oči, ještě před chvílí sršící hněvem, se zahleděly do jejích, a doslova z nich vy sály její vůli a vzdor.
Raynal de Cambremer cítil její teplou pleť pod svou dlaní. Její rozechvění a nebezpečná ozvěna jeho tělesného chtíče ho při pohledu na svůdný trojúhelník odhalené kůže proměnily v hladové zvíře. Chtěla ho zabít! Jak je možné, že po ní navzdory tomu touží?
Co se skrývá pod tou její hedvábnou pletí? Vražedkyně nebo světice? Rafinovaná svůdnice nebo nevinná panna? Kouzelnice nebo bláhová dívka? Řekl jí někdy někdo, že se nemůže dívat na muže tak roztouženým pohledem? A že se má zakrýt, když toho šaty příliš mnoho odhalují?
Její kůže vydechovala vůni růží a navzdory své bledosti vypadala jako první ranní červánky. Klenutá ňadra, která mu omámila všechny smysly, svědčila o tom, že Liliana z Hawkstonu má vše, co je zapotřebí k tomu, aby připravila jinak rozumného muže o poslední zbytek rozumu.
Sevření ramenou se změnilo v objetí a než dívka pochopila, co se s ní děje, rytířovy rty ležely na jejích a zpečetily její nevyhnutelnou porážku. Liliana cítila víno, které mu dala vypít ještě v hale. Z vlasů mu bylo cítit mýdlo a ona konečně poznala, jaké to je, dotýkat se oholené mužské tváře. Byla hladká a pevná jako jablečná slupka, neškrabala jako u vousatých mužů. Ale nebyla tak hedvábně měkká jako jeho rty, které tak úžasně něžně spočívaly na jejích, zkoumaly, ochutnávaly a byly tak příjemné, že jí roztál ledový rampouch v srdci, aniž by proti tomu mohla cokoliv učinit.
A právě ten pocit, že taje, jí uvolnil rty a Raynal se úplně oddal neočekávané slasti líbání. Její tělo bylo najednou poddajné a pružné, měkké a svůdné. Raynalovi unikl z hrdla ochraptělý povzdech a přitiskl ji k sobě. Potom už se s převahou vítěze jal ochutnávat ovoce, na které dostal chuť.
Nejdříve Lilianě něžně šimral rty špičkou jazyka, pak jím pronikl do vlhké jeskyně za drobnými bílými zoubky. Zachvěla se, ale potom se pustila do duelu s jeho jazykem se stále větším uspokojením. Chtíč hluboko v jejím těle, dychtivé naléhání a dosud nepoznaná touha ji připravily o všechnu sebekontrolu i o rozum. Nevěděla již, co dělá, a nechala se strhnout.
Připadalo jí zcela samozřejmé, když ji rytíř vzal do náruče a nesl ji zpět do ložnice, kde to vonělo rozlitým kořeněným vínem. Vnímala vše na nějaké jiné úrovni svého vědomí, odkud nemohla ovlivnit své počínání. Promlouval k ní jen vnitřní hlas, který ji nabádal, že se dopouští hříchu. Ale byl to tak krásný, tak vábivý a lákavý hřích, že ten hlas velmi snadno umlčela.
Vnímala jen polibky, kterými pokryl obrysy jejích rtů, lícní kosti i zavřená víčka. Byly to lehoučké polibky plné něhy. A jeho prsty se dotýkaly její kůže jako ptačí pera. Její poodhalená ňadra se ocitla v jeho dlaních a jí připadalo, že se zvětšují a že jsou stvořené jen a jen pro ně.
Liliana se přitiskla na pevné svalnaté mužné tělo, cítila všechny jeho nerovnosti a křivky a vyplnila je svým tělem. Třela se o něco tvrdého, co slibovalo vysvobození od neznámé touhy, již neuměla pojmenovat, jelikož něco takového cítila poprvé ve svém mladém životě.
Vnímala jeho lichotivá slova šeptaná hlubokým mužným hlasem, normanská slova, která zněla napůl jako mručení, napůl jako svádění. Zdalipak ten Norman ví, že rozumí jeho řeči a dokonce jí i mluví?
Kratičké intervaly, kdy se jí hlavou mihly jednotlivé myšlenky, vždy zanikly v opojení smyslů. Nebyla schopná se bránit, když ji kousek po kousku svlékal. Nevědomky mu dokonce pomáhala tím, že si rozvazovala šňůrky, které nemohl netrpělivými prsty hned najít. Horkost pod kůží se vystupňovala v nesnesitelné vzrušení.
Jemné, splývavé šaty připravily Raynala na to, že krása její postavy může soutěžit s krásou tváře. Ale skutečnost předčila i ty nejodvážnější představy. To, co při prvním setkání považoval za hubenou postavu mladinkého jinocha, se vyvinulo v dokonalost dlouhonohé bohyně. Neuvěřitelně útlý pas přecházel v jemně zaoblené boky a poprsí s růžovými korunkami bylo nečekaně plné. Černý trojúhelník v klíně kontrastoval s krémovou průsvitností pleti, která mu připadala příliš křehká a vzácná pro jeho opálené, silné prsty, a přece to byl fantastický pocit, dotýkat se jí.
Lákalo ho rozplést jí silný cop, který jí svazoval husté silné vlasy, a pak celou tu černou nádheru rozprostřít po polštáři. Byly černé a lesklé jako hedvábí a její pleť vypadala jejich zásluhou ještě hladší a oči ještě modřejší.
„Jak jsi krásná, moje saská princezno!“ šeptal jí těsně u obličeje. „Budeš moje, víš to? Navěky moje!“

Skutečnost se mísila s obrazy, které Liliana viděla na vodní hladině, proto mu neoponovala. Svedl je sám osud. Síla nezávislá na životě a smrti jí proudila spolu s krví. Cítila, jak jí jemně roztahuje nohy, a nebránila se. Otevřela se mu a nabídla mu svůj klín, netušíc, co přijde, ale byla plná důvěry v muže, který v ní dokázal rozpoutat takové moře slastných pocitů.
Když jí projela ostrá bolest a jeho dobyvatelské mužství jí proniklo do klína, unikl jí tichý výkřik, jako když vykvikne malé zvířátko chycené jestřábem v letu.
Raynal její výkřik slyšel, ale nedokázal se již ovládnout. Příliš omamná byla horkost úzkého, dosud nedotknutého klína, který ho lačně přijal. Bylo to tak jiné a nečekané, že se rázem ocitl v opojení smyslů, jaké dosud nepoznal. Neubránil se tomu, aby do ní nepronikal čím dál hlouběji, až ochraptěle zasténal a dosáhl vrcholu. Jeho tělem probíhaly tak prudké záchvěvy rozkoše, až mu to bralo dech. Potom vyčerpán klesl vedle ní.
Liliana vedle sebe cítila nehybné těžké tělo, které se vtisklo do matrace. Mimo bolest v ní zůstal ještě jiný pocit: Mírné zklamání, jako by byla připravena o něco, co patřilo jen jí. Zmocnil se jí neklid, který Raynal nevědomky zhoršil tím, že zůstal nehybně ležet.
Tiskla se hrudí do měkkého sametového kabátu a až v té chvíli zjistila, že si jen rozvázal kalhoty. Vůbec nepovažoval za nutné se svléknout! Vzal si ji jako nějakou děvku!
Najednou se jí vrátily vzpomínky. Na svůj nepovedený pokus zbavit se ho i vlivu na ni tím, že ho zabije, na to, jak se snažila utéct před následky nepovedené úkladné vraždy. Kolem úst se jí rozlil trpký úsměv. Korunovala všechny své chyby tím, že tomu Normanovi darovala i svoje panenství! Nebesa, ta věštba! Nikdo se nikdy nesmí dovědět o tom, co udělala! Věštba říká, že panenská krev paní na Hawkstonu udělá z jejího milence pána Věže v růžích!
Sotva znatelné záchvěvy, které jí při tom přemýšlení probíhaly tělem, se přenesly na muže vedle ní, který jí byl tak blízko jako nikdo před ním. Vzniklo mezi nimi magické spojení a on cítil, jak po ní při pouhé myšlence na to znovu zatoužil. Je jeho! Celá, se svými vlasy a svou jemnou pletí a se vším, co má! Jaká je to žena!
Současně ale vycítil, jak se v ní vzmáhá odpor. Vrátil se do nepříjemné skutečnosti. Otevřel oči a zahleděl se do tak nenávistných modrých očí plných zloby, že by byl nejraději zase zavřel oči. Přesto před tím azurovým pohledem neuhnul. Bylo to nejmenší, co jí v té chvíli dlužil. Byl si toho dobře vědom a pokusil se diplomaticky předejít jejím výtkám.
„Nechtěl jsem ti způsobit bolest,“ vyrukoval s obvyklou výmluvou všech mužů v podobné situaci. „Nevěděl jsem, že jsi…“

„Co?“ sykla uraženě. „Že nejsem děvka, kterou jste ze mě teď udělal?“

Její slova ho zasáhla jako ledová sprcha. Najednou mu nebylo zatěžko se od ní odtáhnout a schovat se opět za zeď chladného sebeovládání. „Nečekej žádné omluvy. Hrála sis s ohněm a spálila se. Smrt by ti byla mnohem horším trestem.“

„Dala bych jí přednost!“

Liliana se skutálela z postele hned, jak ji netížilo jeho tělo. Chtěla si vzít šaty, ale zarazila se, protože se jí zamotala hlava a zdálo se jí, že se na ni zřítí zdi. Stačila se na poslední chvíli zachytit sloupu u postele. Zahaloval ji plášť černých vlasů dlouhých až po boky a její bílé tělo svítilo v polotmě, jen částečně osvětlené svíčkami ze včelího vosku, které hořely v několikaramenném svícnu u krbu.
„Počkej!“ Raynal si zavázal kalhoty a sehnul se nad jednou truhlou. Než Liliana pochopila, co chce udělat, položil jí přes nahá ramena těžký tmavý plášť, jehož jemná kožešinová podšívka jí hladila nahé tělo.
„Na svoje šaty budeš muset zapomenout!“ řekl a bosou nohou strčil do hromádky modré vlny a světlého lnu. Zároveň si oblékl sametový kabátec a všemi desíti prsty si shrnul světlé vlasy z čela. Až na zvláštní lesk v očích vypadal jako obvykle. To Lilianu definitivně přesvědčilo o tom, že to, co se mezi nimi stalo, pro něho nic neznamená.
Přitáhla si plášť těsněji k tělu, aby se přestala chvět. Kožešina ji hřála, ale její dotyk jí neustále připomínal, že je pod pláštěm nahá.
„Kéž bych vás byla zabila!“ řekla s tak hlubokým rozhořčením, až se Raynal zasmál, přestože ho svou poznámkou rozhodně nepobavila. V jeho pohledu nebyla ani stopa po veselosti, když jí cynicky odpověděl.
„Máš pravdu,“ řekl posměšně. „Bylo by to náš vzájemný vztah zjednodušilo, ale to bys byla musela jednat méně nápadně.“

Liliana udiveně pokrčila čelo. Čekala výtky, nikoliv posměšné poznámky.
„Přesto si poslechni mé varování,“ pokračoval ještě o něco chladněji. „Kdyby jeden jediný z mých mužů zemřel a vzniklo sebemenší podezření, že byl otráven a že jsi v tom měla ty své roztomilé prstíky, nechám setnout mečem deset ze tvých Sasů. Muže, ženy i děti stejným dílem! Bez ohledu na jejich postavení a vážnost.“

Sám nevěděl, který ďábel ho navedl, aby jí tak bezcitně hrozil, ale účinkovalo to. Její již tak bledá tvář znatelně zezelenala a z očí jí sršely jiskry. „Vy nebudete zabíjet nevinné!“

„Jak to můžeš vědět, můj krásný saský anděli!“

Liliana zaryla zuby do spodního rtu. Svatá matko boží, jak ho nenávidí! Jak nenávidí samu sebe za to, co právě udělala!
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9. kapitola
„Co jsi té dívce udělal? Mluv!“

Raynal de Cambremer hleděl na svého spolubojovníka zachmuřenýma šedýma očima a tiše zaklel. Neměl náladu mluvit, ani poslouchat výtky. Byl si dobře vědom toho, že udělal chybu.
„Proč mě prostě nenecháš na pokoji, příteli?“

„Možná proto, že tě chci chránit před tvou vlastní hloupostí,“ opáčil Gilbert de Nansay, který nepatřil k lidem, kteří by se nechali zastrašit velitelovým zamračeným pohledem.
„Tak to jsi přišel pozdě!“

Jelikož to Raynal nemínil rozvádět, byl Gilbert odkázán na svůj pozorovací talent a znalost svého přítele. Viděl na něm, že je ve špatné náladě. Svědčily o tom ostré vrásky kolem úst a zlostně stažené obočí, i to, jak nervózně přecházel po pokoji.
„Kde je lady Liliana, Raynale?“ vynechal zbytečné zdvořilostní finesy. „Nepopírám, že si zasloužila, abys jí zakroutil tím hezkým krkem. Ale přemýšlel jsi při tom i o tom, jak to asi bude působit na lidi na Hawkstonu, kteří ji do této chvíle poslouchali? Jestli jí ublížíš, bude to, jako bys hodil louč do stohu suché slámy!“

Gilbert se starostlivě rozhlížel po pokoji, zatímco mluvil. Nenašel nic, z čeho by poznal, co se s Lilianou stalo. Jestli Raynal neukryl její mrtvé tělo za zatažené závěsy u postele, což nepředpokládal, pak v tomto pokoji nemůže být. Kam to hezké čertovo kvítko mohl schovat?
„Hawkstone!“ vyplivl Raynal to slovo jako zaklení. „Připomeň mi, příteli, abych už nikdy nic od života nechtěl. Mohl bych to dostat, a pak proklínat jako toto rytířské sídlo!“

„Kde je Liliana z Hawkstonu?“ opakoval Gilbert už o něco netrpělivěji.
„Co já vím?“ odpověděl Raynal nerudně. „Utekla z pokoje, jako by měla v patách samotné peklo.“

„Ty jsi ji nechal jít?“ Gilbert nedokázal skrýt překvapení v hlase. „Jak se jí podařilo Raynala přesvědčit?“

„A co jiného jsem měl dělat?“ zabručel Raynal stále ještě rozezleně. „Ty sám mě varuješ, abych neházel zapálenou louč do stohu slámy. A na Cambremeru si stejně všichni mysleli, že to nemám v hlavě v pořádku!“

„Tví bratři jsou hlupáci a tvoje ctěná paní matka je na hradě jediným člověkem, který má v hlavě rozum, tak na mě nechoď s Cambremerem! Odešel jsi z domu v osmi letech a já myslel, že už tě nezajímá, co vévoda obědvá a co říkají tví bratři.“

Ironický, ale naprosto přesný popis poměrů na otcovském hradě přiměl Raynala k nevrlému zafunění. Gilbert jako vždy trefil hřebíček na hlavičku. Paní na Cambremeru vládla železnou rukou jak hradu, tak svým synům. Jedinou možností, jak před ní uniknout, byl klášter, nebo opačný břeh moře. Tak měl pokoj od jejích představ a plánů s ním.
„Víno, příteli?“ zeptal se Gilberta.
Ještě když kladl otázku, zvedl džbán a tak si vlastně sám odpověděl. Raynal neměl v úmyslu dělit se v tu chvíli o své myšlenky. Podal příteli plný pohár s grimasou, která se podobala omluvnému úsměvu, který se příliš nepovedl.
„Přinesl ho sem můj panoš. Pohostinnost paní na Hawkstonu mohla mít pro můj život fatální následky. Doufám, že toto se dá pít bez obav.“

„Co s ní chceš udělat?“ Znepokojen neosobním tónem, jakým mu přítel vylíčil, co se stalo, vypil Gilbert pohár až do dna.
„Co asi? Vyberu si nějaké dítě jako ochutnávače,“ pronesl rytíř chladně. „I Sasové ke svému potomstvu něco cítí. To jim snad zabrání v tom, aby mi nedali do polévky nebo do vína jed, protože jinak bych musel umřít hlady a žízní.“

„To je boj špinavými prostředky!“ namítl Gilbert.
„Dovoluji si ti připomenout, že já jsem ho nezačal.“

V tom měl Raynal de Cambremer přirozeně pravdu. Gilbert pohlédl do prázdného poháru a marně hledal slova. Přišel sem, aby zabránil v tom, kdyby paní na Hawkstonu hrozilo nebezpečí, a teď si připadal jako hlupák. Zdálo se, že lady nepotřebuje na svou ochranu žádného rytíře. Dokáže se ochránit sama.
„Mám raději, když se mohu postavit svému soupeři s mečem v ruce,“ přiznal tiše. „Jed a záludnosti mi nejsou vlastní.“

„Tak to řekni lady, ona s tím začala,“ opáčil rytíř a postavil se do tmavého trojúhelníku vnitřního dvora lemovaného sloupovím. Působil dojmem, jako by byl v myšlenkách někde daleko. Dokonce i jeho hlas zněl tlumeně a cize, když dodal: „Nedělej si starosti, příteli. Běž si lehnout, až zkontroluješ strážné. A o mě se neboj.“

Gilbert se chvíli rozmýšlel, než poslechl. Raynal se mlčky usmál, když viděl, že Gilbert už touží po nočním klidu a spánku. Jemu samotnému ale připadalo, že snad už do konce života nezamhouří oči. A pokud ano, tak se mu zjeví obraz Liliany z Hawkstonu. Čarodějka s průsvitně bílou pletí, dlouhými údy a překrásnými ňadry, která mu ošálila smysly. Když si na ně vzpomněl, rozproudila se mu krev a znovu po ní zatoužil.
Jakmile za Gilbertem zaklaply dveře a bylo slyšet jeho rychlé, vzdalující se kroky, kladl si Raynal už snad posté toho večera otázku, co se to s ním děje. V klášteře se s takovým úsilím naučil krotit svou prudkost. V nejdivočejších bitvách se vyznačoval rozvahou a uvážlivostí. Myslel si o sobě, že je nezranitelný a vždy dokáže být nad věcí. Ale jen do chvíle, kdy se poprvé zahleděl do těch tmavomodrých očí jako hvězdy, ve kterých planula taková nenávist.
Ne, nejen nenávist, opravil se. Ten plamen šel hlouběji a dotýkal se duše. Tam sídlila síla, která ho k ní přitahovala, a pokaždé, když jí byl nablízku, ho očarovala, jako když noční můra spatří světlo a vrhne se do záhuby. Kdyby ji zabil, zabil by i sebe. Zjistil, že ji potřebuje jako vzduch k dýchání, jako jíst a pít!
„Jsi osel, Raynale de Cambremer!“ spílal si v duchu. „Dlouho jsi naslouchal písním potulných pěvců a nechal se poblouznit jejich hloupým fantazírováním a milostnými příběhy.“

Malý chlapec, který v klášteře tak hltavě četl a jako novic s velkou fantazií ilustroval počáteční písmena žaltáře, se ponořil do vzpomínek. Bratr Anselme byl jistě zklamán, že se nestal jeho nástupcem, jak si to přál. Nakonec se ukázalo, že meč je lákavější než pero, a přesto Raynalovi teď připadalo, že zanechalo v jeho duši mnohem hlubší stopy, než si doposud myslel.
Toto vysvětlení mu konečně přineslo trochu klidu. Roky prožité v klášteře ho naučily, že nemá trestat dívky tak, jak by bylo přiměřené jejich přestupku. Byla to od něho zbožná slabost, jakou si podruhé nemůže dovolit.
Liliana vnímala ve tmě sepjaté ruce, ale slova modlitby jí unikala. Jediné, co si přála, bylo přestat se třást. To rozechvění vycházelo odněkud z hlubin jejího nitra a nechtělo přestat. Spolu s ním cítila divný a nepříjemný tlak v klíně, strach v srdci a pobouřený hněv. Byla to tak jedovatá směs, že její účinek byl mnohem horší než bylinný výtažek, který jí Raynal de Cambremer v poslední chvíli odtrhl od úst.
Svatá matko boží, žádný živý člověk na Hawkstonu se nesmí dovědět, co se dnes v noci stalo! Ani Edeva ne! Chůva už vůbec ne! Bude chtít vědět, co se odehrálo v Normanově pokoji, a proč se její plán nezdařil. Co jí řekne? Liliana roztáhla ztuhlé prsty a skryla obličej ve studených dlaních.
Zákon se tradoval z generace na generaci. Paní Věže v růžích rozhodovala o budoucnosti Hawkstonu. Její panenská krev byla požehnáním, se kterým vše vzkvétalo. A muž, kterému své panenství darovala, se stal pánem nad zemí i lidmi. Když se Markus Flavius oženil s princeznou z domu krále Offase, spojili se Britové s Římany ku prospěchu všech. Všichni věděli, že červené růže, které obrůstají věž, symbolizují moc a bohatství Hawkstonu.
I Alfaric z Havenu pošilhával po takové moci, když se o Lilianu ucházel. Znal tu legendu jako všichni ostatní lidé na březích řeky Cuckmery. S prolitou panenskou krví by se obnovilo požehnání Hawkstonu a jeho obyvatel. Panství mohlo vzkvétat jen pod vládou takového páru! Zná Norman toto tajemství? Položil si ji z toho důvodu na svou postel a vzal si ji? Aby si upevnil svou moc?
Kéž by to věděla! Byli si tak blízko, jak jen dva lidé mohou být, ale ona k vlastní škodě zjistila jen to, že rytířovo sebeovládání má skutečně své meze. Liliana se zachumlala do záhybů vzácného pláště, ale ani tak se nemohla zbavit vzpomínek na jeho ruce, rty a omamné doteky. Poznají na ní za denního světla, že ji poznamenal? Zradila Hawkstone?
Upřímně si musela přiznat, že ano. Neučinila jediný pokus mu v tom zabránit. Naopak, jeho doteky v ní probudily dosud nepoznaná přání, která se v ní zrodila sama od sebe. Nechala se unést a všechno, co se dělo, chtěla a líbilo se jí to. Četla v jeho očích něco, co jí připomínalo ozvěnu její vlastní touhy. Až to bolestivé zakončení zničilo její sny. Vrátila se do skutečnosti a uviděla trosky vlastní hrdosti a sebeúcty. V té chvíli se dostavily výčitky svědomí.
Liliana věděla, že uzavřela svazek, který mohla rozdělit jen smrt.
Jeho, nebo její! Při tom poznání jí srdce ztěžklo jako kámen. Zahodila sebe, svou hrdost i Hawkstone za iluzi nějakého pocitu, o němž nakonec zjistila, že byl jen přelétavým omámením smyslů.
Zakázala si myslet na něžné polibky, které jí měnily kosti v med a rozpalovaly kůži. Ve všech lázeňských bazénech na celém panství nebylo dost vody, aby z ní smyla takovou potupu.
Prožila dlouhou bezesnou noc, kdy účtovala sama se sebou. První narůžovělé stíny ranních červánků ji zastihly ještě v nejvyšším patře věže sedět na zaprášené podlaze, oblečenou v černém plášti, s rozpuštěnými vlasy a bledým, utrápeným obličejem. Byla tak nehybná, že její pozornost neupoutali ani strážní, kteří se opřeli o cimbuří a vyhlíželi do dálky po cizích pocestných a nepřátelích.
Nakonec ji našla Edeva. Liliana sebou trhla, když ucítila ruku na rameni.
„Co je…?“

„Děkuj naší Velké matce, že žiješ,“ řekla chůva tiše. „Nikdo mi nedokázal říci, kde jsi, a když jsem našla tvůj pokoj prázdný, obávala jsem se nejhoršího! Tu máš, napij se! Vypadáš, jako bys byla u konce sil.“

Liliana si poslušně vzala roh na pití a polykala hustý nápoj, nestarajíc se o to, co jí do něj Edeva dala. Nápoj byl ostrý s jemným aroma mařinky lesní. Hladce protékal hrdlem a když se dostal do žaludku, šířil po celém těle příjemné teplo. Liliana se zhluboka nadechla a všimla si, že si ji Edeva pátravě prohlíží svýma černýma očima. Vlivem toho pohledu rázem zrudla.
Když si chůva všimla, že ji Liliana začala vnímat, vydala nesouhlasný zvuk a otevřela stavidla výčitkám.
„Měla jsi to udělat hned v hale!“ řekla ostře. „Proč jsi s ním odešla do jeho pokoje? Čím více lidí kolem tebe bylo, tím lépe.“

Liliana sklopila víčka a přitáhla si plášť na ramenou. Když si uvědomila, že je pod ním nahá, červeň na tvářích ještě ztmavla. Jak se pohnula, chůva postřehla kousek nahé nohy a bosá chodidla.
„Dobrotivá matko!“ zvolala a zděšeně se rozhlédla, aby se ujistila, že jsou samy. „Pojď odsud! Kdyby tě tak někdo spatřil, neměly bychom už nejmenší šanci obrátit věci v náš prospěch!“

Liliana poslušně vstala a zapotácela se na ztuhlých nohou. Ten nápoj ji posilnil, ale současně se po něm cítila zvláštně lhostejná vůči všemu, jak starostem, tak nenávisti, touze i studu. Všechny ty pocity, které jí ještě před chvílí zmítaly, se rázem rozplynuly v milosrdné mlze bezvýznamnosti. Proč se vlastně schovala ve věži? Ale, to je jedno. Edeva už bude vědět, co dál.
Obě tmavě oděné postavy splynuly se stínem dlouhé stavby. Chůvě se podařilo dovést Lilianu přes dvůr do jejího pokoje, aniž by si jich všimli strážní, dojičky či zvědavý panoš normanského pána. Liliana se dala poslušně zavést k posteli a klesla na matraci provoněnou lučním kvítím. Zavřela oči a nebránila se, když jí Edeva rozevřela teplý plášť. Mumlání staré chůvy znělo rozhořčeně a rozhněvaně, ale pro Lilianu bylo zároveň tak důvěrně známé, že se ani nesnažila pochytit slova. Jen cítila, jak ji chůva ukládá na čisté prostěradlo a omývá jí celé tělo od hlavy k patě levandulovou vodou. Bylo to příjemné a cítila se jako dítě, o které pečuje starostlivá matka.
Jenže tato matka pronášela tiché kletby, když objevila krvavé šmouhy na vnitřní straně stehen, modřinu na boku, kam se Liliana uhodila, a začervenalé stopy vášně na prsou. Norman si vzal, co mu nepatřilo!
„Ale on nebude triumfovat, moje malá!“ mumlala Edeva a kupodivu to byla jediná slova, která Liliana pochytila. „Nikdo se o tom nedozví! Zapomeň, že se to stalo!“

Liliana poslušně přikývla a s pocitem vděčnosti usnula.
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10. kapitola
Posel byl vyčerpaný a slabiny jeho koně byly pokryté blátem. Zatímco téměř naráz vypil studené pivo, které mu podala služka, Raynal de Cambremer zkoumal list, který mu přivezl. Vypadalo to, že se Anglie podrobila novému panovníkovi. Sice nerada, ale zřejmě pochopila, že nemá na vybranou.
Saský odboj se rozdrobil na malé šarvátky a nesmyslná přepadení. Církev se zachovala rozumněji a již po několika týdnech uzavřela s novými pány mír. Nejvyšší biskupové již stáli při Vilémovi. Raynal vzhlédl od králova listu a podal jej Gilbertovi de Nansay.
Ten ale odmítl. „Já nemám tvé nadání, pokud jde o písmo. Řekni mi, co král přikazuje, a já to udělám!“

„Vilém si přeje za každou cenu mír. Přikazuje nám, abychom nelítostně vyhnali rebely z lesů. Pošle nám další oddíl lučištníků a všechny plné moci, které nám umožní rozhodovat o životě a smrti. Sasové, kteří se mu podřídí, mají být ušetřeni a máme s nimi jednat mírně.“

„To znamená, že potvrzuje tvou vládu nad Hawkstonem?“ ujišťoval se Gilbert. „Dostaneš ho lénem?“

„Je mým lénem,“ přikývl Raynal a v jeho hlase bylo slyšet uspokojení. „Na korunovaci našeho vladaře o Vánocích složím slib věrnosti.“

„Nejvyšší přísahu nebo obyčejnou lenní povinnost?“

Raynal vzhlédl, protože věděl, nač Gilbert naráží. U nejvyšší přísahy přijímal vazal léno od vladaře bez pokrývky hlavy, beze zbraní a složil přísahu, že mu bude sloužit tělem i duší. V případě války mu musel nabídnout své muže a v krajním případě se stal rukojmím, který ručil životem za poslušnost obyvatel v celé oblasti. Naopak obyčejná lenní povinnost znamenala jen věrnost a poslušnost vladaři a byla znamením velké panovníkovy důvěry.
„Náš pán nic přesnějšího nenapsal,“ opáčil Raynal s nepřeslechnutelnou nevolí. Ta však neplatila Gilbertově otázce, nýbrž jeho vlastním pochybnostem, co se Hawkstonu týče. V posledních dnech jich měl čím dál víc. Dospělo to tak daleko, že už si nebyl jistý tím, zda stojí o něco, co bylo dobyto za takového krveprolití.
„Náš panovník si vybral na Hawkstone toho nejlepšího pána,“ gratuloval mu upřímně Gilbert, který nic netušil o Raynalových pochybnostech. „Uděláš z Hawkstonu kvetoucí léno a svým dědicům zajistíš bohatství a pocty.“

„Kéž bych měl takovou víru v budoucnost jako ty,“ zabrumlal Raynal a začetl se do další listiny.
Ačkoliv se rytíři bavili ve francouzštině, dověděla se Edeva obsah zprávy dřív než oddíl rytířů. Mnozí z domácího služebnictva mluvili normanským dialektem, neboť Lilianin otec byl zcestovalý člověk, který měl dobré známé i na druhé straně moře.
Chůva se rozběhla do komnaty, kde se šilo. Liliana se služkami tam seděla a dost nepečlivě zašívala pánskou košili. Stačilo jediné gesto a tři služky odešly z místnosti, na jejíchž vybledlých zdech byly znázorněny výjevy z nějakých jižních zahrad, o jakých se lidem v této části ostrova mohlo jen zdát.
„Jeho vévoda mu dal Hawkstone lénem! Normanští supové si dělí kořist!“ vysypala ze sebe Edeva a s rozhořčeným povzdechem usedla na mramorovou lavičku, která na první pohled patřila k malbám na zdech.
Liliana odložila šití a mlčky pohlédla na starou chůvu s výrazem vzdoru a unavené sebekontroly ve tváři. Co na to měla říci? Cožpak někoho zajímá, co si o tom ona myslí?
„Člověk by řekl, že je ti najednou jedno, co se s touto zemí a dědictvím po tvém otci stane,“ lamentovala Edeva nad takovou lhostejností.
„A co čekáš?“ opáčila Liliana unaveně. „Prohráli jsme bitvu a tím i právo na svobodu a majetek! Ty jsi to pořád ještě nepochopila?“

„Ty to opravdu hodláš dovolit?“ hecovala ji chůva vědomě. „Zapomněla jsi na růžovou obruč? Lidi zachovávají klid, protože se domnívají, že si to přeješ. Stačilo by jediné tvé slovo a narazil by na odpor všude, kde by ho nečekal.“

„A jaký by taková vzpoura měla smysl?“ bránila se Liliana proti komplotu, jaký chůva navrhovala. „Zapomněla jsi na ochutnavače, na rukojmí, na hrozby, které nás přikovávají na místě? Chceš hazardovat se životy dětí?“

„Jde jen o to, aby Alfaric se svými muži přežili zimu!“ Edeva ztlumila hlas, jako by se bála, že zdi mají uši. „Až přijde jaro, budou zase připraveni k boji!“

„Ty fantazíruješ, Edevo!“ Liliana vůbec nesdílela její víru v Alfaricovy vůdcovské schopnosti, ani její sny o slavné budoucnosti.
„A ty zapíráš sílu vlastního srdce!“ opáčila chůva rozhněvaně. „Už jsi zapomněla, že ti tvůj otec předal vládu nad panstvím po dobu své nepřítomnosti? Odjakživa jsi snila o takové moci, jakou mají muži. Tak konečně jednej jako muž a ne jako hloupé děvče.“

Liliana nedala najevo, že ji slyšela. Pustila se znovu do šití, jako by nebylo nic důležitějšího než roztržený šev na rukávu u jemné lněné košile, který měla zašít. Košile byla ušitá z vyběleného lnu, který byl tak sněhobílý, že mohl být vyroben jen v Normandii. Edeva úplně zapomněla na to, že Lilianě neustále radila, aby nevzbudila žádné další podezření a pečlivě plnila své povinnosti. Teď se zlobila, že Liliana považuje košili za zajímavější než to, co jí říká. Hněvivě jí ji vytrhla z rukou a mrštila jí o zem.
„Budeš mě laskavě poslouchat, Liliano z Hawkstonu?“ obořila se na ni. „Co to s tebou je? Vzal ti s panenskou krví i sílu a odvahu?“

Liliana sebou trhla a zčervenala. „Proč to nejdeš hned vyvolat ke studni, aby to všichni slyšeli!“

„Nedovol, aby se z toho vítězství radoval!“ odsekla chůva. „Chytrá žena umí své rány utajit.“

Liliana uhnula před jejíma pichlavýma očima. Již několik dní odmítala o těchto událostech přemýšlet. Žádná paní Věže v růžích už neexistuje. Normanovy polibky ji zabily šípy její vlastní slabosti. Zůstala jen prázdná schránka mladé ženy, která si denně kladla otázku, proč ještě žije. Proč si nechala zabránit v tom, aby vypila jed a zemřela?
„Dej mi pokoj,“ bránila se tiše a zvedla košili ze země.
Duchem nepřítomna z ní setřásla prach. Ještě nedávno by byla své služebné vyplísnila za to, že na zemi vůbec nějaký prach je, ale proč by se nad tím rozčilovala? Už to není její dům ani její povinnost starat se o to, aby vše vypadalo ke spokojenosti jeho obyvatel. Už ani nechodila do stájí a nepříslušelo jí dohlížet na práce, které se musely udělat.
Edeva pochopila Lilianinu nebezpečnou sebezničující náladu. Při své podivné lásce a ctižádostivém despotismu, s jakým to citlivé dítě vychovávala, věděla i teď, že už nemá smysl na Lilianu naléhat.
„Uvidíš, že se věci obrátí zase tím správným směrem,“ zašeptala spiklenecky. „Jen se mu vyhýbej. Stejně už nad tebou má příliš velkou moc.“

„Co by mi ještě mohl udělat?“ namítla Liliana vzdorně. „Jedině mě zabít, a za to bych mu byla vděčná!“

„Hloupost!“ rozčílila se chůva. „Ty budeš žít! Musíš, kvůli Hawkstonu a kvůli…“ Zmlkla, rozzlobená vlastní netrpělivostí. Teď není ta pravá chvíle seznamovat Lilianu s plány, které se pro ni dávno staly skutečností.
Liliana naštěstí její odpověď nevnímala. Vrátila se zpátky do světa lhostejnosti, kam za ní nikdo nemohl. Edeva nespokojeně zafuněla a šourala se ven z místnosti.
Otevřenou chodbou vedoucí k zahradě honil vítr suché listí po mramorových deskách a kruhových kašnách s vodotrysky, ze kterých už nestříkala voda, a první dešťové kapky vířily prach na zemi. Do večera proměnil déšť slunné dny na konci podzimu v bláto a vlhkost. Za takového počasí se nikomu nechtělo vycházet ven. Taková noc byla vhodná k vyslání posla, aby se co nejbezpečněji dostal ke svému cíli.
Déšť stékal Raynalovi de Cambremer po hranatém obličeji, barvil mu světlé prameny vlasů do tmavšího odstínu a visel mu v těžkých kapkách na řasách. Sám nevěděl, co ho přinutilo, aby se vydal v takovém nečase na horní plošinu věže, která teď byla obrostlá jen holými šlahouny růžových keřů. Ani ostrozrak orla by nedokázal v takovém lijáku rozeznat podrobnosti. Pošmourná šeď odpoledne přešla téměř neznatelně v tmu noci.
I když lilo jako z konve, nejevil rytíř zájem vyhledat nějakou střechu, pod kterou by se mohl schovat. Prostovlasý, promoklý a nehybný stál na cimbuří s rukama položenýma na drsných kamenech. Vzduch byl tak chladný, že mu kameny připadaly teplé, přímo živé, jako by se dotýkal lidské bytosti, do níž skrze ten dotyk přešla část jeho starostí.
Trnité šlahouny růží sahající až po cimbuří mu připomněly letní nádheru a omamnou vůni, vycházející Lilianě z vlasů a z hedvábné pleti. Proč si na ni vzpomněl právě teď?
Protože se už několik dní jeden druhému vyhýbají? Protože si vůbec nepřipadá jako vítěz? Růže z Hawkstonu mu zapíchla jeden ze svých trnů do masa a otrávila mu krev. Denně musí zápasit s přáním vidět ji a cítit. Vzpomínky na líbání s ní ho omámily víc než jakýkoliv jed. Kdyby mu byl někdo předtím řekl, že se bude tak nerozvážně chovat, byl by se mu vysmál. Jak se může rozumného muže s logickým myšlením přitahovat taková zmije?
Ale nic naplat, přitahuje ho a on si nemůže nalhávat, že tomu tak není. Ať šel kamkoliv, ať vydával jakékoliv povely, všude pátral očima, zda neuvidí její štíhlou postavu. Ale vypadalo to, že se před ním schovává. Proč mu nic nevyčítá? Jak může jen tak přejít to, co se mezi nimi stalo? Bylo to pro ni tak nedůležité? Nebo si myslí, že to byl trest, když ji odnesl do své postele?
S polohlasitým zaklením se Raynal obrátil a narazil na nečekanou překážku. Vynořila se tak najednou z přítmí, že už držel ve zvednuté ruce dýku, než poznal, kdo to je.
„Bodněte, Normane! Nač čekáte?“ vyzvala ho tichým hlasem. „Stejně mi dlužíte laskavost!“

„U všech katů!“

Dýka zajela zpět do kožené pochvy a Raynal de Cambremer si hřbetem ruky setřel z čela kapky deště. „Je-li vám život milý, lady, tak se mi přestaňte plížit za zády. Nebo k tomu máte nějaký důvod?“

Než Liliana pochopila, co chce udělat, vzal ji za ruce a obrátil je dlaněmi vzhůru. „Co pro mě máte tentokrát? Další jed? Zbraň? Kouzelné zaklínání?“

Liliana zalapala po dechu. Počáteční hněv se rozplynul a nahradila ho zvláštní směs údivu a fascinace, která ji zachvátila pokaždé, když ho viděla. Zdálo se, že mu vůbec nevadí, že má vlasy promočené deštěm a že mu voda vtéká pod límec u pláště na záda. Jeho kožený plášť se leskl a z rukávů kapala voda. Přesto měl tak teplé ruce, že se v duchu ptala, zdaje vůči takovému počasí imunní.
Na rozdíl od ní. Ona musela vůlí ovládat třes, aby jí nejektaly zuby. Teplo jeho těla ji upozornilo, že jí samotné proudí žilami studená voda a mokré sukně se jí lepí na nohy.
„Je možné, že vám došla slova?“ vysmíval se jí Raynal, popuzen jejím dlouhým mlčením. Působilo na něho, jak jí ukřivdil, a začal si to vyčítat. Ale místo toho, aby přiznal svou slabost, zaútočil znovu. To by mu tak ještě scházelo, aby se nechal vyvést z klidu rafinovaným sváděním té Sasky.
„Co mi vytýkáte?“ zamumlala Liliana uraženě. „Že proti vám bráním svůj dům a svůj majetek, ač jsem žena? To považujete Sasy za tak chladnokrevné lidi, že jednoduše přijmou brutální obsazení své vlasti a nic neudělají? Mnozí z nás raději zvolí nesmyslnou smrt, než by před vámi ohnuli záda.“

„Nemyslíte, že by bylo moudřejší, kdybyste se konečně podvolili moci, která je prostě silnější než vy?“

Špetka bývalého ohně zaplanula Lilianě v očích a zazářila do přibývajícího šera. „Já osobně dávám přednost prostoduché hrdosti před chytrou zbabělostí!“

„Máte obdivuhodně hbitý jazyk, lady z Hawkstonu!“

Něco Lilianu nutilo přivést výměnu názorů na ostří nože. On bude rozhodovat o jejím osudu. A jí už bylo jedno, jaký osud to bude. Hlavně že skončí toto období nejistoty.
„Proč žádáte odpovědi, když vás nakonec stejně nezajímají, pane de Cambremer?“ opáčila vyzývavě.
„Mýlím se, nebo mě vyzýváte k boji? Varuji vás!“

„Před čím? Chcete mi vyhrožovat? To už jste udělal. Držet mě v zajetí? I to už se stalo! Něco mi vzít? Zbyl mi už jen život. Jste horší než norští Vikingové, kteří přepadali náš ostrov v dřívějších dobách. Ale prosím, vezměte si ho! Mně už na něm stejně nezáleží!“

Její melodický hlas, který se rytíři tak líbil, zněl najednou drsně, jako by ztratil svoji čistotu. Rozzlobilo ho to, stejně jako celý tento rozhovor, vysoko na věži, kde do nich šlehal déšť a měnil je v promáčená strašidla.
Viděl, jak se jí vlněný plášť lepí na tělo a opisuje tvary, které se mu nezapomenutelně vryly do paměti. Liliana se při jeho pohledu zachvěla a ztvrdlé bradavky se jí lepily na promočenou látku. To se samozřejmě neminulo účinkem. Raynal ucítil horkou touhu, jež si žádala ukojení.
„Kdo vám dal právo, abyste pohrdala darem z nebes?“ napomenul ji přísně. „A vůbec, jak to vypadáte? Ještě si uženete smrt, když budete dál stát v takovém lijáku!“

„Kdyby to bylo tak snadné, zůstala bych tady na plošině celou noc!“ odsekla mu Liliana stejně rozzlobeně.
Vytrhla mu ruce a vykročila k cimbuří, za nímž v dálce splývalo nebe s horizontem v jedinou tmavě šedou masu. Chytila se kamenů a Raynal z toho získal dojem, že hledá nejvhodnější místo, odkud by se vrhla do hloubky.
„Vy paličaté stvoření!“ křikl na ni a v jeho hlase se mísil hněv s obavou. „Vy ale dokážete vystavit mužovu trpělivost tvrdé zkoušce!“

Než Liliana pochopila, co chce udělat, chytil ji zezadu a strhl k sobě.
„Tyhle diskuse s tebou nikam nevedou, saská dívenko!“ zabručel a vlekl ji k žebříku. „Začínám se učit, jak s tebou jednat.“

Jak Lilianu prudce zatáhl, ztratila rovnováhu a prázdný žaludek se začal bránit proti tak hrubému jednání. Jak ji vlekl dolů po žebříku, přepadaly ji dávivé křeče. Skončilo to tak, že vrhla žluč a pozvracela Raynalovi hrud a rameno. Nechybělo moc a byl by ji upustil na posledním stupni žebříku. Hrubá normanská kletba, která mu unikla, vyvolala u Liliany škodolibý povzdech, přestože jí bylo velmi zle. Přála mu to.
A Raynal najednou klel a klel. Drastickými a výmluvně formulovanými větami jí dával najevo, co si myslí o mladých ženách, které neváhají sáhnout k tak nechutným prostředkům, aby vyjádřily svůj nesouhlas. Potom si vzal na mušku saskou mentalitu obecně a počasí na Hawkstonu. Bylo to, jako by pobouření prolomilo hráz jeho sebeovládání a mlčení a teď už nemohlo proud jeho láteření nic zastavit.
Za doprovodu rozhořčeného a zároveň kultivovaného proslovu odnášel Lilianu jako na měkkém obláčku. Když konečně ztichl, ocitla se ke svému velkému překvapení ve vytopených lázních. Udiveně si prohlížela páru stoupající z malého bazénku a bránila se dalšímu zvracení a slabosti. Co s ní chce udělat? Utopit ji?
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11. kapitola
Gilbert de Nansay si rozladěně stáhl z ramenou mokrý plášť a přistoupil k plápolajícímu ohni v krbu ve velké hale. Jak zatřepal hlavou s tmavými vlnitými vlasy, zasyčely v ohni kapky vody. Vzal si džbán s kouřícím svařeným vínem z krbové římsy a nalil si.
Všiml si, že u stolu sedí starý zbrojmistr a zamířil s pohárem v ruce za vousatým Sasem. Sweyn se nedal vyrušit ani tak vzácnou společností a nabíral lžící hustou zeleninovou polévku, ve které bylo na poměry na Hawkstonu podivně málo masa. Šetření se zásobami už začalo.
Gilbert vzal do studených dlaní pohár s horkým vínem a pohlédl na Sasa zboku. „Nemyslíte, že už by bylo načase uzavřít smír, Sweyne?“ zamumlal jakoby mimochodem. „Považuji vás za rozumného muže, který má vliv na ostatní muže na Hawkstonu…“

Sweyne pokračoval v jídle, ale Gilbert tušil, že přemýšlí o tom, co mu právě řekl, i když mu pracují čelisti a polévky ubývá.
„Můj vliv na zdejší muže vám není k ničemu, Normane!“ řekl nakonec po tak dlouhé době, že už Gilbert přestal počítat s odpovědí.
„Není přece možné, aby tak mladinká dívka a její stará chůva…“

„Ona je paní Věže v růžích,“ přerušil ho Sas vážným hlasem. „Vy nemůžete vědět, co to znamená. Ale jen ona může dát signál k uzavření míru!“

„Jaký signál?“ Gilbert samou netrpělivostí bubnoval prsty do stolu.
„To už si musíte zjistit sám,“ odpověděl zbrojmistr a vstal. „Pozdrav Bůh, pane, a dobrou noc!“

Gilbert de Nansay za ním překvapeně hleděl a s chutí by byl hodil pohár s horkým vínem Sasovi do jeho širokých sehnutých zad. Mohl udělat cokoliv a pokaždé narazil na zeď nedůvěry a nepochopení. Nemohl pochopit, co se to děje v hlavách těchhle Sasů. Divný lid!
Liliana dospěla k podobnému názoru, s tím rozdílem, že se týkal láteřícího Normana, který ji odnesl do rohu klenuté lázně plné páry, aby mu nemohla utéct.
„Co chcete udělat?“ vykřikla, když znovu zahlédla jeho lesklou dýku.
Rytíř se posměšně usmál jejímu strachu. Než pochopila, co má v úmyslu, začal systematicky přeřezávat šňůrky a poutka na jejím mokrém a zabláceném plášti. Než pochopila, že jeho útok platí jen jejímu oděvu, nikoliv tělu, rozstříkla se kolem ní teplá voda velkého bazénu a zavřela se jí nad hlavou. Hodil ji tam jako ranec špinavého prádla!
Liliana kašlala a hekala, aby nabrala vzduch, než se jí podařilo zachytit okraje bazénu a odhrnout si mokré vlasy z očí, aby viděla. Tato nenadálá lázeň ji rázem vytrhla z apatie. Dusila se zlostí. Prskala jako rozzuřená kočka.
„Zbláznil jste se!“ křičela. „Jak se opovažujete se mnou takhle jednat?“

„Z čiré nutnosti!“ odtušil Raynal suše. „Navíc jste mne otrávila, ušpinila, spílala mi, pohrdala mnou a nactiutrhala! Je nejvyšší čas, abyste se naučila slušnému chování, velectěná dámo!“

„Proč jste nezůstal v Normandii, když jste tak přecitlivělý?“ odsekla Liliana zlostně a ponořila se až po bradu do teplé vody, aby schovala nahotu.
„Proč jednoduše nezavřeš pusu a neumyješ se, saské děvče? Já bych řekl, že to potřebuješ.“

Liliana mlčky zaťala zuby. Kdy se konečně naučí, že nemá smysl hádat se s tím člověkem? Není v něm ani špetka těch údajně jemných normanských způsobů od dvora a zdá se, že se rozhodl prosadit svou i v tak choulostivé situaci.
Nemohla tušit, že Raynald de Cambremer i přes svůj hněv velice dobře vnímal svůdný obrázek, který mu nabízela. Černé vlasy se jí rozprostřely po hladině jako hedvábné vodní řasy a nad hladinou se rýsovala mramorově bílá ramena. Královsky štíhlé hrdlo neslo vzpurnou hlavu s plamennýma modrýma očima, které byly velmi krásné, i když z nich sršel hněv.
Kolem toho okouzlujícího obrázku se jako závan léta vznášela vůně rozmarýnové esence, kterou jeho panoš přidal do lázně, když ji pro něho chystal. Bílé, ladné tvary jejího těla se rozmazávaly ve vodě, ale byly natolik zřetelné, že musel zatít pěsti, aby se ovládl.
Náhlé ticho přerušovalo jen praskání dřeva v kamnech a kapky vody, které se tvořily na stropě, a pak padaly buď do vody či na zem. Déšť a vítr zůstaly venku, s výjimkou poryvů větru, které občas zabloudily do komína. Ale potom opět nastalo ticho.
Liliana najednou cítila srdce až v hrdle. Příjemně teplá voda rozehřála ztuhlost těla i duše, kterým trpěla po oné osudné noci. Slabé rozechvění z toho, že se na ni dívá, se k její nelibosti projevilo ve zrádném vlnění na hladině.
Jak dlouho tam ještě chce stát a zírat na ni?
Nepodívala se na něho, ale byla si dobře vědoma jeho statné postavy se zkříženýma rukama, která se nad ní tyčila a žádala poslušnost. Mužná autorita, která z Raynala vyzařovala, ji vzrušovala a ona proti tomu byla bezmocná. Byl jako skála v cestě, jako trvalá bolest v srdci, proti níž nebyl lék.
Raynal by byl rád věděl, jaké myšlenky se rojí za jejím bílým čelem, kde zůstala po jeho úderu mečem už jen sotva znatelná jizvička. Jeho chytrá a panovačná matka ho naučila, že ženy mají navzdory všeobecnému názoru také rozum a že se jím dokáží řídit. O Lilianě z Hawkstonu se prozatím dověděl jen to, že má prudkou povahu a že jedná unáhleně a příliš nepřemýšlí o důsledcích.
„Co ode mě ještě chcete?“ zašeptala v tu chvíli do ticha. „Proč mě nenecháte na pokoji?“

Raynal si vzpomněl na králův dopis a na tu část, kterou svému příteli vědomě zamlčel. Byl to králův příkaz, který ohrožoval jeho svobodu víc než cokoliv jiného.
„Protože je mou křesťanskou povinností zabránit tomu, abyste si neublížila,“ odpověděl frází, nad jejíž hloupostí v duchu kroutil hlavou.
„Vaše křesťanská povinnost vám měla zabránit v tom, abyste si podrobili cizí zemi a zabíjeli nevinné lidi,“ opáčila Liliana pohotově, znovu připravená zkřížit zbraně. „Nebo si snad Normané vysvětlují desatero božích přikázání jinak?“

„To není vaše starost!“ odsekl Raynal. „Ale poté, co jste sama zjistila, že moje ohleduplnost má své meze, byste mě neměla příliš dráždit. Tamhle je mýdlo a tam suché ručníky. Doufám, že neočekáváte, že vám budu dělat služebnou?“

Liliana polekaně vykřikla a zajela pod vodu. Tím ovšem poskytla Raynalovi další záminku k hněvu. Už toho měl dost, aby v těch krásných očích hrál roli netvora. Jak je možné, že si to bláhové stvoření konečně neuvědomí, že to s ní myslí dobře? Neujme-li se energicky iniciativy, bude se krčit ve vodě tak dlouho, až vystydne a oheň v kamnech vyhasne!
Tak to ne! Vzal misku s mýdlovou směsí a poklekl na koleno na kraj bazénu, kde stála. Jednou rukou jí nanesl mýdlo do vlasů, na ramena a na štíhlé paže, které se proti němu bránily.
„Co to děláte…?“ vykřikla a třela si oči, do kterých jí nateklo mýdlo.
„Rozhodl jsem se, že ti přece jen tu služku udělám…“ Raynalův hlas byl čím dál tlumenější a drsnější.
Jemnost pleti, kterou cítil pod konečky prstů, ho natolik vyvedla z míry, až ho to samotného překvapilo a nevyhnutelně se dostavila vzpomínka na to, jaké to bylo, když ji jednou měl. Co je na té dívce tak zvláštního, že ho připravila o klid a vyrovnanost?
Liliana se cítila jako ochromená pohledem jeho zelených očí plných žáru. Jakmile ji omotal do kouzelné pavučiny svých doteků, byla ztracena. Už se nebránila jeho rukám, které jí teď jemně a citlivě roztíraly mýdlo ve vlasech a mnuly jí spánky, jako by chtěly ovlivnit tok myšlenek za nimi. Naopak, krouživými pohyby prstů u ní vyvolal klamný pocit uvolnění, až dočista zapomněla na to, co chtěla říci.
„Hodná,“ pochválil ji, jako by byla kůň, který si nechá nasadit ohlávku. „Já jsem ti hned říkal, že spolu můžeme výborně vycházet, když budeš dělat, co ti nařídím.“

Liliana vydala zvuk, který mohl být povzdechem i protestem, ale Raynal se nesnažil přijít tomu na kloub. Objevil totiž, že mu to, co právě dělá, činí potěšení. Mokré vlasy mu protékaly mezi prsty jako hedvábí a teplá voda zbarvila mramorovou bělost Lilianiny pleti jemným odstínem růžové, která působila mnohem živěji. Její oči svítily v páře jako dva safíry a mezi pootevřenými rty se jako perličky leskly bílé pravidelné zuby.
„U Vilémova dvora nevyjdou z údivu, až tě tam pojedu představit, krásko moje,“ slyšela jeho tichý hlas jako v mlze. O čem to mluví? U jakého dvora? Lilianě připadalo, že se v té teplé vodě rozpustí.
„No tak, nezlob se zase,“ řekl a naklonil se tak daleko přes okraj bazénu, že když před ním uhnula, ztratil rovnováhu. S hlasitým šplouchnutím dopadl v šatech do vody vedle ní a v jeho obličeji se zračilo takové ohromení, že se Liliana proti své vůli zasmála. Slyšel předtím její smích jen jednou.
Zmítaje se mezi rozhořčením a chtíčem, zareagoval bez přemýšlení. Zůstal stát ve vodě a ne právě elegantně se začal svlékat. Nebylo to snadné, ale provedl to s takovou rozhodností, že si Liliana nestačila uvědomit, jaké to může mít následky.
Najednou ji držel v objetí a jeho teplé, pevné tělo ji k sobě tisklo tak, že nemohla uniknout. Jeho síla, roztoužení a bouřlivost jí nedopřály času ani na povzdech. Přikryl jí ústa svými rty a pronikl jí zkoumavě jazykem dovnitř.
Lilianou proudilo teplo, které nemělo původ ve vodě. Vzniklo někde v jejím těle a zrychlovalo jí dech a tep a zostřilo vnímavost. Tiše šeptala slova obdivu, když jí ruce samy začaly pátrat po Raynalově těle a zkoumaly tu obdivuhodnou kombinaci pevnosti a pružnosti, která jí u něho připadala nenapodobitelná.
Raynal nepátral po tom, co způsobilo změnu v jejím chování. Měl dost práce s tím, aby se na ni hned nevrhl jako divoch. Vnitřní hlas ho nabádal, aby postupoval ohleduplně, neboť první noc, kterou s ním prožila, pro ni jistě nebyla příjemnou vzpomínkou. Choval se příliš nevázaně. Teď ji bude muset naučit vychutnávat slast, jakou přináší omámení smyslů.
Liliana vzdychala, když ji dráždil jazykem. Hlava se jí pod tíhou mokrých vlasů zaklonila a tak mu bezděky nabídla hrdlo. Okamžitě ucítila, jak ji jeho rty zlehka líbají na krku a postupují stále níž. Pak je ucítila na klíční kosti, mezi prsy, až jí nakonec vzrušujícím způsobem kroužil jazykem kolem bradavek, které se zvedaly nad vodou.
Jednou rukou zabloudil pod vodu a našel cestu mezi jejími stehny. Tím ji ještě víc rozechvěl, až byla vlhčí než voda. Zkušenými prsty jí masíroval maličkou perlu, v níž sídlilo centrum dráždivosti a odkud jí vystřelovalo smyslné vzrušení do celého těla. Poznal to podle toho, jak tiše vzdychala. Aby umlčela vlastní vzdechy nebo našla úlevu, zabořila mu zuby do svalu na rameni.
„Jako kočka!“ řekl s tichým pobaveným smíchem. „Nebuď tak nedočkavá. Tentokrát tě zavedu do ráje, to ti slibuji.“

Lázeň se rozplynula Lilianě před očima a za zavřenými víčky jí šlehaly blesky, když do ní zajel silným prstem, dráždivě jím pohyboval a vysílal jí do těla plameny touhy. Vykřikla, objala Raynala kolem krku, když do ní něco vniklo, pohybovalo se a působilo jí nevýslovnou rozkoš, která vyústila v slastný pocit něčeho horkého. Bolest se tentokrát nedostavila. Byla to jen nekonečná rozkoš, vášeň, a dokonalé spojení, při němž jí probíhaly tělem vlny rozkoše.
Liliana nevěděla, kolik času uběhlo, když se konečně zase probrala. Dívala se do Raynalových zelených očí, v nichž byla němá otázka. Úsměv, kterým ho obdařila, jí vycházel hluboko ze srdce. Pootevřela rty, ale on je ihned přikryl svými a něžněji líbal.
„Pšš, nic neříkej,“ pošeptal jí do ucha, dojat nepředstíranou vášní, s jakou reagovala na jeho svádění. „Je to dobré.“

„Co to bylo?“ zeptala se přesto Liliana udiveně.
„Líbilo se ti to, kočičko?“

„Bylo to krásné. Můžeme to opakovat?“

„To víš, že ano!“ Raynal se jen zasmál a Liliana překvapeně poslouchala jeho smích. Zněl bezstarostně, chlapecky a svůdně. Přitiskla se plnými ňadry na jeho svalnatou hruď a ucítila mezi stehny silné pulzování jeho vzrušeného mužství. Ten pocit v ní znovu vyvolal nespoutanou touhu a zatemnil jí rozum.
„Budu šťastný, když mi dovolíš, abych nahradil svůj prst,“ zašeptal jí u ucha a jejím tělem proběhl záchvěv roztouženého očekávání.
„Pojď!“ řekla.
Již zpola svedená a roztoužená šla s ním po schůdcích do bazénu. Lehl si a stáhl ji na sebe. Teď ucítila jeho pulzující úd přímo v klíně. Stačil jen malý pohyb. Nejdřív do ní vnikl jen špičkou, ale nezadržitelně pronikal dál. Tak hluboko, až se jejich břicha dotýkala a ona se mu o ně třela tím nejdráždivějším místem, odkud se rozbíhalo vzrušení do celého těla. Dostala se do stavu, kdy tak vybičovala svou touhu, že už to nemohla vydržet a toužila uniknout.
Bylo to tak neuvěřitelné a zničující a nutilo ji to ke stále rychlejším pohybům, které ji hnaly vstříc stravujícímu žáru. Raynal vzal její ňadra do dlaní a třel jí prsty tvrdé bradavky. Potom jí je střídavě sál a dráždil jazykem. Lilianě připadalo, že z tolika slastí musí umřít. Prsa jí hořela a v těle se jí rozpoutala bouře opojených smyslů. Probíhaly jí vlny divokého vzrušení.
Jako z dálky slyšela Raynalův ochraptělý výkřik, pak ucítila hluboko v břiše, jak se jeho úd prudce zachvěl, na chvíli zůstal nehybný, a pak jí vehnal do těla poslední slastnou vlnu. Liliana mu klesla na hruď jako unavený květ, cítila se uvolněná, nádherně zničená a vyčerpaná. Všechny problémy rázem zmizely…
Raynal hleděl do jemné dívčí tváře a na husté řasy, které se chvěly vyčerpáním. Růžové rty, které jí naběhly líbáním, měly stejný odstín jako sladké korunky jejích prsou a vzrušující způsob, jak mu položila dlouhé nohy přes svalnaté stehno, mu připadal jako ten nejkrásnější sen. Nikdy předtím neměl ženu, která by se s ním milovala s tak nepokrytou smyslností.
„Jsi moje, krásná saská princezno! Moje navěky!“ pošeptal jí do ucha a přitiskl ji k sobě. Potom ucítil, že je opět vzrušený.
Nebylo to horečné a bouřlivé milování jako předtím, ale Liliana to prožívala se stejnou intenzitou. Třela se ňadry o jeho hruď pokrytou drsnou světlou srstí a pokoušela se v sobě zachytit ten neuvěřitelný prožitek, který jí připadal jako sen.
„Odveď mě pryč, Normane!“ zašeptala a pevně ho sevřela svaly svého mladého roztouženého těla. „Odveď mě tam, kde nebudu na nic myslet, jen cítit!“

[image: image13.jpg]LR EP® U RS R RS R F




12. kapitola
Bylo již pokročilé dopoledne, ale pošmourný listopadový den ležel tak melancholicky nad budovami, stájemi a dvory Hawkstonu, že se nikdo neubránil depresivní náladě. Tenká vrstvička ledu a prvních sněhových vloček ležela jako lehký pláštík na střechách, zatímco na zemi je lidské boty proměnily v mokré bláto.
Vytrvalý podzimní déšť se přes noc změnil ve sněžení. Vlhká zima pronikala několika vrstvami sukní, kterými se chůva pokoušela ochránit své hubené a sehnuté tělo. Třásla se v ledovém dopoledním vzduchu. V noci naslouchala u dveří v domě a málo spala. Ani trochu se jí nelíbilo, co se v poslední době dělo mezi Lilianou a tím normanským rytířem.
Paní Věže v růžích, kterou tak pečlivě vychovávala, aby se stala jejím vlastním nástrojem, se stávala tvárným voskem v rukou toho cizince. Měla se v takové situaci přijít svěřit své chůvě a požádat ji o radu a o pomoc! Měla ji poprosit, aby řídila její další kroky. Ale co místo toho ta bláhová dívka dělá? Válí se s tím chlapem v lázních i v posteli jako nějaká běhna a ohrožuje tím její tajné plány! Stařena se rozhodla jednat, a to hned!
Z kravína vyšly dvě tlachající děvečky a nesly mezi sebou pečlivě přikrytou díži s mlékem. Edeva se vtiskla do stínu nízké pekárny. Nechtěla, aby ji viděly, ale ona sama jejich hlasy slyšela. Vždycky je dobré vědět, o čem si jiní povídají!
„Říká se, že se ten normanský dobyvatel nechá o Vánocích v Londýně korunovat,“ dolehlo jí ke sluchu. Zpráva už se tedy rozšířila!
„Náš pán pojede do Londýna a bude u toho! Prý je jedním z nejvlivnějších králových přátel! Hawkstonu se pod jeho vládou vrátí jeho bývalý lesk a bohatství!“
„Co myslíš, vezme tam s sebou i lady Lilianu?“ zeptala se zvědavě menší děvečka, ve které Edeva poznala Lettice, jednu z kovářových neteří. Lenošné děvče, které nevynechalo jedinou příležitost, jak se ulít z práce. „Co já vím? Proč tě to zajímá?“

„Protože bych si přála, aby si mě vybrala za svou osobní komornou, která ji bude doprovázet,“ povzdechla si Lettice toužebně. „Londýn! Jen si to představ! Skutečné město s domy, paláci, tržnicemi a lidmi, které neznáš od narození!“

„Ty ses musela zbláznit! Cesty jsou nebezpečné a cestování v tuto roční dobu je velmi nepříjemné a únavné! Mimoto by paní neopustila Hawkstone a nenechala ho bez vedení!“

„Já na jejím místě bych to udělala, a kdybych ještě navíc mohla doprovázet takového muže, jako je rytíř z Cambremeru.“
„Co na tom normanském rytíři vidíš, Lettice? To přece nejsou muži! Vždyť nemají ani vousy…“

Jejich hlasy se vzdalovaly a pak za nimi práskly dveře od kuchyně. Edeva vydechla zadržovaný vzduch nosem. Hloupé husy, od kterých se nedá očekávat nic lepšího, než že budou nadbíhat každému chlapovi, který není chromý a slepý. Od nich nic jiného nečekala, ale od Liliany…
Chůva si přitáhla tmavý plášť kolem zad, která ji nesnesitelně bolela, a vydala se k nízkým budovám, kde bývalý místodržitel ubytovával své oddíly. Teď tam stály kolovrátky a rámy na tkaní, na kterých se zpracovávala srst hawkstonských ovcí v silnou a odolnou látku, ze které byl ušit i její plášť. V zimě tam bývalo rušno, protože v zimních měsících se předlo, tkalo a šilo, když pole odpočívala.
Letos ale bylo všechno jinak a v místnostech nikdo nebyl. Poslední balíky látek záhadným způsobem zmizely. V lesích byla zima a Alfaric a jeho vojáci měli štěstí, že alespoň Edeva nezapomněla, komu koluje v žilách krev skutečného vládce země.
„Hej, stařeno! Co se tady potuluješ? Neměla by sis za tak chladného dne hřát své staré kosti u krbu ve velké hale?“

Gilbert de Nansay se nečekaně zjevil jako duch a Edeva měla co dělat, aby na ní nepoznal, jak se lekla. To by jí scházelo, aby zrovna nejlepší přítel toho Cambremera odhalil tajemství starých štol, které začínaly u studní v barvírně látek a vedly až ke strmému břehu řeky Cuckmery.
„Jdu paní pro látku!“ zkusila to se lží.
„Látku?“ Nansay zakroutil hlavou nad její hloupostí. „Jestli najdeš v policích jeden jediný loket látky, pak budeš mít větší štěstí než všichni ostatní, stará! Jedině že bys znala nějaký úkryt, který jsme přehlédli. Myslím, že půjdu s tebou…“

To tak ještě! Edeva však byla natolik chytrá, aby se nebránila. Beze slova se šourala k tkalcovně a odtáhla dřevěnou závoru. Uvnitř bylo příšeří, protože byly zavřené okenice a denní světlo nemohlo proniknout do velké místnosti s tkacími stroji. Byl tu cítit prach a ovčí tuk, sušené byliny a kořeny, které se používaly k barvení, a také mužský pot. Byla to ta charakteristická směs potu, kůže, piva a tuku na promazávání zbraní.
Edeva sebou trhla. Je možné, že na ni Alfaric nebo některý z jeho vojáků čeká ve tmě? Stalo se něco nového? Dobrotivá matko, musí se toho rytíře zbavit! Kdyby přišel na to, co se v tkalcovně děje, museli by ho zabít, a co by pak s nimi udělal Raynal de Cambremer, na to se neodvážila pomyslet.
„Fuj, to je smrad!“ Gilbert de Nansay neměl ke svému štěstí tak dobrý čich jako Edeva. Pro něho to v téhle temné díře otřesně páchlo a neměl chuť kvůli nějakému balíku látky, kterou tahle čarodějnice někam schovala, v takovém zápachu pobývat. „Vidím, že je opravdu nejvyšší čas naučit vás trochu civilizovanému životu. Běž si pro tu svou látku a nezapomeň znovu zastrčit závoru, až se budeš vracet. Páchne to tu, jako by sem chodili všichni toulaví kocouři z Hawkstonu a provozovali tu své reje.“

Zaklel a obrátil se k odchodu. Edeva se odvážila vydechnout, teprve až dozněly kroky jeho vojenských bot. Pak se narovnala a klidně řekla: „Předpokládám, že jsi to ty, Alfaricu!“

Z nejtemnějšího kouta místnosti se ozvalo zafunění a zvuk, který prozrazoval, že Alfaric z Havenu zastrčil zpět do pochvy dýku, kterou držel v ruce.
„Proč jsi ho tu nezdržela?“ zabručel nevrle. „Každé normanské hrdlo, které prořízneme, je pro tuhle zemi výhrou.“

„Toto ne!“ opáčila stařena. „Je to Cambremerův bratr ve zbrani. Jeho smrt by proměnila Hawkstone v bitevní pole.“

„Hloupost!“ odpověděl podrážděně mužský hlas ze tmy. „Mluvila jsi s Lilianou? Proč jsi přišla sama?“

Edeva se poškrábala dvěma prsty za uchem, což bylo gesto bezradnosti, jak Liliana zjistila. Ale Alfaric na to nepřišel, protože z chůvy zaprvé neviděl víc než obrysy její sehnuté, hubené postavy a zadruhé si málo všímal toho, jaké pohyby lidé dělají a co znamenají. Očekával od nich, že se ho budou bát, a proto ho budou poslouchat.
Jediná, kdo se ho nebál a neposlouchal ho, byla Liliana z Hawkstonu. Ale teď bude muset konečně změnit názor. Vždyť je jediný, v kom najde zastání a ochranu! Dluží mu poslušnost, a dokonce poslušnost manželky, protože teď už ho nemůže odmítnout!
„Tak co?!“ zopakoval svou otázku velitelským hlasem, když Edeva mlčela. „Kde je má nevěsta? Chci ji obejmout!“

„Dočkáš se, dočkáš se!“ sykla stařeně a ucouvla, když se před ní najednou vztyčil. „Víš dobře, že se Liliana nemůže pohybovat po Hawkstonu tak volně jako já!“

„Dřív mohla zmizet, kdy se jí zachtělo, když jsem ji chtěl vidět. Proč nemůže teď, když jsou tu Normané?“ bručel dál tvrdohlavě saský kníže.
Edeva si povzdechla. Někdy jí dalo hodně práce, než odvedla Alfaricovu pozornost tam, kam potřebovala. Byl větší než většina mužů, statný a svalnatý, s hlavou Vikinga na širokých ramenou, a mohl být i pohledný, kdyby neměl tak přehnaně klenuté čelo a několikrát přeražený, křivý nos. Působil jako šlachovitý násilník, voják, který má raději boj než plané řeči a nezná strach před nepřítelem. Ale bohužel i jako nemehlo, které dokáže pohotová duchaplnost a ostrý jazyk ženy, kterou by chtěl dostat, vyvést z rovnováhy.
„Uklidni se,“ zamumlala Edeva a chlácholivě mu položila dlaně na hruď. Měl na sobě podšitý kožený plášť a ona cítila kování, které mu na něj udělal šikovný kovář, jednak jako ochranu, ale také jako ozdobu. „Co vlastně čekáš? Že se bude plížit na dostaveníčko s tebou jako nějaká děvečka od krav? To není její způsob. Zapomínáš na její hrdost! Je paní Věže v růžích!“

Alfaric zúžil oči v štěrbiny a z hlubin jeho hrudi se vydral zvuk, který se nápadně podobal zavrčení hlídacího psa. „Cožpak nechápe, že není možné, aby budoucí kněžna Sasů zůstávala v normanském zajetí? Musí se mnou uprchnout!“

Edeva si ušetřila odpověď. Existoval-li na světě člověk, který dovedl Alfarica pochopit a navést ho směrem, jakým potřeboval, pak to byla ona. Šlo jen o to, aby ho nerozzlobila, protože byl mimořádně vznětlivý.
„Přijde za tebou o vánočním svátku,“ slíbila bez Lilianina vědomí. „Norman jede do Londýna na dobyvatelovu korunovaci. A vezme si s sebou větší část svých mužů. Ostatní bez velkých potíží pobijete a pak oslavíme svátek zároveň se tvou a Lilianinou svatbou!“

Tentokrát vydal Alfaric z hrudi mnohem spokojenější zvuk. „No dobrá! Přijdeme včas. A co slíbené zásoby? V noci jsme tu nic nenašli! Potřebujeme pivo, mouku a slaninu!“

Teď to byla Edeva, kdo si povzdychl. „Už jsem pro tebe a tvé muže nemohla nic odložit stranou. Všechny zásoby vytřídili, spočítali, zavřeli a bedlivě je hlídají. Ve sklepích už pravděpodobně není jediná krysa, kterou by Normané přehlédli, kdyby si ukousla jen maličký kousek sýra. Budete muset vyjít s tím, co jsem vám dala předtím!“

„Myslíš, že nám něco zbylo?“ Alfaric se nevesele zasmál. „Mí vojáci musí jíst! Krom toho potřebujeme zbraně a bojové sekyry! A jsou s námi i ženy a děti, které se na nás přilepily jako mor, protože přišly o muže.“

„Vydržte do Vánoc, potom dostanete meče a zbraně Normanů, včetně potřebných zásob,“ slibovala Edeva a v té chvíli tomu věřila jak ona, tak Alfaric.
Cožpak neviděla ve vodě kvetoucí Hawkstone? Osetá pole, plné chlévy a sýpky plné obilí? Budoucnost plná blahobytu a hojnosti, jen až začne na Hawkstonu vládnout Liliana s Alfaricem.
„Ale teď musíš jít!“ řekla Alfaricovi. „Rytíř by pojal podezření, kdybych v tomhle prázdném domě hledala moc dlouho.“

Alfaric uznal, že má pravdu. „Pozdrav mou nevěstu a vyřiď jí, že byla dost dlouho pannou! Do jara bude nosit mé první dítě.“

Edeva pokývla hlavou, i když už věděla, že jeho vzkaz vyřídí vlastními slovy. Je Lilianinou povinností přivést toho dědice na svět, na tom nejvíc záleží. Nechtěla myslet na to, jak se Alfaric zachová, až zjistí, že není panna, jak čekal. Mohla jen doufat, že Liliana vypila bylinný odvar, který jí připravila. To by tak chybělo, aby nakonec porodila normanského bastarda místo malého bojovníka, jakého si přeje Alfaric.
Čas dá událostem ten správný směr, přesto se stařena zachvěla. Od chvíle, kdy přišli na ostrov Normané, točí se svět rychleji a ona měla nepříjemný pocit, že je pro ni stále těžší uchovat si přehled.
„Teď už jdi!“ poslala Alfarica pryč. „Všechno se stane tak, jak si přeješ.“

Její slova zněla spíš jako zaříkání než ujištění, ale Alfaric takové jemnosti nevnímal.
Raynal de Cambremer se díval na spící krasavici. Husté a lesklé černé vlasy a půvabný profil její tváře na polštáři. Druhá byla zabořena do něj. Opatrněji shrnul vlasy za ucho, aby z ní viděl víc. Hustý vějíř dlouhých, černých, nahoru zahnutých řas vrhal stín na spánkem zarůžovělé tváře. Mírně pootevřené rty byly od jejich vášnivého líbání svůdně naběhlé.
Pohled na ni způsobil, že se Raynalovi nechtělo vyměnit ten krásný noční sen za denní skutečnost. Jen v noci mu Liliana patřila celičká a byla jen jeho. Jen v noci se mu dařilo prolomit její vzdor, kterým se za dne obklopila jako obrannou zdí. Jako by zbožňoval dvě zcela rozdílné ženy. Jednu samotářskou a plachou, která se mu za dne vyhýbala, a druhou živoucí, vášnivou, toužící po lásce tolik, že se jí pokaždé vyčerpala tak, až usnula.
Hladil ji konečky prstů po jemně vystouplých lícních kostech a hrdé linii brady. Dobré nebe, než ji poznal, tak vůbec netušil, že je možné zažít v objetí ženy takovou rozkoš a štěstí! Jen při pouhém pomyšlení na to se zachvěl a znovu po ní zatoužil.
Opravdu si ještě nedávno lámal hlavu nad tím, jak obejít Vilémův příkaz? Nemohl být zcela při smyslech! Kdo by odehnal takového anděla, když ho jednou získal? Poslechne svého vladaře i s tím rizikem, že toho bude litovat, až zase vystřízliví. Teď pro něj bylo důležité jen to, že je jeho. A že mu dala právo rozhodovat o svém životě.
Někde v domě zaštěkal pes a ostrý mužský hlas ho umlčel. Začínal den a on bude muset vstát.
Hluk pronikl i do Lilianina klidného spánku. Než otevřela oči, hruď se jí nadmula hlubokým nadechnutím. První, s čím se setkala, byly jeho zelené oči, které sledovaly každý její pohyb.
Bylo to každé ráno stejné. Byla čím dál přesvědčenější, že Raynal de Cambremer nikdy nespí. Když ji nemiloval tak dlouho, dokud ho neprosila o smilování, tak ji pozoroval. Co čeká, že uvidí? Uhnula jeho pohledu a uviděla zavřené okenice, jejichž mezerami vnikalo do pokoje šedivé, nevlídné denní světlo.
„To už je ráno?“ zeptala se.
„Bohužel,“ zašeptal a dotkl se pramene černých vlasů, který jí ležel na prsou. „Přál bych si, abych mohl zastavit hodiny, kdy tě držím v objetí.“

Liliana ignorovala touhu v jeho hlase. Slyšela jen mužskou aroganci a sytou spokojenost člověka, který dostal opět víc, než žádal.
Svěží růžová barva ve tváři se změnila v bledost zahanbení a strachu. Proč je tak slabá, tak ponižujícím způsobem lačná, a proč se dá tak snadno svést? Nikdy předtím netušila, že nad ní někdo získá takovou moc.
„Pusťte mě!“

Norman tu její odmítavou větu slyšel již tolikrát, že se pro něho stala něčím důvěrně známým a pomalu si začal zvykat. Liliana se odtáhla na samý kraj postele.
„Dobrovolně ne, srdce moje!“ zažertoval Raynal a silnými prsty ji vzal za bradu a políbil ji na stisknuté rty, které se mu teď bránily.
„Ó Bože!“

Rytířova přítomnost, vůně promilované noci, která se linula z prostěradel a ložního prádla, a signály vysílané ukojeným tělem ji přiváděly do takových rozpaků, že najednou zrudla. Co mu ve své nestoudné roztouženosti všechno dovolila? Přikryla si obličej rozechvělýma rukama.
„Liliano!“ oslovil ji Raynal jemně a vzal ji za zápěstí. „Všechno je v pořádku. Nemáš se zač stydět!“

„Jak to můžete říct? Udělal jste ze mne svou souložnici!“ odpověděla přiškrceným hlasem.
Nebylo to ani tak obsahem slov, jako drsným a úsečným hlasem, který ho vytrhl z ranního rozněžnění.
„Co jsi to řekla?“ Nemohl uvěřit svým uším. „Co se to zase líhne za myšlenky za tím tvým dokonalým čelem?“

„Rozuměl jste mi velmi dobře,“ zašeptala Liliana paličatě. „Bylo by lepší, kdybyste mne byl zabil, když jsem se vám pokusila dát ten otrávený nápoj.“

„Já jsem jiného názoru,“ odtušil suše a hladil ji prsty po rovných zádech. „Dáváš mi takové potěšení, když tě držím ve své náruči, že bych si byl tak neuváženým činem velice uškodil.“

Liliana se zachvěla, jak jeho dotyky, tak hněvem nad vlastní slabostí. „Očaroval jste mě!“ řekla rozzlobeně.
„Pochopitelně!“ Raynal velmi dobře chápal, že Liliana hledá vysvětlení pro svou spoluvinu na tom, co se mezi nimi děje, i když velmi absurdní. Ale nehodlal převzít roli hříšníka za něco, co se jim oběma líbí stejně. „Obávám se, že ani ty nejsi špatná čarodějka. Porazila jsi mě tím, že jsi ve mně vzbudila neukojitelnou touhu po tvém liliově bílém těle a vášnivém žáru. Už bez tebe nedokážu být!“

„Vysmíváte se mi!“

Liliana považovala za výsměch to, co rytíř znal jako citát z nespočetných milostných balad, které slýchal zpívat na Vilémově dvoře k pobavení krásných dam. Vyklouzla zpod přikrývek a přeběhla k truhle, na které ležely její šaty, které tam včera večer ve spěchu odložila.
„Vytýkáš mi vlastní chyby,“ odpověděl Raynal a s narůstajícím hněvem se zvedl. „Co si mám myslet o milence, která mi v noci svou vášnivostí nedopřeje spánku a ráno mi pak vyčítá, že jsem ji připravil o čest? Nechceš konečně s těmi hloupostmi přestat?“

„Dobrý návrh,“ sykla Liliana a stáhla si šňůrky u šatů. „Přestaňme s těmi hloupostmi! Nechte mě na pokoji a najděte si pro své choutky nějakou ochotnou služku! Nenávidím vás!“

„Jestliže byly uplynulé hodiny ukázkou tvé nenávisti vůči mně, pak s ní rád budu žít,“ opáčil Raynal popuzeně. Ale jeho hlas tlumila košile, kterou si právě oblékal. Potom se vynořila nad výstřihem hlava s rozcuchanými plavými vlasy, které mu padaly do čela. Bílý len podtrhoval jeho bronzově opálenou kůži. Mezi plnými rty se zaleskly bílé zuby v škodolibém úsměvu.
Liliana vydala neurčitý ochraptělý zvuk, obula si nízké kožené boty a vyrazila ke dveřím. Chtěla být co nejrychleji daleko od něho.
„Přestaň se bránit skutečnosti,“ radil jí Raynal už rozzlobeně. „Ženy by neměly bojovat samy se sebou!“

Liliana se zastavila a pohlédla mu do očí. Na okamžik se jí zdálo, že v nich viděla soucit a pochopení pro své jednání. Ale jak by mohl Norman vědět, co se v ní odehrává? Normané jsou zloději, lupiči, vrahové a žháři! A tento je nejhorší ze všech. Vzal jí nejen domov, ale i hrdost. Ukázal jí, jak je slabá, a naučil ji nenávidět samu sebe.
„Proč nedokážeš brát věci tak, jak jsou?“ zeptal se znovu. „Líbíš se mi. Činí mi velké potěšení sdílet s tebou lože a budu se o tebe navěky starat.“

„Navrhujete paní na Hawkstonu, aby se stala vaší konkubínou?“ odpověděla Liliana pohoršené. 
„Ale ne, ty…“ Raynal zmlknul.
Tvrdohlavost, s jakou ho při každé příležitosti označovala za lotra, začínala být za hranicí jeho trpělivosti. Ta paličatá holka si nezaslouží, aby ji zbavil jejích strachů. Paní na Hawkstonu včas pochopí, že mu křivdila.
„Víš co, dívej se na to, jak chceš. Faktem je, že jsem tvým pánem a že mě musíš poslouchat. A můžeš mi to hned dokázat. Začni s přípravami na cestu. Pojedeš se mnou do Londýna na korunovaci mého vévody. Při nejbližším úplňku vyrazíme.“

Lilianě se rozšířily oči a Raynal nevěděl, zda překvapením či nesouhlasem. U té ženy není nikdy nic jednoduché a jasné.
„Jaká bude moje role na té cestě?“ zašeptala bezbarvě. „Zajatkyně? Kořist? Chcete mne ještě víc ponížit?“

„U všech čertů, copak nemáš v té své hlavě ani jedinou světlou myšlenku?“ rozčílil se rytíř. „Vilém je tvůj nový král a ty jsi paní na Hawkstonu! Sluší se, abys mu projevila úctu a poslechla si jeho příkazy. Proto pojedeš se mnou!“

Liliana před ním ustupovala tak dlouho, až ucítila za zády zeď. Dobré nebe, nikdy nebude s tím mužem kráčet před jeho vladařem jako jeho milenka a nikdy nepoklekne na koleno před tím uzurpátorem!
„Já vašemu loupeživému králi nikdy nesložím lenní slib!“ Vzpurně zvedla bradu. „Chcete podstoupit riziko veřejného skandálu?“

Raynal pokrčil čelo. Mohl jí říct, že pokud jde o slib, nemusí si dělat starost. To on, jako nový pán na Hawkstonu, musí složit slib. Ale pochyboval o tom, že by se jí taková informace líbila víc. Nebude chtít slyšet, že je pouhým přídavkem pro nového pána na důležitém rytířském sídle.
„Rozmysli se dobře, co v Londýně řekneš a uděláš!“ zamumlal proto s nečekaným pochopením. „Po cestě budeš mít dost času na to, aby sis uspořádala myšlenky.“

Liliana ho mlčky pozorovala, jak se obléká, jak si zavazuje šňůrky a zapíná přezky. Měl velmi elegantní a přesné pohyby. Jak při oblékání, tak při šermování s Gilbertem de Nansay. Z jeho pohybů čišel vnitřní klid, vyrovnanost a mrštnost. Nebylo pochyb o tom, že je muž, který ví, co chce, a kterého by neměl nikdo zbytečně dráždit. Přesto si nedokázala pomoci a musela mu vzdorovat. Nemůže přece prodloužit seznam svých chyb falešnou pokorou.
„Já s vámi nepojedu,“ zamumlala spíš pro sebe než pro něho. „Je mi jedno, co přikazujete nebo říkáte.“

Raynal mlčel. K čemu diskutovat o něčem, co je dávno rozhodnuto? Přesto cítil, jak se v jeho nitru zrodil nový druh respektu k ní. Kdyby byla muž, byla by soupeřem, kterého by musel brát velmi vážně. Naštěstí je jen žena…
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13. kapitola
Liliana pokrčila nosík, když uviděla jemnou kobylku se svým sedlem. Hezká hračka pro dámu, nikoliv kůň pro paní na Hawkstonu, která svou vůlí přinutí k poslušnosti i ty nejvzpurnější hřebce. Zač ji ten Norman má? Co se stalo s Noirem, černým hřebcem, na kterém jela při jejich prvním osudovém setkání?
Raynal de Cambremer viděl pohrdavě pokrčený nos a skryl pobavený úsměv za nehybnou maskou svého výrazu. Četl Lilianě myšlenky a velmi se bavil. Přikázal osobně, aby paní osedlali nějakou poslušnou kobylu.
Jelikož znal její paličatost i rozhodnutí, že s ním nepojede, nehodlal jí dát na cestu koně, na kterém by mu mohla se svým bojovným duchem utéct nazpět. Počasí a roční období sice něco takového téměř znemožňovaly, ale to platilo jen pro rozumné lidi. Naučil se brát při svém rozhodování v úvahu i nevypočitatelnost paní na Hawkstonu. Klidná kobylka pro ni byla tím pravým koněm.
Zkoumavým pohledem přehlédl skupinu ostatních jezdců, kteří se shromáždili před sloupovím panského domu. Vytrvalé mžení, které se střídalo se sněhem, bohužel vypadalo, že vydrží několik dní. Ještě se úplně nerozednilo, ale zbraně se mokře a nebezpečně leskly v ranním šeru. Gilbert de Nansay bude na Hawkstonu velet v době Raynalovy nepřítomnosti a střežit ho.
Rytířovy oči se vrátily k Lilianě, která si přitáhla hustě tkaný plášť k tělu a vsunula nohy v jezdeckých botách do třmenů. Ve stínu kapuce její obličej spíš tušil, než viděl. Čišel z ní tichý hněv, který si nezadal co do žáru s ohněm v uhelné pánvi.
Nepodařilo se jí vzepřít jeho příkazu, ale on věděl, že tím nad jejím vzdorným duchem nevyhrál. Ona se nebojí nikoho. Dokonce pochyboval i o tom, že se bojí Boha, i když ji tím podezříval ze smrtelného hříchu. Nikdy ji neviděl vejít do kaple, která se krčila u Věže v růžích, a modlit se.
„Boží požehnání na cestu,“ řekl Gilbert de Nansay v tu chvíli a oba přátelé si podali ruce tak, že se vzájemně uchopili za předloktí. Byl to pozdrav dvou důvěrných spolubojovníků, vědomých si své síly, kteří se ale zároveň naučili počítat s nebezpečími země, která jen pomalu a s velkým úsilím nabývala klidu. „A pozdravuj ode mne krásné dámy u dvora,“ dodal Gilbert s úsměvem.
„Dokud vévodkyně se svým dvorem dlí v Normandii, nebudou nad tvou nepřítomností ronit mnoho slz, příteli,“ žertoval Raynal a dal znamení k odjezdu. „Hlídej mi Hawkstone a nezapomínej, že se to v lesích stále ještě hemží bojechtivými Sasy.“

Liliana pozorovala loučení přátel zúženýma očima. A uviděla Edevu, jak se krčí ve stínu sloupoví a jediným gestem jí nedává na srozuměnou, že jí přeje šťastnou cestu. Proč také, když jí samotné připadalo, jako by jela do vyhnanství a nevěděla, jak dlouho potrvá.
Edeva viděla Lilianin ztracený pohled a stisknuté rty. Chůvě se také nelíbilo, že její paní byla přinucena k té nečekané cestě, která jí překazila celý plán. Poslala za Alfaricem pacholka ze stájí, ale ten se doposud nevrátil. Buď ho přepadli, nebo se rozhodl zůstat s povstalci. Edeva raději věřila druhé možnosti.
Řady rytířů se bez rozkazu sevřely kolem Liliany. Ta se musela dívat přes jejich přilby a přes kopí, když se chtěla rozloučit s věží zvětralou časem a obrostlou holými šlahouny šípkových růží, která se tyčila nad Hawkstonem jako nějaký netvor. Uvidí symbol svého domova ještě někdy? Na cimbuří vlál mokrý prapor Normanů, jako by ji chtěl dráždit, a vehnal jí do tváří hněvivý ruměnec.
Od rozhodující bitvy uplynuly již měsíce. Měsíce, ve kterých se Vilém Normanský a jeho loupeživí rytíři zakousli do dobyté země jako biblické kobylky. Kdo je teď ještě může zadržet?
Saský vévoda? Poslední, roztroušené skupinky mužů se zapletly do bojů o moc, místo aby se dobyvateli postavili spojenými silami. Liliana o nich neměla valné mínění. Ti nejlepší padli pod krupobitím šípů dobyvatele a zanechali doma ženy, děti a slabé, jak to udělal její otec. Nevinná a snadná kořist pro vítěze!
Nová, zpevněná brána na Hawkstonu se za nimi s hlasitým prásknutím zavřela a vysoké zdi palisády postupně mizely v hustém dešti. Liliana hleděla mezi stříhajícíma ušima kobylky kupředu a snažila se ovládnout své zoufalství. Zase jednou zápasila s panickým strachem, který se stal jejím věrným průvodcem od té doby, co pochopila, že si nemůže věřit, protože ji zrazuje vlastní tělo.
Bylo to poprvé od osudné bitvy, co opouštěla obvod velkého rytířského sídla. Všude ještě objevovala stopy boje, které nezahladily ani uplynulé týdny. Ale zarazily ji až trosky malé samoty na severní hranici Hawkstonu. Pach kouře a spáleného masa byl tak silný, že bylo vyloučeno, aby od masakru uplynulo víc než jen několik dní. S jistotou se neodehrál před několika týdny.
Bezděky přitáhla kobylce uzdu a přinutila ji zastavit, zatímco skupina cválala dál. Ale ostrozraku Raynala de Cambremer její zastavení neušlo. Zavelel stát a vydal se za vzpurnou dámou, která již seskočila ze sedla.
„Co to do vás zase vjelo?“ zeptal se rozzlobeným hlasem a sesedl také.
„Toto byla samota v Hawkstonském lese!“ odpověděla Liliana pobouřeně. „Vám je možná osud té hrstky lidí lhostejný, ale pro mne jsou to muži a ženy, kteří patřili k Hawkstonu! Co se s nimi stalo? Kam šli?“

Raynal de Cambremer přivolal pohybem ruky několik vojáků, aby prohledali ruiny, a když kroutili hlavami, věděl, že už není koho a co zachraňovat.
„Za to můžete poděkovat saským rebelům, kteří ohrožují klid a bezpečí v zemi, mademoiselle,“ odpověděl chladně s úmyslným důrazem na domnělé kulturní rozdíly mezi nimi. „Postarali se o to, aby ti chudáci z Hawkstonského lesa už nemohli sloužit žádnému pánovi, kromě stvořitele. Potřebují už tak naléhavě něco k jídlu, že si před nimi nemohou být jistí ani místní obyvatelé, když jim odmítnou pomoci tím, že jim dají poslední, co jim zbylo. Jeďme dál. Nemá smysl prohlížet si tu spoušť zblízka.“

Liliana se nadechla k námitce, ale silný pach ze spáleniště jí působil nevolnost. Vzpomněla si na Sigwarta, vousatého uhlíře a jeho kulatou ženu Marian. Marian jí při každé návštěvě na Hawkstonu přinesla sušené lesní plody a výtečné houbové ragú, jaké jí záviděli dokonce i v kuchyni na Hawkstonu. Představa, že šikovná a veselá Marian leží pod těmi troskami, které bývaly kvetoucí samotou…
„Chcete zcela vážně tvrdit, že to byli Sasové, kdo zmasakroval své vlastní lidi jako dobytek?“ zeptala se a upírala na Raynala rozhněvaný pohled. Rozhněvaný proto, že mu vyčetla v očích soucit, o který od něho nestála. Zlost byla stále ještě nejúčinnějším prostředkem, jak potlačit dávení a žluč, jejíž hořká pachuť jí stoupala z útrob do úst.
„Nemám dost mužů na to, abych nechal dostatečně chránit tak velké léno,“ bránil se Raynal vůči nevyslovené výtce. „Doufám, že vévoda u příležitosti korunovace a vánočních svátků vyslechne mou prosbu a poskytne mi další posily.“

„Můj otec žádné vojáky nepotřeboval. Vystačil si s muži, kteří se narodili na Hawkstonu a přísahali mu věrnost!“ neodolala opět Liliana příležitosti, aby ho popíchla.
„To bylo v jiné době,“ odpověděl Raynal s důrazným klidem.
„Ano, v lepší době,“ odsekla Liliana rozhořčeně. „Tenkrát se nemuseli lidé na Hawkstonu ani v Hawkstonském lese bát, že jim marodéři zapálí střechu nad hlavou! Byl to poklidný ostrov, než jste na něj vstoupili vy železnou botou.“

„No ovšem,“ opáčil rytíř sarkasticky. „Proto byl Harold přinucen zvítězit nad svými mírumilovnými příbuznými na bitevním poli, než se mohl ve spěchu vydat na jih, aby bránil svou korunu, jelikož byl přesvědčen, že mu patří, proti Vilémovi Normanskému. Děláte unáhlené závěry, dámo! Ale teď budeme pokračovat v cestě! Nemyslím, že by toto bylo vhodné místo na odpočinek!“

Liliana cítila horkost ve tvářích. Její otec s ní mnoho nemluvil o pletichách u dvora o anglickou korunu. Hawkstone si dokázal vždy udržet svou nezávislost a jeho věrnost králi byla samozřejmostí. Jenže, kdo je nyní právoplatným králem? Harold je mrtvý a jeho po moci lační příbuzní buď rovněž padli, nebo se rozprchli do všech koutů světa.
Mlčky přijala pomoc normanského rytíře, aby se vyšvihla do sedla. Vlhký plášť jí tížil ramena, na druhé straně ji však ještě stále chránil před deštěm. Několikavrstvá tkaná látka z tkalcoven na Hawkstonu byla mnohem kvalitnější než normanská vlna. Poznala to podle mokrých skvrn na pláštích vojáků a na jejich urputném výrazu, jak se snažili přemáhat zimomřivost. Přesto i ona toužila po teplu ohně, po horkém nápoji a po místě, kde by to nepáchlo smrtí a rozkladem.
Od chvíle, kdy za sebou nechali Věž v růžích, připadalo jí, jako by stále více ztrácela poslední pevný bod ve svém životě. Paní na Hawkstonu se stala bezmocným lístkem, který vítr žene krajinou. Prohrála nejen svou odvahu, ale i svou čest. Není už jedno, co s ní dál bude?
Raynal de Cambremer, který s ní byl propojen poutem niterného pochopení, vytušil její zoufalství. Pohled na vypálenou samotu v Lilianě něco zlomil. Vzal jí iluze, které ji navzdory všemu, co se stalo, držely zpříma. Když viděla, že Hawkstone není schopen ubránit své lidi, propadla hlubokým pochybnostem o vlastní ceně.
Zrychlil tempo pochodu v naději, že do setmění narazí na nějakou krčmu, nebo alespoň na chráněné místo, kde by unikli vytrvalému dešti a lesu všude kolem nich. Když mířili k cestě vedoucí do Canterbury, brodili se koně po kotníky blátem míli za mílí nekonečným lesem.
Tíživé ticho pod obrovitými stromy přerušovalo jen frkání koní, vrzání mokrých sedel a tiché cinkání postrojů. Každou chvíli se na některého z jezdců snesla sprška vody zadržené v suchých listech. Ale když se nakonec vynořili z hustého a mokrého lesa, ocitli se pro změnu v mlze.
Raynal polkl kletbu. Už teď si přál, aby se byl na tu cestu nemusel vydat. Nemohl riskovat setkání se saskými povstalci, když mezi sebou mají dědičku Hawkstonu. Ale počasí ho přinutilo, aby právě teď přenocovali na kraji lesa. Jízda noční mlhou byla příliš nebezpečná.
Za těchto okolností nemohli ani rozdělat oheň, aby se zahřáli. Raynal stejně pochyboval, že by našli dost suchého dříví. Vydal příslušné rozkazy a obrátil se k Lilianě, která seděla na kobylce úplně ztuhlá. Ruce v kožených rukavicích měla nečinně položené na hrušce sedla, obličej měla mokrý a bledý.
„Mrzí mne to, ale musíme přenocovat zde,“ řekl jí s upřímnou lítostí. „Bude to poněkud nepohodlné, ale nemáme na vybranou. Pomohu vám z koně.“

Liliana sklouzla z dřevěného polstrovaného dámského sedla a zůstala nehybně stát u kobylky. Nejevila nejmenší známky toho, že by ji chtěla zavést k ostatním koním, hlídaným dvěma rytíři, ani nevyužila příležitosti, aby šla vykonat naléhavou lidskou potřebu, která ji po několikahodinové jízdě jistě trýznila stejně jako muže. Raynal jen kroutil hlavou.
„Vy jste tvrdohlavá jako mezek, ctěná dámo,“ zabručel, trpce paroduje formální dvornost, a chytil ji za paži. Zároveň jí pohybem brady naznačil, aby se postarala o svého koně.
Liliana vydala nesouhlasný zvuk. Tentokrát to ale nebyl vzdor. Byla prostě tak zesláblá, že nemohla ani chodit. Raynal cítil, jak se třese, a hned zapomněl na to, že se na ni před minutou hněval pro její zatvrzelost. Při dotyku s jejím pružným a důvěrně známým tělem se v něm vždy střetly protichůdné pocity. Po kratičkém boji zvítězila potřeba ji chránit, zahřát a uvolnit nepřirozenou ztuhlost jejích údů.
„Je mi moc líto, maličká,“ zamumlal jí těsně u ucha, aby to nikdo mimo ni neslyšel. „Tvoje vlast není vhodná na zimní cestování, ale nemáme na vybranou. Pojď, zavedu tě tamhle pod ty jedle. Až něco sníš a vypiješ, budeš se cítit lépe.“

Liliana se zachvěla, když uslyšela šepot důvěrného hlasu z jejich společných nocí. Někdy se jí dařilo oddělit rytíře od muže, který ji v noci objímal. Jako by byl někdo jiný, než ten báječný milenec, který jí připadal jako fantom ze zakázaných smyslných snů. Ale ve chvílích jako tato, kdy cítila jeho silné ruce, a kdy ji zahrnoval svou starostlivostí, se takovému klamu nemohla oddávat a rychle uskočila od domnělé propasti, nad kterou se ocitla.
Raynal de Cambremer o jejích protichůdných pocitech nic nevěděl. Dovedl ji na místo, kde pro ni nechal připravit provizorní sezení, a podal jí její vlastní hadici na pití. „Je to červené víno, jaké pije sám vévoda. Vžene vám zase trochu barvy do tváří. Ferrande, běž se podívat, jestli bychom nemohli upevnit mezi větve celtu, aby dámu chránila před deštěm, a pak jí přines něco k jídlu!“

Byl zosobněná dvornost. Jak jen dokáže tak náhle měnit hlas? Teď byl hladivý jako samet a on sám se choval, jako by ho nezajímalo nic jiného než jí s dokonalou dvorností sloužit? Liliana si vzala hadici na pití a téměř se strachem polkla první doušek.
Ale pila, a jak jí protékalo hrdlem neředěné těžké víno, rozkašlala se. Po prvním šoku se dostavilo příjemné teplo, které si prorazilo cestu do prázdného žaludku. Dnes ráno nesnídala. Už při pouhém pomyšlení na to, že by měla něco polknout, se jí dělalo zle, ale teď měla tak prázdný žaludek, že v něm víno rozpoutalo hotový ohňostroj.
„Tak je to dobře,“ chválil ji rytíř, jako by byla lovecký pes, který poslechl jeho povel. „A až půjdete vykonat potřebu, nechoďte daleko do lesa. Už je tma a v mlze nejsou vidět obrysy. Bude noc jako stvořená pro lupiče a dravou zvěř.“

Nečekal, že mu něco odpoví. Odešel zkontrolovat tábor, přesvědčen o tom, že ji po návratu najde na svém místě. Liliana vytušila, co si myslí. Kam by se chtěla vydat v takové tmě bez světla? Navzdory své paličatosti je žena a jistě by byla vděčná za ochranu kterémukoliv rytíři, tedy i jemu.
Víno probudilo v Lilianě vitalitu. Zpod sklopených řas se zvědavě rozhlédla kolem. Někdy odpoledne nechali hranice Hawkstonu za zády a ona vůbec nevěděla, kde je. Někde na cestě do Romney Marsh, pomyslela si, kde se chce rytíř dostat na cestu do Canterbury, která vede dál do Londýna. Canterbury se podrobilo dobyvateli stejně jako město na Temži. Tam určitě na vyčerpané pocestné čekají bezpečné zdi a pohodlí pevných domů.
Liliana vzhlédla, když se před ní uklonil pánův panoš. Ještě mu ani nerostly první vousy a měl kulatý obličej nevinného chlapce s hnědými vlnitými vlasy. Jeho hubené tělo se doslova zlomilo v půli, když jí podával občerstvení.
„Mohu vám bohužel nabídnout jen studené maso, sýr a kousek chleba, paní,“ pronesl uctivě. „Ale myslím, že je to lepší než nic. Bůh požehnej vašemu jídlu, lady!“

Všimla si, že jí přinesl jídlo na malém štítu, který předtím přikryl čistým lněným ubrouskem, a odměnila ho za takovou snahu úsměvem, aniž by si plně uvědomovala, že se usmívá. Zato Ferrand zčervenal až po uši.
„Děkuji,“ zamumlala sotva slyšitelně a vzala si chléb, který byl včera upečen v kamenné peci na Hawkstonu. Pod tvrdou kůrkou byl ještě měkký a voňavý, a ona se do něj s nečekanou chutí zakousla. Při žvýkání trochu vrzal v zubech, což jí připomnělo, že teď na Hawkstonu přidávají do pšenice jemné plevy, aby zásoby vydržely přes zimu.
I pečlivě odměřený kus sýra a kolečko studeného masa dokazovaly, že i zásoby na cestu jsou přísně odměřené. Edevina velkorysá podpora rebelů jim samotným připraví střídmou zimu. Liliana s mechanickou důkladností žvýkala a roztěkané myšlenky se jí víc a víc třídily. Zahleděla se směrem ke skupině rytířů, jejichž obrysy byly v mlze neskutečně rozmazané, přestože je dělilo jen několik kroků.
Noc strávená na okraji cesty nebyla pro tyto muže nic neobvyklého. Každý z nich měl vlastní způsob, jak se zařídit. Většinou odpočívali opření o sedla se zbraněmi na dosah. Nechávali kolovat hadici na pití. Až na občasnou polohlasitou poznámku nemluvili a dokonce i koně, kteří se svázanýma nohama okusovali hubenou zimní trávu, odfrkovali jen tiše. Z lesa za nimi se ozývalo volání sýčka a občas zapraskání větviček pod tlapami nočních zvířat, ale mlha tlumila i zvuky.
Liliana si pečlivě posbírala drobty chleba z pláště a nenápadně upustila do kapsy sýr a maso. Její pohyby řídilo osudové rozhodnutí, k němuž během jídla dospěla.
Nedovolí, aby ji vlekli jako otrokyni na korunovaci nového krále! Zradila svou vlastní čest, když se tomu Normanovi oddala, ale nedovrší svou neodpustitelnou hloupost ještě poslušností.
Hned, jak se naskytne sebemenší příležitost, uteče. Zpátky do lesa. Když se jí podaří dostat se do Hawkstonského lesa, možná najde ve spáleništi ještě něco k jídlu a může se tam chvíli schovat. Dál nechtěla v této chvíli přemýšlet. Bude to dlouhá a těžká cesta, protože kobylku bude muset nechat tady. Zaprvé byla úplně vyčerpaná, zadruhé ji hlídali.
Raynal de Cambremer viděl, jak jí zalétl pohled ke koním, a zdálo se mu, že v něm vidí stopu zasněnosti. Chce pryč, nehledě nato, jak je prokřehlá a unavená. Neměl jí to za zlé. Pro tak citlivou a hrdou ženu jako ona bylo těžké smířit se s událostmi. Ale ani únava jí neubrala nic na její tajemné kráse.
Sundala si kapuci a ovál její tváře svítil do soumraku jako stará slonovina. Pevně spletené a stočené copy ji dělaly starší, ale také vznešenější a melancholičtější, než když je měla rozpuštěné a vypadala jako siréna, která mu darovala tak nezapomenutelné noci.
Musel ovládnout náhlý popud, aby za ní nešel a neobjal ji. Před svými muži si nemůže takovou slabost dovolit. Sám si nedokázal vysvětlit, proč ho Liliana tolik přitahuje. Budou se muset oba obrnit trpělivostí. Ale fakt, že ji měl na dosah, že nemusí přemýšlet o tom, co asi dělá a jak se má, mu přinášel úlevu. Naučil se bát hodin, kdy musel být bez ní. Nemohl tomu zabránit. Její moc zvítězila nad ním i jeho myšlenkami.
Nad tichým táborem se snesla tma a konečně přestalo pršet. Místo toho se citelně ochladilo a koně se zimomřivě k sobě tiskli. Rytíř se šel ujistit, že Liliana našla přístřeší pod provizorně napjatou celtou, potom si zpola lehl poblíž, opřel hlavu o sedlo a zavřel oči. Usnul, sotva položil hlavu. Naučil se využívat krátké chvilky klidu. Rozdělili si mezi sebou stráže a on důvěřoval svým vojákům, že včas poznají nebezpečí.
Liliana se pod pláštěm třásla zimou. Byla unavená, ale násilím se bránila spánku. Napjatě poslouchala noční zvuky. Vítr zesílil a profukoval koruny lesních stromů. Zdálo se jí, že vidí skrze mlhu mračna a srpek měsíce. Jestli teď nesebere všechny síly, zvítězí nad ní vyčerpání.
Nakonec se opatrně posadila a naslouchala. Nic. Vypadalo to, že Raynal svým vojákům zakázal chrápat. Učinila první opatrný krok ze svého přístřešku a zachvěla se prudkým závanem větru. Pak učinila další krok a po špičkách se plížila mezi ležícími vojáky zachumlanými do plášťů. Ani jeden z nich si nevšiml tichého přízraku.
Měla štěstí, že i voják na stráži, kterému Raynal tak důvěřoval, byl opřený o strom a podřimoval. Liliana slepě vrávorala tmou směrem, který si před setměním vryla do paměti. Vítr byl jejím spojencem a překryl každý zvuk, který způsobila. Větve ji šlehaly do obličeje a každou chvíli klopýtla přes překážku, kterou neviděla. Ale nezastavila se. Věděla dobře, že takovou příležitost k útěku od Raynala de Cambremer už nikdy nedostane.
Marně se však pokoušela na toho sebevědomého Normana zapomenout. V duchu ho zasypávala těmi nejhoršími přívlastky, které ji napadly. A přehrávala si seznam jeho „zločinů“. Vše marně. Raynal už jí koloval v krvi a vryl se jí do srdce. Potila se, i když noc byla studená a mlha vlhká.
Co asi řekne, až zjistí, že je pryč? Bude ji hledat? Pravděpodobně ne, protože ho tlačí čas. Vyjeli z Hawkstonu pozdě. Jestli se chce zúčastnit korunovace, nemůže ztrácet čas hledáním saské princezny.
Nebude si proti sobě chtít popudit svého vladaře tím, že přijede pozdě, říkala si a klopýtala dál na vratkých nohou a ledový vzduch ji pálil v plicích. Slzy ji pálily do očí, ale když mechanicky zvedla ruku, aby je setřela, byly suché. To její srdce plakalo…
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14. kapitola
„Řekni, že to není pravda!“

Ostré rytířovo zvolání znělo tak ledově a výhružně, že Ferrand vtáhl hlavu ještě hlouběji mezi ramena. Od té doby, co sloužil Raynalovi de Cambremer jako panoš, nikdy s ním takovým tónem nemluvil. Věděl, že jeho pán je velmi rozhněvaný.
„Nemohl jsem lady nikde najít, pane,“ opakoval roztřeseně. „Já… myslel jsem si, že šla do křoví za ranní potřebou. Čekal jsem na ni, ale už je to tak dlouho, že se obávám…“

„Zmlkni!“

Ferrand ho rád uposlechl. Měl totiž pocit, že čím déle bude mluvit, tím horší se bude jeho selhání jevit. Vrhl opatrný pohled na pána a uviděl železnou masku vojáka, který umí skrývat svoje pocity. Jen ostře vryté vrásky v koutcích úst a vražedný lesk v očích prozrazovaly, že rytíř bojuje o sebekontrolu.
Raynal skřípěl zuby a uhodil pěstí do dubového kmene. Strhl si kůži o drsnou kůru, ale vůbec si toho nevšímal. Cítil jen nezměrnou zlost. A její příčinou byla Liliana. Oklamala ho! Jako nějakého hlupáka z jarmarku ho vodila za nos a byla dávno rozhodnutá, že ho opustí.
Nikdy by byl nevěřil, že bude mít odvahu zmizet za tak chladné, mlhavé a temné noci. Kam chce jít, když jsou míle vzdáleni od všech osad, na kraji hustého lesa? Kam se obrátí, všude na ni číhá smrt. Vždyť je jen bezbranná žena.
„Jedině, že není tak bezbranná, jak si ve své naivitě myslíš, příteli!“ namítl jeho druhý hlas. „Cožpak jsi neměl během celé dlouhé cesty nepříjemný pocit, že tě někdo pozoruje? Prozatím ses mohl vždy spoléhat na své smysly. Proč by se to mělo změnit zrovna v Anglii? Je docela dobře možné, že dáma věděla, že musí jen počkat na vhodnou příležitost, aby se jí útěk podařil.“

Raynal se zhluboka nadechl. „Co je s koňmi, Ferrande? Jsou v pořádku, nezranění?“

Panoš několikrát horlivě kývl hlavou. Ještě že alespoň na jednu otázku mohl odpovědět kladně, protože byl i u koní, když hledal zmizelou paní. „Žádný nechybí, pane! Dokonce i kobyla naší paní je tam!“

Určitě jí někdo při útěku pomáhal. Raynalův hněv se rozplynul v trpkém sebeobviňování. Kvůli dvěma safírově modrým očím zapomněl na rozum a opatrnost. Liliana a její saští přátelé zřejmě jen čekali, až udělá první chybu. Nastražili mu past a teď už jen stačí, aby vběhl do lesa jako hlupák, aby zachránil dámu před domnělým nebezpečím a našel by se všemi svými muži smrt z rukou Sasů. Ale v tom se přepočítali!
Jen ať dáma pozná, zda se jí bude dařit lépe se saskými rebely než s Normany. Čím rychleji mu zmizí ze života, tím lépe pro jeho duševní klid.
„Budeme pokračovat v cestě!“ přikázal na základě svého závěru panošovi a zasypal ho řadou dalších rozkazů.
„Ale co lady Liliana?“ odvážil se zeptat panoš. „Mohla uprchnout jen zpátky do lesů. Sama, bez koně a beze zbraně. Mohlo by se jí něco zlého stát. Nemůžete ji tak ne…“

„Neříkej mi, co mohu a co ne, Ferrande!“ pronesl rytíř chladně. „Plň si svoje povinnosti a nech rozhodování na mně!“

Ferrand sebou trhl, když ho pán tak okřikl, a poslechl. Ale očima neustále utíkal ke kraji lesa, který stál mlčenlivý a temný v ranním šeru. Temný, tajuplný svět plný nebezpečí, a tak velký, že projet ho na koni by trvalo několik hodin.
Raynal de Cambremer chápal jeho obavy lépe, než si jinoch myslel. I on se musel bránit tomu, aby nemyslel na Lilianu. Namluvil si, že jí nehrozí žádné nebezpečí a že již dávno musí být v bezpečí. Ale nedobrý pocit a obava v něm zůstaly. Zničující pocit, že ztratil víc než jen nezvládnutelnou rukojmí.
Ale nenaučil se během tvrdých let strávených v klášteře umlčet své měkké srdce? Zachovat klid, ovládat se a dělat to, co je třeba? Jenže všední den rytíře se tolik lišil od všedního dne mnicha.
Holé větvičky borůvek byly nejhorší. Zachytávaly jí o lem pláště, trhaly jí sukně a zanechávaly škrábance v měkké kůži jejích bot. Jezdecké dámské boty nebyly to, co trvanlivé boty vojáků a rytířů, které se na takový pochod hodily. Ale Liliana v zarputilém sebezapření pokračovala v chůzi. Zvykla si již na ochromující únavu i na píchání v prsou.
Dávno ztratila cit pro čas a orientaci podle oblohy. Potácela se tmou a nevšimla si, že se noc mění v ranní svítání. Před unavenýma očima se jí dělaly rudé kruhy a nevšimla si ani silné větve, která jí visela v cestě.
S tlumeným výkřikem do ní narazila čelem a padla na zem, jako by ji srazila sekyra. Náhlé mdloby ji připravily o sílu vůle, která ji až dosud držela na nohou. Silné vyčerpání způsobilo, že se krátké bezvědomí změnilo v hluboký, smrti podobný spánek.
Zpola přikrytá špinavým pláštěm ležela na zetlelém dubovém listí a mechu a skoro nedýchala. Hadrová panna, jejíž barvy splynuly s hnědou zemí a černošedými větvemi v beztvarou hromádku, kterou by lidské oko nepovažovalo za živou bytost.
Ale vytrvalé dotyky něčeho vlhkého a drsného přece jen nakonec pronikly do jejího vědomí. Bránila se proti tomu, aby byla vytržena ze soucitné tmy bezvědomí. Proč ji nenechají v klidu umřít? Pohnula prsty, téměř neznatelně, ale i to stačilo, aby ten tyran, co ji neustále očichával, vykvikl radostí a zasypal ji sprchou listí a zeminy.
„U všech hromů, co je, Devile? Nechceš už konečně přestat rozrývat tu zem, zvíře jedno?“

Obří postava v kožichu, která kráčela za psem, hrubě kopla špičkou boty do nehybné hromady. K jejímu překvapení na ni pes varovně zavrčel.
„Ztratil jsi rozum, bestie?“

Alfaric z Havenu odkopl velkého černého loveckého psa, aby byl v bezpečné vzdálenosti od jeho ostrých zubů. Devil nebyl poslušný pes. Ale jeho nálady vyvážily jeho lovecké a stopařské schopnosti, které saský kníže nutně potřeboval. Dnes to ale nevypadalo, že by kořist, kterou vyčenichal v borůvčí, stála za řeč.
Černý pes se postavil nedaleko hromádky na zadní a dával najevo, že hodlá bránit to, co tam leží. Alfaric poklekl na jedno koleno a zavrčel u toho tak, že mohl se psem soutěžit. Zatáhl za mokrou, zablácenou látku. Nejprve uviděl černé copy, štíhlé bílé hrdlo a siluetu dívčí tváře zašpiněné hlínou, která mu připadala povědomá. Ale teprve až se ta tvář s hlubokým povzdechem obrátila k němu, pochopil proč.
„Liliano!“

I když i ona hlas poznala, chvíli jí trvalo, než se zmohla na to, aby promluvila ochraptělým hlasem. „Alfaric? Alfaric z Havenu?“

„U všech bohů, co tu děláš, paní Věže v růžích?“ zvolal saský voják popuzeně a couvl před ní, jako by měla nakažlivou chorobu. „A jak to vypadáš?“

Liliana se s velkým úsilím zvedla a v Devilovi našla velkého zastánce. Nabídl jí široký hřbet, a ona mu zabořila zkřehlé prsty do dlouhé srsti, opřela se o něj a hned se jí po ztuhlém těle rozléval pocit tepla a života. Zápasila s vyčerpáním a slabostí, která jí zamlžila myšlení. Kde se tu bere Alfaric, a co od ní chce?
Ve chvíli, kdy se jí pomalu vracely smysly, byla již obklopená dalšími vousatými Sasy, kteří vypadali tak násilně a divoce, že žádného z nich nepoznala, i když většinou pocházeli z vesnic kolem Hawkstonu. Bezděčně se ještě víc přitiskla k psovi.
Devil byl jedním ze štěňat Nostrana, bývalého loveckého psa jejího otce. Vzpomínala si na to, jak se jí nelíbilo, když otec dal štěně Alfaricovi darem. Očividně jeho drsné jednání přežil, ale podle jeho chování poznala, že svému pánovi nevěří. Neodvažovala se vytáhnout prsty z jeho kožichu.
„Alfaricu!“ opakovala ochraptělým hlasem, který málem nepoznávala. Jen s velkým úsilím se jí podařilo skrýt zděšení. „Nemohu tomu uvěřit! Jak jsi mě našel?“

„Našel tě Devil,“ odpověděl jí saský kníže stroze. „Já jsem na tebe čekal na Hawkstonu! Co děláš sama v lese? Měla jsi na mě počkat do vánočních svátků. Zatracená ženská, to nemůžeš nikdy udělat to, co se ti poručí? Je nejvyšší čas, aby ses naučila poslouchat!“

Liliana se zachvěla a pokoušela se ovládnout. Věděla, že před Alfaricem nesmí člověk ukázat, že se ho bojí. Tím by probudil jeho nejhorší vlastnosti a způsobil, že by se cítil silný a neporazitelný, zejména vůči ženě, která zatvrzele odmítala jeho dvoření a opovrhovala jím.
„Ty si snad myslíš, že bylo v mé moci rozhodovat o tom, co budu dělat?“ opáčila tiše. „Ten Norman mě chtěl táhnout do Londýna na korunovaci dobyvatele. Podařilo se mi uprchnout!“

Alfaric zúžil oči ve štěrbiny a jeho hrubé rysy ztuhly, jak se mu za vybouleným čelem pomalu hnuly myšlenky. Obyčejně bylo jeho jednání řízeno hněvem, chtivostí po moci a lačností. Když byl přinucen k tomu, aby přemýšlel o plánech jiných, vydráždilo ho to do krajnosti.
„Kde je ten chlap? Kolik mužů s sebou má? Jak ho můžeme dostat?“ vychrlil konečně na Lilianu tak rozzuřeně, že před ním mechanicky uhýbala. Nebýt teplého psího boku, o který se opírala ramenem, byla by upadla.
Raynal v Alfaricových rukou? Srdce se jí rozbušilo a rozhodlo vše dřív, než se k tomu dostal rozum. Ušlechtilá mužná tvář Normana jí překryla zarostlou zuřivou masku saského vůdce, pod jehož čelem blýskaly světlé oči. Ten už v duchu viděl svou zakrvácenou sekyru zvednutou k ráně.
„To nevím,“ odpověděla mu Liliana a snažila se, aby její hlas zněl věrohodně. „Utekla jsem v noci a nedokážu říct, jak dlouho trvalo, než jste mě našli. Běžela jsem lesem jako zajíc, abych zahladila stopy.“

Mluvila pravdu, a přesto zamlčela, že rozbili tábor na okraji lesa a že Raynal mířil na Romney Marsh. Neměla důvod chránit dobyvatele, ale nechtěla být přinucena k tomu, aby přihlížela, jak Sasové pobíjejí Ferranda a ostatní. Připadalo jí, že Alfaric má větší počet mužů a věděla, že by neměli slitování, kdyby jim Normané padli do rukou.
„Tak vidíš,“ zabručel Alfaric spíš spokojeně než překvapeně. „Já jsem věděl, že to tvůj otec přeháněl, když vychvaloval tvoje schopnosti na lovu. Chlap by si pamatoval různá znamení, polohu nebe, nebo cesty, ale žena… ha!“

Při své samolibé aroganci ho vůbec nenapadlo, že by mu Liliana úmyslně zamlčela některé informace. Sklopila oči a neřekla nic, když vyslal na cestu dva zvědy a zbytku svých mužů dal rozkaz k pochodu.
„Ty půjdeš se mnou,“ obrátil se spíš s nezájmem na Lilianu. 
„Kam?“ To jí tedy scházelo. Přejít ze zajetí jednoho muže do zajetí druhého!
„Nejdřív do našeho tajného tábora,“ přikázal jí Alfaric. „Když o tom teď přemýšlím, tak jsem vlastně rád, že jsem tě tu našel. Hawkstone je příliš dobře opevněný, abychom ho dobyli jen tak rukama, jak navrhovala stará. Dobudeme ho až na jaře.“

„Cože, vy chcete obsadit Hawkstone!“ rozzlobila se Liliana a zapomněla na opatrnost. „Ty ses musel zbláznit, Alfaricu z Havenu!“

„Mlč!“ okřikl ji a upřel na ni pohled, při kterém ji zamrazilo. „Nedovolím, abys jako moje žena pozvedla svůj hlas proti mně! Já jsem tvým pánem, a ty budeš dělat, co ti řeknu!“

Liliana zkoprněla. Ač se v ní vše vzpíralo, podruhé svou chybu nezopakovala, aby Alfaricovi odmlouvala před jeho muži. Znala přecitlivělou pýchu vznětlivého Sasa. Ač ji ani nenapadlo stát se jeho ženou, její odmítnutí nemusí slyšet cizí uši. Byla tedy chtě nechtě nucena ho poslechnout a jít s ním.
A pro začátek se bude muset se svým nápadníkem nějak srovnat, aby ji vyvedl z lesa. Sklopila oči a mlčela. Jen její prsty na Devilově šíji se křečovitě sevřely.
„Vidím, že si rozumíme!“ řekl Alfaric a vycenil nažloutlé velké zuby jako vlk, uchopil Lilianu za ruku a sevřel ji železným stiskem dřív, než ji stačila stáhnout. „Chci, abys šla vedle mě, maličká! Nechceme přece, aby se ti přihodilo něco zlého, ne?!“

Liliana zakopla, ale díky jeho stisku neupadla. Tělesná blízkost Alfarica způsobila, že na ni šly mdloby. Páchl potem a násilím tak, že jí to úplně ochromilo mozek. Jejím vědomím problesklo jen jedno osudné poznání: Svým útěkem od Raynala de Cambremer se dopustila velké chyby!
„Jdeme!“ zavelel Alfaric a zatáhl ji tak prudce kupředu, že jí táhl nohy po zemi. „Chci co nejrychleji oslavit naši svatbu, lady z Hawkstonu! Potom vyženeme normanské psy zpátky za moře a pokryjeme naše pobřeží jejich mrtvolami. Nikdy víc se nesmí žádný cizinec odvážit vpadnout na náš ostrov!“

Liliana namáhavě kladla nohu před nohu. Z boule na čele se šířila bodavá bolest do celé hlavy, což způsobilo, že velmi rychle přestala vnímat vzdálenost i čas. Bylo jí špatně hladem a byla by dala svou blaženost za hlt vody. Alfaric a jeho muži ale na jídlo a pití neměli ani pomyšlení. Byli to tvrdí chlapi, kteří zažili v uplynulých týdnech, co je to utíkat a strádat. Slabé prostě nechali svému osudu.
Když za setmění došli k chatě lovčího, byla Liliana příliš vyčerpaná, aby vnímala vyhořelou střechu a zpola rozložená těla visící ze zuhelnatělých trámů chléva, kde mívala rodina dva vepře.
Alfaricovy nevybíravé kletby platily výhradně tomu, že žháři, kteří tu řádili, museli být mimořádně důkladní lotři. Nenašli nikde ani drobeček chleba, ani obilí, ani zbytek polévky v některé misce. Jen malý pramen za domem jim poskytl dostatek čisté vody. Při pití bodala do zubů, protože mráz již potáhl kameny kolem pramene tenkou vrstvičkou ledu.
Liliana už neměla ani sílu se napít. Alfaric jí musel vodu lít do úst, ale spousty jí rozlil a promáčel jí plášť.
„Pij!“ obořil se na ni. „Potřebuji silnou ženu, která by mi porodila silné syny.“

Ledová voda spolu s nevábnými vyhlídkami vytrhla Lilianu násilně ze strnulosti. Shrnula si rozcuchané vlasy z čela a sedla si tak, aby mezi ní a Alfaricem byla co největší vzdálenost. S občasným zamrkáním hleděla na saského obra, který ve světle ohně v krbu vrhal na zeď stín, který naháněl strach.
Bože, co udělala, že se za to dostala do rukou Alfarica? Už v dobách, kdy byl ještě poměrně slušný mladík, jí byl protivný svými divokými vousy a panovačným jednáním, ale teď? Považuje ji za svůj majetek!
„Ještě tvé syny nenosím!“ odvážila se oponovat a vzala mu hadici na pití z rukou, přestože jí klesla ruka pod nečekanou tíhou.
Alfaric propukl v hlasitý smích a uchopil ji za zápěstí. Zaprvé proto, aby jí je pomohl držet, zadruhé proto, aby jí ukázal, že je v jeho moci.
„Na tom bychom mohli ještě dnes něco změnit, děvče,“ řekl nečekaně klidně, hned jak se přestal smát. „Mně nevadí, když mí muži budou přihlížet, až si tě vezmu! To ty neustále trváš na formalitách a jemných mravech. Ale já tě nezklamu. Vezmu si tě do postele, až kněz požehná našemu svazku, jak se sluší a patří. Konec konců, jsem šlechtic!“

Liliana upřeně hleděla na chlupatou špinavou pracku, která jí svírala zápěstí. Ve světle plamenů se mu leskly světlé chlupy na hřbetu ruky a vystupovaly mu silné žíly. Ocelově tvrdé prsty se širokými konci a utrhanými nehty, pod nimiž byla černá špína, se jí zarývaly do masa a ona se neubránila tomu, aby se znovu neroztřásla.
„Neboj se, srdíčko!“ Alfaricovi to bylo k smíchu. „Budeš mít svatbu, jaká náleží budoucí paní naší země. Mí muži ti připijí na zdraví!“

Pustil jí ruku a ta jí i s hadicí klesla na ušlapanou podlahu chaty. Vytekl z ní tenoučký pramínek vody, která se vsákla do hnijící slámy roztroušené po zemi. Liliana si z celé duše přála stát se také vodou, aby se mohla vsáknout do země. Únava a ztráta odvahy jí vehnaly slzy do očí. Všechno, co udělala od chvíle, kdy její otec opustil Hawkstone a našel i se svými muži smrt v marném boji, bylo špatně!
„Pij!“ poručil jí Alfaric znovu. „Když se pořádně napiješ, nebudeš mít tak velký hlad, a až dojdeme do našeho hlavního tábora, všecko ti vynahradím!“

Liliana ho poslechla a žíznivě pila. Cítila, jak se k ní Devil tiskne a hřeje ji. Napětí pomaloučku povolovalo. Objala psa kolem krku a položila mu hlavu na bok. Byl cítit lesem a psinou, jak to má podle přírodního řádu být. Zavřela oči a pokoušela se vrátit do minulosti, když byl Devil malé hravé štěně, které za ní všude běhalo, a svět jí připadal jako pohádka.
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15. kapitola
„Přestaňte mne balamutit těmi svými žertíky, Raynale de Cambremer. Takovým věcem se nedá zasmát, to dobře víte!“

„To není žert, Beau Sire!“ oslovil Raynal anglického krále tradičním oslovením vévody z Normandie.
Poznal podle výrazu tváře, co si Vilém myslí. Když stiskl rty tak pevně k sobě, až to vypadalo, jako by se mu chvěly koutky, znamenalo to, že stěží krotí hněv. V takových chvílích to v něm bouřilo, i když navenek se tvářil dokonale klidně a z jeho očí hleděl neutrální výraz. Přesto nemělo smysl zamlčet mu podrobnosti o tom, co se stalo. Čím dřív mu vše vylíčí, tím dřív to bude mít za sebou.
„Hawkstone se ukázal být velmi obtížně zvládnutelným územím, včetně jeho paní. Zdá se, že jeho páni vládli od pradávna podle svého a byli velmi hrdí. Těžko říci, zda poslouchal král pána na Hawkstonu, nebo pán na Hawkstonu krále. Lidé, kteří žijí pod jeho korouhví, jsou velmi hrdí.“

„Nevyprávějte mi věci, které dávno vím. Raději mi vysvětlete, proč není lady z Hawkstonu s vámi?“

Jakkoliv Raynal rád sloužil chytrému vévodovi, který znal lidskou povahu, byly chvíle, kdy mu právě tyto vlastnosti vadily. Vilém byl ramenatý, statné postavy, a téměř stále zachmuřený. Narodil se jako levoboček a naučil se umění, jak vnutit ostatním svou vůli. Všechno, co měl, si musel vybojovat. Ale když to jednou měl, hlídal si to se žárlivou důkladností přísného otce a vyžadoval od svých poddaných věrné služby a neúnavnou horlivost.
„Liliana z Hawkstonu mne nechtěla doprovázet do Londýna. Uprchla po cestě sem, protože se příčilo její hrdosti, aby před vámi poklekla.“ Mladý rytíř se rozhodl říci pravdu.
„Opravdu?“

Raynal poděkoval svému stvořiteli, že se jejich rozhovor odehrával mezi čtyřma očima. Nevěděl, jak by takovou blamáž přežil při oficiální audienci. Z Viléma přímo sršel posměch.
„Ona uprchla? Mohl byste mi to vysvětlit blíže? Utekla jako nějaký psík? Ztratila se mezi boudami na londýnském tržišti?“

„Lady z Hawkstonu nelze srovnávat s dámami paní vévodkyně,“ pokoušel se mu rozpačitý rytíř vysvětlit své selhání. „Je to nebezpečná osoba. Postavila se v převlečení za vojáka do čela posledních starců a mladíků, kteří na panství zbyli, a vedla je proti nám. Nikdy nepřijala svou porážku. Potom mne chtěla zabít. Mohu mluvit o štěstí, že jsem na poslední chvíli pojal podezření, když mi přimíchala do vína jed.“

„Takže muž v sukních, kterému chybí jen vousy, aby naháněl strach?“ vyptával se vévoda s rostoucí zvědavostí. „To proto jste jí dovolil utéct? Abyste si ji nemusel vzít za manželku, jak jsem vám přikázal?“

Raynalova pravdomluvnost ho nutila napravit vladařův omyl, i když věděl, že se tím ztrapní ještě víc. „Liliana z Hawkstonu je krásná žena, Beau Sire. Ač trochu vyšší než ženy v průměru bývají, má mimořádně půvabné držení těla. Její vlasy jsou černé jako půlnoční nebe poseté hvězdami, její oči mají barvu safírů a ústa jsou jako růžové lístky. Každý, kdo ji vidí, ji musí obdivovat.“

„A tak okouzlující anděl tasí meč a dává jed do nápoje?“ Výsměch v panovníkových očích vystřídala opatrná vážnost.
„Její odvaha a nebojácnost se vyrovnají její kráse,“ přiznal Raynal s povzdechem, který ho zradil.
„Vy jste ji podcenil!“ trefil Vilém jako vynikající lučištník přímo do černého. „A já jsem zase přecenil vás, Raynale de Cambremer! Hawkstone se měl pro Sasy i Normany stát symbolem míru. Anglická dáma z nejstaršího šlechtického rodu, která se provdá za mého nejlepšího rytíře, by byl ten nejlepší příklad pro oba národy, jak spolu v míru žít v jednom království. A nyní…?“

Rytíř mlčel. Co na to má odpovědět? Jak se postavit k takovým výtkám?
„Dostal jsem rozkaz, abych obsadil Hawkstone, Sire,“ rozhodl se opět pro pravdu. „Ten rozkaz jsem splnil. Jednal jsem s poraženými čestně a zabránil zbytečnému krveprolévání. Dokonce jsem upustil od toho, abych lady za její pokus mne otrávit náležitě potrestal, odhlédnu-li od spravedlivého hněvu, který jsem jí dal najevo. Nicméně nemohu poděkovat nebi za to, že mne obdařilo takovou manželkou. Kdo by chtěl mít ženu, které nemůže věřit dál, než za šířku postele?“

Vévodovi neunikl při této vášnivé obhajobě nádech uražené mužnosti. Při vší pravdomluvnosti mu zřejmě Raynal de Cambremer opomněl zmínit pár maličkostí, se kterými se nechtěl svěřit ani svému vévodovi.
„Neradujte se předčasně, příteli,“ zamumlal Vilém zamyšleně.
Přistoupil k širokému psacímu stolu ve svém pokoji a odsunul dokumenty, které tam ležely. Skoro působil dojmem, jako by tím pro něho téma skončilo. Raynal ho však znal natolik dobře, aby uhodl, že tak lacino nevyvážné. Vévoda nesnášel, když mu někdo zmařil plány. A na tomto plánu mu mimořádně záleželo.
„Mám pro vás nový úkol, za který mi budete ručit svou rytířskou ctí,“ řekl tak zlověstně, že se rytíř obával nejhoršího. Ale nemohl dělat nic jiného, než sklonit hlavu a poslouchat.
„Vydáte se Lilianu z Hawkstonu hledat a najdete ji,“ vyslovil Vilém rozsudek, který Raynal vlastně čekal. „Vezmete si tu dívku za manželku a spolu s ní budete vládnout na Hawkstonu. Nemohu připustit, aby taková anglická růže vodila za nos mého nejlepšího rytíře, příteli! Zjistěte, kde je, a naučte tu dámu lepším způsobům.“

„Vy nevíte, co ode mne žádáte, Beau Sire!“

„A co to je?“ Najednou v králově hlase zaznělo přátelství a vřelost a Raynal ucítil, jak mu položil ruku na rameno. „Je možné, že se bojíš anglické dívky, příteli? Najdi tu rebelku a zkroť ji. Způsob, jak jsi ji vylíčil, mi napovídá, že ti nemůže být lhostejná.“

„Já jsem lhostejný jí!“ vyklouzlo Raynalovi dřív, než si to uvědomil.
Král se usmál jako pobavený šprýmař. „A to mi říká zrovna rytíř, po kterém vzdychají dámy mé manželky, jakmile se objeví? Raynale, mám pocit, že jsi potkal tu pravou!“

Rytíř zaťal pěsti, ale na novou provokaci nereagoval. Stejně už řekl až příliš.
Vilém si spokojeně mnul ruce. „Půjdu za kmotra vašemu prvnímu dítěti! Dejte mi vědět, až to přijde, Raynale!“

„Jsem vaším služebníkem, Beau Sire!“ zamumlal rytíř a utekl z kabinetu dřív, než by vévoda svým ostřížím zrakem zjistil, že se vlastně pro ten nový úkol nezlobí.
Od chvíle, kdy po Lilianině útěku přijeli do města na Temži, cítil se, jako by v bitvě utržil vážné zranění, které se nechce zhojit.
Proto nedokázal sdílet ani Vilémovu spokojenost ani nadšení z nadcházející korunovace, která se bude konat v opatství Svatého Petra ve Westminsteru a osobně se jí ujme jeho eminence, arcibiskup z Yorku.
Měla to být významná, ale i riskantní událost, jelikož nikdo nevěděl, zda se londýnští obyvatelé přece jen nevzbouří proti vnucenému králi. Že to nakonec neudělali, byl pro Viléma toho slavnostního dne ten nejkrásnější dárek. Ale Raynal byl tak plný neklidu, že se nedokázal radovat z jeho triumfu. Svou myslí byl na cestě do Romney Marsh a čím více přemýšlel o tom, co se stalo, tím víc dospíval k závěru, že se přece jen musel mýlit.
Liliana je sice na ženu hrdá, vzdorná, nevypočitatelná a až příliš nezávislá, ale současně v ní není ani špetka záludnosti. I ten pokus s jedem nebyl nic jiného než akt čirého zoufalství. Nebyla by schopná podílet se na nějaké léčce, která by pro něho a jeho muže znamenala jistou smrt.
Králův příkaz mu umožňoval, aby se neprodleně vydal ji hledat. Jaké požehnání! Stejně již zjistil, že nepatří k mužům, kteří nacházejí uspokojení v tom, že se objevují v přítomnosti nového krále, aby tím sami získali na významnosti. Ne, on patří na Hawkstone!
„Nesmíš se bát. Jakmile ucítí sebenepatrnější stopu zbabělosti, je s tebou konec! Nesmíš mu ukázat, že se ho bojíš!“

Liliana si stále znovu tato ponaučení opakovala. Stala se jejími stálými průvodci od chvíle, kdy napůl mrtvá a vyčerpanější než kdykoliv předtím v celém svém životě doklopýtala do velké skalní jeskyně na pobřeží moře, která byla Alfaricovým hlavním stanem i halou současně. Slyšela o jeskyních vymletých vodou ve vápencových skalách, ale poprvé do jedné z nich vstoupila. Bylo v ní sice vlhko, ale chránila před větrem a nebyla v ní taková zima jako v lese a nabízela přístřeší všem, kteří se přidali k Alfaricovi a jeho mužům.
Saský vojevůdce založil svou moc na houfu zdivočelých lidí bez sebemenší disciplíny. K Lilianinu překvapení mezi nimi bylo i dost žen a dětí, strhané, vyhladovělé a zubožené postavy, které přišly o bratry a otce. Z vypleněných vesnic a vypálených dvorů, z malých rybářských vísek a osamělých samot sem utekli všichni, kdo přežili. A nyní předstírali, že mají moc. Ale Liliana již po několika dnech zjistila, že je to jen iluze.
„Ty nás všechny přivedeš do neštěstí!“ odvážila se říct Alfaricovi. „Doba válečných sekyr je pryč! Země patří rytířům a jejich koním, opevněným panstvím a mužům, kteří bojují s mečem a kopím. Už sis někdy všiml, jak jsou jejich lučištníci přesní? Víš, že se každý den cvičí ve svém umění?“

„Ha! Normanští psi vyhráli velkou bitvu jen proto, že Harold padl,“ odpověděl Alfaric. „Zmatek po jeho smrti jim umožnil prorazit! Nebýt toho neštěstí, tak jsme je zašlapali do bláta.“

„Dnes už je po bitvě! Proč nemůžeš uzavřít smír?“

„Protože nejsem ženská! Já budu bojovat, nebo zemřu!“

„Ono se snadno mluví o smrti, když to člověk nemusí udělat,“ odvážila se mu posmívat a hned za takovou drzost musela zaplatit.
„Tomu ty nerozumíš,“ křikl na ni Alfaric a bolestivě jí zajel prsty do rozpuštěných vlasů. Liliana se bála, že jí zlomí vaz, ale on jí přitiskl rty na ústa tak brutálně, že ucítila chuť krve.
„Toto je jediné, čemu ženské trochu rozumí, holubičko! A aby bylo jasno: hned jak padneme na nějakého kněze, oddá nás a potom ti hned připravím jiný druh zábavy!“

Liliana si otřela hřbetem ruky rozkousnuté rty a cítila v nich trhlinu. Měla v ústech nepříjemný pocit necitlivosti a kovovou pachuť nevolnosti, která ji trápila už několik dní. Přesto sebrala zbytek odvahy a rozumu. Tomu manželství musí zabránit! Musí s Alfaricem promluvit dřív, než se ho bude tak bát, že už si netroufne.
Našla ho v klenuté boční jeskyni, ze které si udělal pokoj a ložnici dohromady. Měl tu hrozný nepořádek a poházené věci, které ukořistil. Když ji uviděl, zvedl se z hromady kožešin navrstvených na sebe, které byly jeho postelí.
„Ty jsi za mnou přišla? Jak nečekané štěstí! Sedni si a vypij si se mnou pohár piva!“

„Já nechci nic pít, musím s tebou mluvit,“ vyletělo z Liliany bez úvodu. „Teď není vhodná doba na sňatek, Alfaricu!“

„Tak dobrá jako každá jiná,“ šklebil se zlomyslně a významně si zatahal za kalhoty.
„Až bude paní Věže v růžích moje, přidají se pod mou korouhev i ty nejtvrdší hlavy!“

„Bylo by lepší uzavřít mír místo plánovat nové bitvy,“ odpověděla mu Liliana opatrně a snažila se nedát najevo, jak je pro ni další prosba důležitá. „Mohla bych zastupovat tvé zájmy u toho normanského rytíře na Hawkstonu. Má královu důvěru a král mu dopřává sluchu.“

„Královo ucho mě zajímá jen potud, když mu je budu moct uříznout! A ten normanský lotr už se nebude dlouho na Hawkstonu roztahovat.“

Liliana se lekla. „Co mu chceš udělat?“

„To se tě netýká! Zmizni! Proč se nepřestaneš plést do mužských záležitostí? Je nejvyšší čas, abych ti udělal dítě, abys měla něco jiného na práci!“

S tichým výkřikem utekla Liliana do hlavní jeskyně. Udýchaná se opřela zády o vlhkou stěnu a měla trpký pocit absolutního selhání. Muži zahnali ženy a děti na kraj jeskyně a do vlhkých výklenků. Střed jeskyně, kde bylo sucho, patřil ohni. Kouř vystupoval kavernami a muži, kteří si u něho kontrolovali zbraně, pili ukořistěné víno a bavili se s povolnými dívkami, kterým bylo lhostejné, komu roztáhnou nohy. Hlavně že dostaly dost najíst a napít.
Řev a rámus mužů přehlušoval dětský pláč a povzdechy žen. Cožpak je jen ona schopná cítit tu zoufalou bezmocnost, která se vznáší nad tímto takzvaným hlavním táborem? Vždyť je jen otázkou času, než všichni zahynou!
Nikdy ve svém dosavadním životě se necítila tak bezmocná a slabá. V této vlhké jeskyni, která se podobá peklu, se jí nikdo nezastane, až bude Alfaric slavit tu frašku, které říká svatba. Byla to jen otázka času. Uvolil se vyčkat na kněze jen proto, že chtěl vyloučit jakékoliv pochybnosti o právoplatnosti sňatku s paní na Hawkstonu. V duchu se modlila, aby se všichni muži, kteří se zaslíbili Bohu, tomuto kusu země obloukem vyhýbali.
Zavřela oči a pokoušela se uniknout strašným představám, ale i to byla chyba. Hned jak přestala myslet na jiné věci, ovládl její smysly Raynal de Cambremer. Až Alfaricovy hrubosti, dotěrnost a vynucené polibky jí daly prohlédnout, jak veliká je propast mezi Normanem a Sasem. Když myslela na Raynala, srdce plné smutku jí pookřálo a tělo jí ztěžklo touhou.
Pronikavý ženský výkřik zazněl nad všeobecným hlukem. Lilianě se úlekem zvětšily oči. Další znásilnění? Alfaricovi muži si nečinili žádné násilí, když šlo o dívky bez otce, které nikdo nechránil. Snažila se ve světle čadící louče rozpoznat, co se děje, a uviděla dvě ženy.
Starší podpírala mladší s břichem a pokoušela se ji dostat blíž k ohni. Ale žádný voják jí neudělal místo. Liliany se zmocnil takový hněv, že zapomněla na vlastní bídu. Cožpak v sobě žádný z těch chlapů nemá ani špetku lidskosti? Co se stane s jejich ubohou vlastí, když v ní nebude nikdo, kdo by se staral o slabé? Když budou ženy a děti ponechány samy sobě a stanou se kořistí.
Protlačila se mezi těmi hulváty a postavila se k oběma ženám. „Co je jí?“ obrátila se na starší a dívala se na děvče, v jehož obličeji se zračilo napětí svědčící o velkých bolestech. Přesto jí byly ty dívčí rysy povědomé.
„Čeká dítě, chudák holka,“ povzdechla si žena. „Ale nemáme ani místo, kam by si mohla lehnout, nemluvě o porodním stole a čistých ručnících!“

Lilianě se potvrdila její tragická předtucha. Ta těhotná dívka byla sama ještě dítě a navíc v situaci, v jaké by se na Hawkstonu neocitlo ani žádné zvíře. Vzpomínka na Hawkstone ji přivedla na správnou cestu. Už věděla, odkud tu dívku zná.
„Ty jsi Agnes, že? Služebná z Hawkstonu. Co tu děláš, dítě? Vyhnala tě Edeva? Já o tom nic nevím!“

Dívka už byla bolestí ve stavu, kdy necítila nic, ani strach. Mezi porodními bolestmi se trpce zasmála, ale její smích zněl spíš jako pláč.
„Odešla jsem sama, dřív než mě mohla vyhnat. Myslela jsem si, že on mi pomůže. Roste ve mně jeho dítě. Znásilnil mě!“

„Jeho dítě?“ Liliana sledovala její pohled, který mířil Alfaricovým směrem. „Jeho?“ zeptala se užasle.
„Koho jiného?“ odpověděla Agnes žalujícím tónem. „Vždycky, když se objevil na Hawkstonu a vy jste ho nevyslyšela, paní, jsme to odnesly my! Která mu přeběhla přes cestu, tu hodil do sena!“

Nebyla to výtka, jen rezignované konstatování faktu, ale Lilianu zasáhlo přímo do srdce. Zdá se, že selhala i v dobách, kdy bylo na Hawkstonu dobře, když ani děvečky nebyly v bezpečí. Ve své domýšlivosti se považovala za dokonalou a vůbec nepřemýšlela o tom, jak si Alfaric vybíjel zlost, když ho odmítla.
Agnes zasténala další vlnou bolesti a Liliana poznala v druhé ženě Ellen starší Sweynovu dceru. Přišla o muže loni na jaře, když se Cuckmera vylila z břehů a strhla jeho prám. Trvalo několik dní, než bouřící řeka vydala mrtvé tělo převozníka, a tenkrát Ellen zmizela. Sweyne si o ni dělal velké starosti.
„Ellen…“

„To nic, paní!“ Bylo vidět, že nechce ani mluvit, ani odpovídat na otázky. „Kde jsi byla? Tvůj otec…“

„Nemyslíte, že by bylo lepší, kdybychom se postaraly o Agnes?“ přerušila ji Ellen. Liliana si všimla, že má kdysi hnědé vlasy stažené do pevného bílého uzlu a že její obličej ztratil svou zdravou plnost. Ale v očích měla rozhodnost a odvahu.
Liliana přikývla a pohotově se rozhodla. „Pojď se mnou, Agnes. Vím o místě, kde můžeš přivést na svět dítě. Není to žádná porodnice na Hawkstonu, ale je to lepší než tahle pekelná díra plná opilých neurvalců.“

Podepřela dívku z jedné strany a pokynula Ellen, aby učinila totéž z druhé. Zavedla je do malé vyhloubeniny ve skále, kterou jí Alfaric přidělil vedle své jeskyně. Nebylo v ní nic víc než drsná deka a trocha slámy, džbán na vodu a její plášť, ale za daných okolností to byl hotový přepych. Ellen vděčně klesla do slámy a Liliana odběhla pro vodu.
Ve velké jeskyni zachytila mladou dívku, která pila s muži pivo a dovolila jim dost velké důvěrnosti. „Ty tam, utíkej sehnat nějaké čisté osušky a trochu vína. Pospěš si! A zavaž si živůtek!“

„Ty mi nemáš co poroučet, paní!“ opáčila dívka škodolibě a vytrhla se jí. „My už nejsme tvoje služky, i když bys nás za ně ráda považovala, Liliano z Hawkstonu!“

„Udělej, co ti říkám, nechceš-li mít větší nepříjemnosti, než ti bude milé,“ řekla jí Liliana tónem, který ji přiměl k poslušnosti a s ní i jiné odbojné služky. Liliana dokázala změnit oči v čirý led a tím si okamžitě zjednala respekt.
Největší potíže způsobil nakonec Alfaric, který vtrhl jako medvěd do skalního výklenku, kde se tři ženy staraly o rodičku, kterou již několik hodin trýznily porodní bolesti. Měl už jejího křiku a shonu kolem ní dost a přišel jim to oznámit těmi nejhrubšími slovy.
Liliana to nemohla poslouchat a razantně ho umlčela. „Budeš potřebovat zdravé děti, jestli chceš vládnout, Alfaricu z Havenu! Národ netvoří jen vojáci a děvky! A jestli ti to uniklo, jde o tvé dítě, jež tahle dívka za bolestí, které si neumíš ani představit, přivádí na svět! Jak vidím, mé odmítnutí ti příliš velkou hlavu nedělalo a hned sis našel rozptýlení jinde.“

Ve své pobouřenosti nevědomky znovu našla tón paní na Hawkstonu a Alfaric se s nesrozumitelným bručením stáhl za svými muži. Nesnášel Lilianu, když se chovala tak povýšeně, a vyhodila ho jako nějakého obtížného žebráka. Musí popřemýšlet o tom, jak ji za to potrestá.
Ellen zahlédla hněv v jeho očích a vyvodila si z toho vlastní závěry. Žila už mezi povstalci dost dlouho, aby si přestala dělat iluze o jejich vůdci.
„Potrestá vás, paní,“ zašeptala, když zkušenýma rukama ohmatávala rodičce břicho. „Chlapi jako on nesnášejí žádný odpor. A on ho nesnáší ještě víc než jiní.“

„O něho se nestarej,“ opáčila Liliana s předstíraným klidem. „Raději mi řekni, proč to Agnes tak dlouho trvá. Je vše v pořádku?“

„Ale ano. Je to její první a to vždycky trvá déle…“ Ellen se narovnala, ustoupila dva kroky od rodičky a pokynem ruky naznačila Lilianě, aby šla k ní, a ztlumila hlas. „Mám strach, že je dítě obrácené nožičkama napřed, a v takových případech se často stává, že se dítěti omotá kolem krku pupeční šňůra, která ho při porodu uškrtí. Je to smutné, ale možná to nejlepší, co se tomu tvorečkovi může stát. Co za této situace bude s ní a s dítětem, když zůstane naživu?“

„Alfaric se bude muset o oba postarat,“ odtušila Liliana suše.
„Ale paní!“ Elleniny bledé rty se zvlnily do smutného úsměvu. „Chlapi jako on se nikdy nestarají o následky svých činů a snoubenec té dívenky už nemůže pomoci…“

„Ona je zasnoubená? A kde je její snoubenec?“ Liliana se zahleděla na muže ve velké jeskyni.
Ellen zavrtěla hlavou. „Je tam, kde zůstala většina statečných a čestných mužů této země. Na bitevním poli. Vrátilo se málo takových, kteří mohou chránit své rodiny. Agnesin Jack byl nejstarším synem mlynáře z Uckfieldu, moc šikovný hoch. A hodný, možná by kvůli ní přijal Alfaricovo dítě za své.“

„A Alfaric žije,“ pronesla Liliana s nahořklou příchutí.
„Proto byste ho neměla zbytečně dráždit,“ radila jí Ellen a vtáhla ji pod nejbližší louč. Zadívala se na rodičku a ještě víc ztlumila hlas. „Nebylo by dobré, kdyby vás v takové situaci ještě zbil, paní.“

„To je jedno,“ povzdychla si Liliana a duchem nepřítomně se dotkla prokousnutého rtu. „Možná mě nakonec zabije. Stejně by to bylo nejlepší.“

„Jak to můžete říct? Chcete snad, aby to dítě nikdy nespatřilo světlo světa? Dopouštíte se těžkého hříchu, paní!“

Liliana zamrkala. „Co má Agnesino dítě společného s tím, zda mě Alfaric zbije?“

„Agnesino dítě?“ Ellen se rychle pokřižovala, když si uvědomila, co ta naivní odpověď znamená. „Svatá matko boží, je možné, že jste na to ještě nepřišla? Cožpak jste si nevšimla, že vám vynechalo měsíční očistné krvácení? Já mluvím o dítěti, které roste v břiše vám!“

Liliana na ni hleděla, jako když do ní hrom uhodí. Rozuměla tomu, co jí Ellen řekla, ale nebyla schopná odpovědět. Přičítala vynechání měsíčního krvácení svému vyčerpání, rozrušení a strádání. Dokonce byla ráda, že byla ušetřena alespoň této nepříjemnosti.
Jak jen mohla být tak hloupá? Jako by ji Edeva nenaučila rozeznat nemoci a léčit je. Kolikrát byla svědkem toho, jak těhotné ženy trpěly nevolností. Při všech svých znalostech odmítala brát na vědomí příznaky svého vlastního těhotenství. A neměla jich málo. Teď už jí bylo jasné, proč tak trpí pravidelnou ranní nevolností, napětím v prsou, únavou a slabostí. Nosí v sobě dítě!
„Jste ještě na samém začátku, nemám pravdu?“ Ellen už to znala, přestože se všichni ti malí človíčkové, které porodila převozníkovi na Hawkstonu nedočkali kojenecké košilky. Znala utrpení matek z vlastní hořké zkušenosti a snažila se Lilianu utěšit. „Bude to letní dítě, paní. Nechte si to tajemství pro sebe, možná, že než přijde vaše hodina, budeme mít to nejhorší za sebou.“

Dívka na provizorním lůžku vykřikla a dostala další porodní křeče. Liliana k ní rychle přiskočila. To, co pro ni bylo zpočátku křesťanskou pomocí bližnímu a přáním uniknout Alfaricově pozornosti, se stalo útěkem od skutečnosti. Nechtěla vůbec myslet na to, co bude nový objev znamenat pro její další život.
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16. kapitola
Večer před svátkem tříkrálovým byl tím nejchladnějším od dob, kam lidská paměť sahala. Jemný sníh se snášel z pošmourného nebe a usazoval se na zamrzlé zemi jako prach. Zachycoval se v záhybech zimních plášťů, na přilbách rytířů a vrzal pod kopyty koní, kteří se blížili k velké bráně Hawkstonu, která byla v tuto denní dobu dávno zavřená.
„Signál!“ rozkázal Raynal de Cambremer a zvuk lesního rohu se pronikavě nesl nad rozsáhlým sídelním útvarem.
Rytíř již toužil po teplém ohni a poháru svařeného vína. Samozřejmě předpokládal, že stejné pocity mají i jeho vojáci. Přivedl je rychlým poklusem k jejich prvnímu tábořišti a po celé dny spolu s nimi prohledával každou cestu v okolí. Ale nenašli nic než vypálená stavení a napůl rozložená těla mrtvých, kteří padli za oběť loupežným přepadením. Vyhloubit ve zmrzlé zemi hroby, do kterých by je pohřbili, byla strašná práce. Dokonce i nezničitelný Ferrand visel nakonec v sedle jako pytel mokrého obilí.
Trvalo dlouho, než podle zvuku odtahované závory z mocného kmene za branou poznali, že jim někdo otevírá. Dech lidí i koní vystupoval jako pára ledovým vzduchem. Těžká brána se velmi pomalu otevírala dovnitř.
„Bože, jsi to opravdu ty!“

Gilbert de Nansay se rozběhl přes malý prostor před bránou, s pláštěm ledabyle přehozeným přes vojenský kabát, a v jeho obličeji se zračila jediná otázka. Nevěřil svým uším, když uslyšel signál na lesní roh. „Domníval jsem se, že jsi na korunovaci v Londýně! Co se stalo? Proč se vracíte předčasně?“

Raynal jen mávl rukou a jeho ztuhlé tělo sklouzlo ze sedla. Zmrzlé kožené otěže zavrzaly, když přiběhl pacholek ze stáje a vzal je od něho. Raynal necítil prsty v rukavicích ani nohy v jezdeckých botách. Byl na kost promrzlý a zamračeně kráčel za Gilbertem de Nansay do vytopené velké haly, kde jeho příjezd vyrušil všechny při večeři, jak viděl podle poloprázdných podnosů.
Světlo z loučí a z plamenů v krbu, kde hořela velká polena a vyháněla zimu ven, ho zasáhlo nepřipraveného. Pln hněvu, jaký nikdy nepoznal, se rázem ocitl obklopený nečekaným veselím. Bloudil očima po plných mísách a nosní dírky se mu nadmuly vdechovanou vůní pečených divočáků a krupicové kaše.
„Jak vidím, daří se vám dobře,“ pronesl hněvivě a hodil do sebe pohár svařeného vína, který mu Gilbert mlčky podal.
„Zítra máme svátek tří králů, zapomněl jsi, příteli?“ připomněl mu Gilbert vesele. „Odlož zbroj a posaď se! Vyprávěj, proč ses tak nečekaně rychle vrátil domů. A kde jsi nechal paní? Přebral ti ji snad Vilém? To se vévodkyni stěží bude líbit. Ona svého pána miluje a jistě se o něho nebude chtít dělit s jinou.“

Pan z Cambremeru byl ale zcela zaměstnán sundáváním jezdeckých bot, vyčištěných jezdeckých rukavic a Ferrand stál nablízku, připraven převzít od něho plášť a brnění. I on se vyhýbal Gilbertovu tázavému pohledu a neodvažoval se odpovědět na jeho otázky, když to neudělal jeho pán.
Mezi muži postupně nastalo zvláštní tíživé ticho. Rytíř konečně zvedl oči a zamyšleně se rozhlédl po hale. Ani saské služebnictvo neskrývalo zvědavost. Všechny zajímalo, proč s ním nepřijela Liliana.
Nikdo z nich přesně nevěděl, jak to mezi ní a Normanem je. Jejich paní si dokázala tajemství své vášně ochránit, ale všem bylo jasné, že to něco musí znamenat, když teď nestojí po rytířově boku. Co se na té cestě stalo?
U velkého krbu Raynal našel, co hledal. Sehnutou postavu staré chůvy v tmavých šatech, která se zpočátku od Liliany ani na chvíli nehnula. Ta stará čarodějnice tak rychle uhnula jeho pohledu, že nedovedl říct, zda v jejích očích zahlédl zvědavost či triumf.
V žádném případě to nebyla obava o svou paní, což by bylo na místě. Z toho vyplynul jednoznačný závěr, že musí něco vědět o Lilianině osudu. Rytíři se ulevilo. Pochopil, že Liliana žije, když se ta stará čarodějnice vyhřívá u krbu jako černý pavouk. Buduji muset poučit, že se Raynal de Cambremer nenechá vodit za nos skupinkou lstivých ženských.
„Naše nová královna se nemusí o manželovu věrnost obávat,“ odpověděl na otázky svého zástupce a přítele tak nahlas, aby to všichni slyšeli. „A co se paní na Hawkstonu týče, ta se rozhodla, že se před ním vůbec neukáže.“

Gilbert de Nansay pokrabatil čelo nad tak nesrozumitelnou řečí. „Co tím chceš říct? A co bude se sva…“

„U všech hromů!“ přerušil ho rytíř dřív, než vybreptá věci, které by neměli slyšet všichni, kdo seděli v hale. „Řekl jsem ti, co vím, a dál není o čem mluvit. Dáma utekla dřív, než jsme dojeli do Londýna, a teď se bude muset sama rozhodnout, zda se vrátí na Hawkstone a bude se z toho zodpovídat, nebo ne. A nyní mě nech najíst, protože mi kručí v žaludku, jako bych v něm měl smečku hladových vlků.“

Ale nebyla to veselá hostina, při níž se v hale sešli Normané a Sasové u jednoho stolu. Záhadné náznaky pána z Cambremeru vzaly většině z nich chuť k jídlu, ale nikdo se neodvážil na cokoliv zeptat.
I Edeva s nevolí pochopila, že si Norman nechá svá tajemství pro sebe. Musí poslat Alfaricovi zprávu, že se vrátil na Hawkstone, ale jak mu vysvětlí, že si zprávu o Lilianě nechal pro sebe? Nedůvěřovala Lilianě od chvíle, kdy tak ochotně uléhala s rytířem do postele. A také se obávala, že drsné podmínky v Alfaricově táboře nejsou nejvhodnější k tomu, aby v mladé lady rozdmýchaly něžné city k drsnému Sasovi.
Raynal de Cambremer odešel z osvětlené haly hned, jak utišil hlad a žízeň. Nechtěl s Gilbertem hovořit o králových příkazech, i když věděl, že jako jeho spolubojovník má právo o nich vědět.
„Zítra ráno ti všechno vypovím a zodpovím tvé otázky,“ poskytl sám sobě odklad. „Pro dnešek si dopřeji klidnou noc, kterou nebudu muset strávit v mrazu a na holé zemi.“

Gilbert de Nansay se nerad podvolil. Znal Raynala dost dobře, aby vytušil, že za jeho mlčením a touze po klidu je něco víc. Jeho přítel neutekl před vlivem paní Alžběty z Cambremeru proto, aby přenechal otěže další ženě, i když okouzlující. Co se mohlo po cestě stát?
Ferrand mezitím rozdělal oheň v pánově krbu a položil na lože další kožešiny. Ale teplo svádělo marný boj s ledovým krápníkem v Raynalově hrudi. Pátrání po Lilianě mu dopřálo dost času k přemýšlení o spletitých cestách osudu.
Jak si má vysvětlit, že dala přednost hladovějící uprchlici před životem s ním? To jí byl tak odporný? Nutil ji někdy k něčemu? S výjimkou toho večera, kdy se ho pokusila otrávit, měl na zřeteli jen její blaho. Jejich vášnivé noci nebyly jednostranné. Žádná žena nemůže předstírat takovou vroucnost! Byl pevně přesvědčený o tom, že se jí to líbilo.
Přistoupil ke krbu a zahleděl se do plamenů, aniž by je viděl. Hlodající pochybnosti mu nedopřávaly klidu. A co když jen naslepo utekla a nepřemýšlela o následcích? Co když při své hrdosti, půvabu a kráse padla do rukou zlodějů a zbojníků?
Jenže, seděla by v takovém případě její chůva, která se chovala jako starostlivá kvočna a chodila za ní všude jako stín, tak klidně a spokojeně u krbu? Poznal stařenu, když se o Lilianu oddaně starala. To, že ji teď vůbec nezajímá, co se stalo, musí mít příčinu v něčem, co mu zůstalo utajeno.
Ale co může dělat? Les vydává svá tajemství jen nerad a stejně tak Edeva. Ač pro něho bylo těžké přijmout tento závěr, Lilianin nenadálý útěk se dal vysvětlit jen zradou. Její postavení z ní nečinilo důležitou osobu jen pro krále Viléma, měla velký význam i pro své vlastní lidi a v neposlední řadě i pro něho. Bylo tu mnoho otázek a on věděl, že nebude mít klid, dokud mu na ně neodpoví z očí do očí!
„Počkej na mě, Liliano z Hawkstonu!“ zamumlal polohlasně. „Nedovolím, aby ses vyhnula zodpovědnosti!“

„Jak to všechno může člověk vydržet?“ povzdechla si Liliana a namočila lněnou látku do studené vody a položila ji na horké čelo dívky. Byla to jediná úleva, jakou mohla Agnes poskytnout. Již více než den se ta chudinka pokoušela vypudit plod ze svého těla, ale nic se nedělo.
Její velké břicho bylo čím dál tvrdší a kromě Ellen už se o trpící dívku přestaly ostatní ženy starat. „S tím se nedá nic dělat!“ říkaly. „Nechte ji v klidu umřít!“

Ale Liliana se s tou smutnou předpovědí odmítala smířit. Cítila za Anges zodpovědnost. Jestli umře a s ní i dítě, pak jen proto, že na Hawkstonu nenašla ochranu, jaká jí náležela. Muž, který se vydával za Lilianina nápadníka, si vzal od Agnes to, co mu její paní odmítla dát.
„Už se nehýbá!“ pošeptala jí Ellen poté, co chvíli poslouchala s uchem na břiše rodičky. Tušila, co to znamená, a s povzdechem se narovnala. „Stalo se, co jsem předpokládala. Uškrtilo se pupeční šňůrou.“

„A… co to znamená?“ zašeptala Liliana přiškrceně. „Co bude dál?“ Dívala se na voskově bledý obličej se zavřenými víčky, ve kterém bylo tolik utrpení. Pod očima se rýsovaly tmavé kruhy a její dech byl čím dál pomalejší a téměř neslyšitelný.
„Půjde za svým dítětem!“ řekla Ellen a rezignovaně se pokřižovala. „Jedinou možností, jak dostat mrtvolku z jejího těla, by možná bylo… ale tak se zabíjejí vzájemně. To dítě matku tráví! My už se můžeme jen modlit! Boží matka si ty dvě ubohé duše jistě povolá k sobě.“

Liliana si myslela, že nemůže být nic horšího než zoufalství bezmocnosti, ale teď si musela přiznat, že se mýlila. Nemohla dělat nic jiného, než dávat ubohé Agnes chladivé obklady na čelo, držet ji za ruku a být při ní ve chvílích jejího umírání.
Smrtelně bledá tvář na hrubé dece už byla samá kost a kůže. V Lilianině paměti zůstala vzpomínka na to, jak bývala rozesmátá a zdravá. A také hezká. Ucházel se o ni mlynářův syn a ona snila o tom, že se vezmou a budou spolu žít. Byla tak hezká, že probudila choutky jejího odmítnutého nápadníka, který neměl žádné skrupule.
Liliana se chtěla modlit, ale nemohla si vzpomenout na slova. Bylo v ní příliš mnoho hněvu a zoufalství, než aby se mohla modlit.
Zaťala pěsti. Nehty se jí bolestivě zaryly do dlaní a z úst jí vycházel ochraptělý šepot. „Co je to za Boha, když trestá ženy za chyby mužů?“

„Nehřešte, paní!“ radila jí Ellen a rozvážně položila ruku na Lilianiny křečovitě zaťaté prsty. „I v dobách víry v naši bohyni umíraly ženy při porodu a muži se pobíjeli v nesmyslných bitvách. To není Alfaricův vynález, ani jeho vojáků, takový je běh světa, kterému se musíme podřídit.“
Liliana mlčela. Ale nedokázala bezpodmínečně věřit jako Ellen. Ale nevěděla ani to, čemu má místo toho věřit. Jen si přála, aby si mohla vyměnit místo s Agnes.
„Tu máš, obleč si to! Přišel mnich, který nás oddá!“

Liliana zkoprněla úlekem. Měkký uzlíček šatů jí dopadl na rameno a po dopadu na zem se rozvázal. Spousta těžkého krémového hedvábí se rozprostřela v hustých záhybech po umírající dívce a částečně i po ní samotné. Hladká lesklá látka odrážela světla loučí a zářila jako čerstvě napadlý sníh. Ale v místech, kde dopadla na slámu, barvila se do ruda Agnesinou krví, která jí tekla proudem mezi nohama a odnášela s sebou její život.
„Co to má být?“ zeptala se Liliana pobouřeně. „Chceš té chudince věnovat rubáš?“

Alfaric si opřel silné paže v bok a výhružně se nad ní vztyčil. „To jsou tvoje svatební šaty, ženská! Obleč si je a vylez z téhle díry. Bratr Dunstan čeká. Posvětí náš manželský svazek.“

„Ne!“ Liliana pootevřela rty k nesouhlasnému výkřiku, ale z hrdla jí vyšlo jen tiché zaúpění. Dívala se na krásné šaty a ptala se, kde je asi ukradl. Současně ucítila, jak jí Ellen energicky tiskne paži. Bylo to tiché varování, aby nekladla odpor.
„Já jí pomohu, pane!“ řekla a postavila se před Lilianu, aby neviděl její vzpurný výraz. „Za chvíli bude připravená! Budete mít nevěstu, jakou vám budou všichni závidět.“

„Tak sebou hoďte!“ zabručel Alfaric z Havenu rozmrzele. Pohled na umírající dívku mu přes všechnu jeho bezohlednost zvedal žaludek. Nebo to byl dech vzpoury a hnusu, který ho ovanul odtud, kde stála Liliana? „Už mám čekání na tu ženskou dost! A pak zařídíš, aby to odklidili!“

Tím ‚to‘ myslel mrtvou Agnes, která během jejich hádky vydechla naposledy. Liliana se dotkla prsty jejích studených rtů. Ani jí nemusela zatlačit oči, protože rozloučení se světem bylo tak tiché a nepozorovatelné, že vypadala, jako by spala, navěky spojena s malým stvořením, které ji zabilo.
„Jí už nic nepomůže a vám také ne, když se budete bránit,“ šeptala Ellen a táhla Lilianu pryč od mrtvé. „Oblečte si ty hadry! Jestli chce, abyste si ty šaty oblékla, musíte ho poslechnout. Pojďte, nemáte na vybranou. Myslete na to, že už nejste sama!“

Liliana sebou trhla. Podařilo se jí zahnat poznání, že čeká dítě, do nejvzdálenějšího kouta vědomí. Proč jí to Ellen musí připomínat zrovna teď? Probůh, Alfaric nebude čekat a hned ji hodí na postel, a při tom zjistí, že už přišla o panenství. Co bude potom?
„Přestaňte přemýšlet o všech co a kdyby,“ prohlédla ji Ellen. „Dělejte prostě jedno po druhém, jak to bude přicházet…“

V té jednoduché logice bylo cosi lákavého. Liliana se začala oblékat. Hadry, které měla na sobě, byly ještě nedávno elegantním jezdeckým šatem. Její útěk lesem a několik dní v jeskyni je změnily v zašpiněné potrhané hadry, které se jak barvou, tak pachem přizpůsobily prostředí. Nevzpomínala si, kdy si naposledy umyla ruce a bylo jí protivné sahat na lesklé hedvábí špinavýma rukama.
Byly to bohatě nabírané spodní šaty, přes které si elegantní dámy oblékaly sametové nebo vlněné tuniky, takže vyčnívaly jen bohatě nabírané rukávy a kus spodního lemu s překrásnou výšivkou. Ten, kdo tento umělecký výtvor ukradl, zapomněl na vhodný svrchní šat i na košili, která se oblékala dospod. A tak se stalo, že jemné hedvábí splynulo po Lilianině nahém těle a provokativně kopírovalo linie její postavy. Byly by to překrásné šaty, kdyby k nim měla všechny další doplňky a oblékla si je za zcela jiných okolností.
Ale teď v ní vyvolaly ještě větší hněv. Jelikož pravá majitelka šatů musela být mnohem menší, zato dvakrát tak široká, šaty jí samozřejmě nepadly. Kulatý výstřih jí stále padal z ramen a množství záhybů se jí omotávalo kolem nohou a bránilo jí v chůzi. Jelikož jí byly šaty krátké, vyčnívaly jí bosé nohy až po štíhlé kotníky.
„Co je to za směšné divadlo,“ šeptala zoufale. „Vypadám, jako bych právě vstala z postele! Komu a co tím chce dokazovat?“

„Sobě a svým mužům,“ odpověděla jí Ellen se svým praktickým odhadem situace, jaký již projevila v případě ubohé Agnes. „Původně měl v plánu přepadnout Hawkstone o Vánocích, pobít Normany a vás si vzít jako kořist pro vítěze. Teď musí alespoň takto ukázat, že mu paní Věže v růžích patří.“

Liliana se zachvěla při představě, jaké krveprolití by Alfaric způsobil na Hawkstonu. Nesmyslná jatka, neboť nepochybovala o tom, že by zvítězili Normané. Racionální přesnost, s jakou Raynal de Cambremer organizoval obranu svého léna, odsuzovala Sasy k porážce. Stačilo se podívat na zmatek a chaos, jaký vládl zde.
Liliana věděla, že muži pod jeho velením jsou vynikající vojáci, ale nenaučili se poslouchat svého velitele a jednat podle společného plánu. Bojovali jako odvážní vlci, ale každý sám za sebe. Nestalo se to nakonec osudným i Haroldovi, že znepřátelené kmeny a rozhádaní bratři rozdrobili jednotnou sílu celku?
„Paní Věže v růžích už nemá čemu vládnout,“ řekla a snažila se prsty rozčesat rozcuchané vlasy, aby si je mohla zaplést do copu. „Věž v růžích se může stát symbolem našeho zániku, nedostane-li Alfaric na poslední chvíli rozum. Mužů, kterým popletl tvrdé a zabedněné hlavy vidinou nereálného vítězství, je daleko víc zapotřebí v jejich vesnicích!“

„Svatá matko boží, paní! To vás nikdo nenaučil, že jsou věci, do kterých se ženy nemají nikdy plést? Alfaric z Havenu si nedá nic předepisovat ani od urozené dámy. Ani od takové, která nosí jeho dědice!“

Hrozící katastrofa, která z této skutečnosti jistě propukne, se znovu zmocnila Lilianiných myšlenek, přestože se jí předtím podařilo zatlačit ji do podvědomí. Bude mít dítě. Dítě Raynala de Cambremera, Normana, nikoliv Sasa Alfarica z Havenu, jak se domnívala Ellen. Co jen bude dělat? Co může dělat?
„Neřekneš o tom živé duši, rozumíš?“ Zadívala se do očí Sweynově dceři. Může jí po tolika letech ještě něco přikazovat? Je ještě loajální k Hawkstonu, i když už patří minulosti? „Má-li se o tom Alfaric dovědět, tak jedině ode mne.“

„Nebojte se, paní!“ Ellen mávla rukou a vytáhla z kapsy u šatů vybledlou růžovou stužku. „Mohly bychom ji použít jako pásek, abychom trochu stáhly přebytečné záhyby. Počkejte, pomohu vám.“

Liliana si právě zavázala šňůrky, když do skalního výklenku vtrhli dva mladí výrostkové a civěli na ni jako na zázrak. „Co chcete?“ křikla na ně popuzeně.
„Máme vynést mrtvou,“ řekl jeden a druhý jen polykal na sucho, až mu Adamovo jablko poskakovalo nahoru a dolů.
I tvář Alfarica z Havenu užasla, když Liliana konečně vyšla do velké jeskyně. Tam mezitím postavili něco jako svatební tabuli ze sbitých desek a místo zbytků čadících loučí dali do držáků na skalních stěnách nové. Jejich světlo zalilo štíhlou postavu v bílém hedvábí. Půvabná chůze víly po kamenné zemi se podobala tanci a nehybná tvář, za níž Liliana uzavřela své zoufalství, byla tváří Madony.
Bratr Dunstan, který se až do osudné bitvy staral o duše obyvatel v Uckfieldu, se pokřižoval, když ji spatřil. Uviděl zakrvácené lemy u sukně a provizorní pásek, kterým si stáhla příliš široké šaty. Podíval se do Alfaricovy triumfální tváře, pak na pěst, do níž sevřel Lilianě zápěstí a vytušil hrozbu, jež se nad ní vznáší. Pochopil, že je pod hrozbami přinucena složit manželský slib. Odříkávala slova téměř neslyšitelně, zadrhávala se a její prsty byly studené, když je vložil do Alfaricových rukou.
„Budu se za vás modlit, paní!“ pošeptal jí, když jí dělal kříž na čelo.
„Můžeš se modlit, aby v noci počala mého syna, mnichu!“ zvolal Alfaric triumfálně a ani nepočkal na poslední požehnání, strhl novomanželku brutálně do náruče a vtiskl jí mlaskavý polibek na neživé rty. Výkřiky jeho kumpánů byly předzvěstí divoké pitky.
Když se Liliana trochu vzpamatovala ze šoku, pochopila, že má jen jednu možnost, jak přežít příští hodiny. Musí Alfaricovi poskytnout své tělo, aby si zachránila duši. Věděla, co ji čeká, a nepředpokládala, že by se saský vůdce zdržoval nějakými něžnými předehrami a rafinovanými finesami. Tomu půjde jen o vlastní ukojení, pak ji nechá na pokoji. Možná už bude tak opilý, že si ani nevšimne, že jeho nevěsta už není panna.
Upjala se k této bláhové naději, seděla vedle něho, skoro nepila, jedla jen málo a nehýbala se, když ji osahával, což u jeho mužů pokaždé vyvolalo salvu smíchu. Hedvábné šaty už byly na několika místech natržené a na kůži ji pálily stopy po jeho špinavých nehtech.
„Připijeme si na pána a paní na Hawkstonu!“ zařval Alfaric a zvedl pohár, který Lilianě připomínal mešní kalich.
Muži se vesele rozkřičeli a Liliana si vzpomněla na Agnes. Co asi udělali s jejím tělem? Hodili je ze skály do moře? Co tady dělají s mrtvými ženami, které už nikdo nechce? Nebo s takovými, které mají dítě s tím nepravým mužem?
Svatá Matko boží, stalo se to v říjnu nebo v listopadu! Brzy se jí zaoblí břicho a prozradí její tajemství. Co bude pak?
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17. kapitola
Hrubý strkanec hodil Lilianu na stoh kožešin a kradeného šatstva. Dusivý pach potu a mnohem horších věcí jí vnikl do nosu a vyvolal silné dávení. Alfaric byl opilý, hodně opilý. Ale ani to ho nestačilo natolik ochromit, aby nepadl vedle ní. V poťouchlých očích se zračil chtíč, který Lilianu zahnal až na druhý kraj postele.
Alfaric si říhl a popadl ji za kotníky. Jediným trhnutím ji k sobě přitáhl a vůbec mu nevadilo, že jí dře hlavu o skálu. Když ustalo bolestivé hučení v hlavě, uviděla, jak s otevřenými ústy civí na její holá lýtka odhalená až ke kolenům. Ten pohled v ní vzbudil naději. Třeba se jí ještě podaří získat nad ním trochu moci.
Vždyť už není netknutou a nevinnou dcerou pána na Hawkstonu. Ví už, co od sebe muži a ženy chtějí. Poznala vášeň v cizincově objetí a pochopila, že tělesné pocity mohou zvítězit nad hrdostí a hněvem. Do panické hrůzy, které byla plná, se vmísila i špetka vzrušení.
Nevýslovná slast a rozkoš se jí vryly hluboko do paměti. Proč má vůbec před tím Sasem takový strach? Snad proto, že se stydí za to, co se stalo mezi ní a Normanem? Protože se bojí, že na to přijde?
„Tak už pojď, holubičko!“ Alfaric se na ni napůl převalil a svýma špinavýma rukama na ní trhal původně krásné svatební šaty.
„Nebuď tak hrubý,“ poprosila Liliana. „Počkej ještě, Alfaricu! Já chci…“

„Drž hubu, ženská!“ okřikl ji a hřbetem ruky ji tak bolestivě uhodil přes ústa, že vykřikla.
„Tak to mám rád! Klidně řvi, oni to chtějí slyšet, aby dostali důkaz, že jsi panna!“

„Jak se opovažuješ mne uhodit?“ Liliana byla tak bez sebe, že si zase jednou nedala pozor na jazyk.
Alfaric se hřmotně rozesmál. „Protože nato mám právo, ženská! Teď jsi moje! Jsi v mé moci, a když se mi zlíbí tě bít, tak do toho nikomu nic není!“

„Proboha!“

Ten výkřik ani tak neplatil Alfaricovi jako poznání, že má pravdu. Manželské požehnání dává muži neomezené právo nad ženou. Patří mu svým tělem i vším svým majetkem. Nebylo by tomu jinak, ani kdyby ji její milovaný otec předal muži, jehož by si sama zvolila.
Liliana zápasila se zbytky šatů na sobě, s panikou a rozpuštěnými vlasy. Jak má za takové situace Alfaricovi vysvětlit, že do vynuceného manželství nepřináší panenství?
Ale jemu stejně na nějakém vysvětlování nezáleží. Chytil jí prsa do špinavých rukou a hnětl je tak silně, jako by jen tak mohl vnímat jejich kvalitu, a nehleděl na to, že ona tiše sténá bolestí.
„Jsi moje, růže z Hawkstonu! Tak pojď, nebraň se…“

Liliana sebou házela, aby unikla jeho brutálním hrubostem. Marně čekala na to, že v ní vzplane touha jako v Raynalově objetí. Toto byl čirý děs, násilí, nesnesitelná bolest a absolutní bezohlednost. Zarýval jí zuby do masa, místo aby ji laskal a líbal. Jeho prsty po sobě zanechávaly jen bolest, modřiny a podlitiny. Násilně jí kroutil údy, z hedvábných šatů nadělal cáry a násilím jí roztáhl nohy. Lilianě se dělaly před očima rudé kruhy a vykřikla bolestí, když do ní vnikly jeho silné prsty. Bylo to, jako by ji probodl zbraní.
„Přestaň brečet, hloupá huso!“ okřikl ji Alfaric a násilně vnikl mocným údem do suchého klína, až znovu zasténala bolestí. Zapomněla dýchat, a když se začala propadat do tmy milosrdných mdlob, byla za to vděčná. Nechtěla se již nikdy probudit.
Alfarica to vůbec nevyvedlo z míry. S funěním a říháním souložil s nehybným bílým tělem a zalil je svým semenem. Krev, kterou považoval za důkaz panenství, vytékala z ran, které jí způsobil nehty na těch nejcitlivějších místech, ale on byl tak opojený svým domnělým triumfem nad ní, že ho ani nenapadlo, že by to mohlo být něco jiného než panenská krev.
Když se Liliana probrala, ležel jí jako balvan na vlasech a chrápal. Ani se nenamáhal svléknout. S polostaženými kalhotami a povadlým mužstvím usnul hned, jak dostal, co chtěl. Lilianu nesnesitelně pálilo v klíně, a když si položila ruku na stehno, ucítila krev.
Svatá Matko boží, tolik krve! Připadalo jí, že v ní musel všechno potrhat. Tělo měla jako rozlámané a v očích ji pálily nevyplakané slzy. Jak jen mohla na jediný okamžik podlehnout tak naivní iluzi, že by to mohlo být s Alfaricem stejné jako s Normanem? Raynal de Cambremer ji miloval, ale Alfaric z Havenu ji tím nejkrutějším způsobem připravil o nevinnost a o iluze. Už nikdy nebude taková, jaká byla!
Vytáhla zpod jeho paží svoje vlasy a odtáhla se od něho, co nejdál to bylo možné. Stočila se do klubíčka jako uzlíček bolesti a strachu. Je vůbec možné, aby ten maličký život, který v ní rostl, přežil tak hrubé znásilnění? Nebo opustil její zneuctěné tělo spolu s krví?
Probudilo ji hrubé zatřesení ramenem, kde se jí začínala zaněcovat prokousnutá kůže. Zprvu nevěděla, kde je, ani zdaje den či noc. Cítila jen nesnesitelnou bolest.
„U všech čertů, co je to za svinčík! Jak to vypadáš?“ uslyšela láteřit Alfarica. „Vypadá to, jako bych tě zavraždil, místo abych ti ukázal, jak máš muži poskytnout rozkoš!“

Liliana se roztřásla chladem a zimou ze studeného rána, do jehož brutální skutečnosti se probudila. Do malého bočního výklenku ve skále pronikalo první ranní světlo puklinou ve skále. Ale čerstvý vzduch, který sem vnikal, nedokázal vyhnat odporný pach dlouho nemytého mužského těla ani pach po jeho nočních orgiích. Liliana si přitáhla cáry šatů k nahému tělu, ale zuby jí jektaly zimou a žaludek se jí obracel jako každé ráno.
Alfaric se zvedl jako medvěd a zařval, aby mu přinesli víno. Pak se obrátil ke své ženě a nozdry se mu nafoukly znechucením.
„Nechci, abys vypadala, jako by ses vyválela v prasečích výkalech,“ obořil se na ni. „Běž se umýt a obleč si něco, co by bylo přiměřené mé manželce.“

Liliana polkla a pokusila se zaktivovat rozum. Vytušila, že jí to nepřikázal proto, že by se bál o její zdraví, ale ze strachu o své postavení. Zároveň pochopila, že byl tak uspokojený krví, která z ní vytekla, že ho ani nenapadne vyčítat jí, že nebyla panna. Snad ještě není vše ztraceno! Musí se pokusit upevnit svou pozici!
„A kde mám nějaké šaty vzít, můj pane?“ zeptala se hořce. „Jediné, co jsem měla, jsi ze mne strhal! Mohu mluvit o štěstí, že jsem tvé pozornosti o svatební noci přežila!“

Troška bývalé povýšené lady Liliany jí zablýskla v očích a Alfarica to popudilo, ale současně se mu i ulevilo. Dokud si stěžuje, je zdravá. Už o tom při pohledu na tak velké množství krve a její zubožený stav začínal pochybovat. Pro uskutečnění svých plánů ji potřebuje jako lady z Hawkstonu, ne jako zuboženou a naříkající trosku.
„Nechtěl jsem ti způsobit bolest, holubičko,“ neohrabaně hrál provinilého, který lituje. „Byl jsem tak roztoužený, chápeš? Tak dlouho jsem po tobě toužil, že jsem se neovládl…“

„Běž!“ zašeptala Liliana s hnusem. „A najdi mi na oblečení šaty, ve kterých nebudu vypadat jako jedna ze tvých kurev!“

K jejímu překvapení poslechl. Krátce nato se objevila Ellen a pokynula dvěma mužům, jakmile se přesvědčila, že se Liliana schovala pod kožešiny. Ti dva přitáhli vrbový koš a postavili ho s tichým žuchnutím vedle Alfaricovy truhly.
„Vypadněte!“ vyhnala je Ellen a obrátila se k Lilianě, aby si ji prohlédla.
„Svatá Matko boží!“ vydechla při pohledu na pokousaná ramena. „Vypadáte jako po bitvě, paní!“

„Pomoz mi,“ prosila ji Liliana. „Mám pocit, že mě celou potrhal.“

Ellen tušila, že je za tím ještě jiná obava. „Krvácíte? Máte křečovité bolesti? A bolí vás záda?“

„Ne.“

„Tak se nic nestalo,“ chlácholila Lilianu s větším přesvědčením než doopravdy cítila. „Uvidíte, až se umyjete a obléknete si čisté a teplé šaty, bude svět vypadat zase o něco lépe. Hned to zařídím.“

Odešla a vrátila se za chvíli s koženým měchem horké vody. Liliana si zakázala vzpomínat na lázně na Hawkstonu a tak horlivě si dřela z kůže krev, pot a ještě odpornější věci, až jí zrůžověla na místech, kde nenesla stopy po Alfaricových brutálních projevech náklonnosti. Ellen se začala přehrabovat v koši, kde byla pozoruhodná sbírka kradeného šatstva.
„Zajímalo by mě, v jakých bitvách ukořistil Alfaric ženské šatstvo,“ zeptala se Liliana, která se na ni dívala.
„Většina těch mužů jsou lapkové, kteří okrádají pocestné, jsou to neskuteční lumpové a zbojníci,“ odpověděla jí Ellen věcně. „Utekli za ním a tváří se, že bojují pod jeho korouhví, protože v království, které se postupně vrací ke každodennímu pořádku, je čeká šibenice nebo špalek. V podstatě jsou to chudáci.“

Toho rána nebyla Liliana schopná soucitu s ostatními. Mlčela a oblékala si postupně to, co jí Ellen podávala.
Vybírala jednotlivé kusy šatstva z úplně jiného hlediska než Alfaric, proto na sobě za chvíli Liliana měla teplé spodní šaty z vybledlé vlny a pod nimi těsnou lněnou košili. Tuniku z vínově červeného sametu podšitou šedou kuní kožešinou, která se ukázala jako vhodný svrchní šat, i když podle střihu a délky vypadala spíš jako mužský oděv. Lilianě sahala až po špičky prstů na nohou a mohla si ji zavázat s pomocí šňůrek až ke krku. Jelikož jí volně splývala kolem těla a zakrývala ženské tvary, dávala jí iluzi bezpečí.
Až na modré stíny pod očima z vyčerpání a bolesti zmizela všechna znamení jejího nočního ponížení pod šaty. Ellen dokonce našla i hedvábné punčochy, aby si paní mohla obout svoje jezdecké boty a nemusela chodit bosá.
„Teď už zase vypadáte, jak se sluší na paní na Hawkstonu,“ řekla Ellen spokojeně, když jí smotala na temeni hlavy copy do uzlu.
Liliana tušila, že ten ledový krápník, který cítí ve svém nitru, neroztaje ani pod těmi nejteplejšími šaty. Přesto Ellen poděkovala a políbila ji na obě tváře.
„Nechápu, proč ses přidala k Alfaricovi, Ellen,“ zašeptala. „Ale děkuji nebi, že jsi tu.“

„Bylo to kvůli Agnes a jí podobným,“ řekla Ellen. „Myslíte si, že se někdo stará o děti, které ztratily otce? Já jsem odjakživa toužila po dítěti, ale o všechny jsem přišla. A tady je jich tolik, kterým mohu pomáhat…“

„A já zase budu pomáhat tobě,“ slíbila jí Liliana.
„Vy raději pomáhejte sama sobě!“ radila jí Ellen prakticky.
Liliana stiskla rty. Naivita, s jakou ještě včera předpokládala, že Alfaric z Havenu bude respektovat paní z Hawkstonu, jí teď na rtech vyloudila ironický úšklebek. „A mohu si vůbec nějak pomoci, Ellen?“

„Nepoddávejte se, paní!“ Ellen vytušila, co se v ní děje. „Váš vliv na něho je mnohem větší, než si myslíte. Jinak by mě nezavolal, abych vám byla k službám, a nedal by vám tyhle šaty. On totiž normálně své poklady střeží, jako by měl půjčovnu šatstva.“
Liliana se sehnula pod tíhou odpovědnosti, jakou ucítila na svých bedrech. Ovlivnit Alfarica znamenalo s ním žít a snášet ho.
„Proč myslíte tak daleko dopředu?“ napomínala ji Ellen jemně. „Chytrá žena postupuje krok za krokem. Než začnete něco plánovat, musíte se najíst!“

Zbytky svatební hostiny tvořilo hlavně tuhé maso ze zvěřiny a kyselé víno, ale Liliana najednou dostala tak velký hlad, že se přinutila pečlivě žvýkat každé sousto a splachovala maso rozředěným vínem.
„To už je lepší,“ pochválila ji Ellen jako poslušné dítě. „Vždyť potřebujete mít sílu za dva!“

„Za dva?“ Liliana se smířlivě usmála.
„Proč tu sakra sedíš a nic nepodnikneš?“

Gilbert de Nansay zúženýma očima sledoval, jak Raynal pečlivě čistí meč. Byla to Ferrandova práce, ale on svého přítele dobře znal, aby věděl, že při takových činnostech nutí svého neklidného ducha ke klidu a rozvaze. Nemělo smysl ho nutit k rychlé odpovědi. Promluví sám, až promyslí a zformuluje své argumenty, dříve ne.
„A co myslíš, že bych měl udělat, příteli?“ zeptal se Raynal po dlouhé odmlce podrážděným tónem.
„No, co asi? Vydat se Lilianu hledat a přestat ignorovat Vilémovy příkazy.“

Rytíř zvedl meč a zkušeným okem zkontroloval jeho ostří. Ač bylo ve zbrojnici zima, byl oblečený jen do kožené vesty a vlněné košile. Práce a hněv ho zahřívaly, na rozdíl od Gilberta, který si mnul zkřehlé ruce, přestože na sobě měl plášť s kožešinovou podšívkou.
„Existuje-li něco, na čem lady Lilianě záleží ještě víc než na svobodě, pak je to Hawkstone,“ odpověděl rozvážně. „Není tedy nutné běžet za ní přes půl Anglie. Dříve či později vystrčí tykadla naším směrem a pak je tu jen jediná osoba, s níž naváže spojení. Ty zařiď, aby tu její starou chůvu sledovali ve dne v noci. Jsem si jistý, že existuje tajná cesta, kudy se dá z Hawkstonu odejít a zase přijít. Jinak by nemohli v tak krátké době odnést tolik zásob, aniž bychom si toho všimli.“

Gilbert de Nansay dal najevo svůj souhlas tím, že hned odešel vydat příslušné rozkazy. Raynal opatrně přejel palcem ostří a spokojeně přikývl, když mu prořízlo ztvrdlou horní vrstvu kůže. Byl připraven na boj. Jeho vnitřní hlas mu říkal, že po Novém roce klid zbraní nevydrží.
Dobré nebe, bude žehnat dni, kdy bude moci opět jako čestný muž bojovat a přestanou ho mučit vlastní pochybnosti a výčitky. Byly to stále stejné otázky. Proč ji lépe nehlídal? Co mu bránilo v tom, aby ji spoutal a zabránil tak tomu, aby mohla zmizet jako duch?
Každá starost, každá hrozná představa o tom, co se mohlo s Lilianou stát, se mu zarývala do duše jako trny. Už nedokázal říct, kdy si uvědomil její ztrátu v plném rozsahu.
Toho rána, kdy sáhl rukou po její štíhlé postavě a nic nenahmatal? Přes den, kdy marně pátral po tom, že někde zahlédne její černé vlasy, a kdy zjistil, že mu chybí její melodický hlas? Nemluvě o nesnesitelné a vytrvalé touze po jejím těle a po slasti, jakou mu mohla dát jen ona?
Budou moci začít ještě jednou od začátku, až ji najde? Dokáže ji přesvědčit o společné budoucnosti, jakou jim Vilém naplánoval, nebo ho tak nenávidí, jako všechno, co je normanské? Vzbouří se proti králově příkazu, aby se vzali?
Raynal v duchu zaklel, zastrčil meč do pochvy a vyšel ze zbrojnice. Zastavil se ve dveřích a zvedl oči k zataženému nebi. Začalo zase sněžit. Z mračen padaly stále hustší vločky a zakrývaly stopy na dvoře vedoucí od stájí k domu, od ubytoven jeho mužů do velké haly a od studny do kurníku. Čeleď na Hawkstonu i normanští vojáci se schovali před zimou do zastřešených staveb.
Je oheň a teplo tam, kde je teď Liliana? V takovém počasí nemohla zůstat v lese, nebo v nějaké zřícenině bez střechy. Na druhé straně, o moc víc toho poslední Sasové v porobené zemi nenajdou. Opevněná města uposlechla biskupy a jejich představitelé se podvolili novému králi. Vesnice rády následovaly jejich příkladu, protože Vilém dal přednost milosti před právem. Trestal nelítostně jen tam, kde to bylo nevyhnutelné.
Raynal se chystal obrátit k odchodu, když zahlédl zachumlanou malou postavu pod nízkou střechou pekárny. Poznal v ní Edevu. Jistě byla rozdělat oheň, protože k nebi stoupal kouř. Teď se rozhlédla do všech stran, jako by hledala nějakou společnici. Po krátkém váhání se ale nevydala k domu, jak se dalo předpokládat, pokud byla jen zatopit v pekárně, aby mohli upéct chléb. Místo toho se šourala kolem zakrytých studní. Tam se znovu pokradmu ohlédla přes rameno, jako by se bála, že ji někdo sleduje.
Raynal rychle uhnul do zádveří. Copak má ta stará asi za lubem? Tam vzadu jsou jen barvírny a tkalcovna. Prázdné budovy, protože letos v zimě se ani nebarví, ani nepřede vlna. Raynal vyfoukl vzduch mezi zuby. Prázdné budovy, kam nikdo nechodí… Proč ho to napadá až teď?
Nestaraje se o to, že má holé ruce, vydal se dlouhými kroky kolem stájí ke kovárně, kde také nehořel oheň. Odtamtud mohl nepozorovaně přeběhnout k barvírně a tkalcovně. Tma se v této roční době snášela tak rychle, že se jeho postava změnila v stín, který splynul se dřevěnými zdmi. Edeva ho neviděla, i když byla velmi opatrná, aby ji nikdo neviděl vcházet do prázdné tkalcovny.
Tentokrát ji ovšem sledoval někdo, kdo se v klášteře naučil umění naslouchat a sledovat, a když byl jako vévodův panoš spolu s pánem obklíčen nepřáteli, dovedl své umění k dokonalosti. Obdařen ostřížíma očima a dobrým sluchem snadno objevil druhou osobu a slyšel polohlasný šepot. Co však rytíře překvapilo, byla skutečnost, že i druhý hlas patřil ženě. Ženské spiknutí?
„Opravdu není zraněná?“ ujišťovala se Edeva několikrát a Raynalovi se ulevilo s ní, když to druhá žena potvrdila. „Lady Liliana je silná. Nad ní by mohly zvítězit jen horší rány osudu.“

Další rozhovor byl příliš tichý, aby mu rozuměl. Až Edevina energická žádost dolehla opět k jeho sluchu.
„Musím za ní! Jak bych mohla svou maličkou nechat v takové chvíli bez pomoci? Nebyla jsi u Agnes svědkem, co se stane, když se o mladé ženy nikdo nestará? Potřebuje někoho, kdo se jí zastane!“

Zadostiučinění zahřívalo Raynala lépe než teplý kabát. Štěstí je zase jednou při něm. Ale kdo byla ona Agnes, jejíž smrt obě ženy tolik dojala? Zato se z jejich rozhovoru dověděl, že zásoby rebelům docházejí a neklid mezi muži způsobuje, že pro jejich vůdce je čím dál těžší je sjednotit.
„Kdyby neměl po svém boku paní z Věže růží, dávno by se byli rozprchli do všech koutů země,“ říkal hlas, který neznal.
Edevu to pobouřilo. „Sama vidíš, že musím za ní. Musím Alfaricovi z Havenu zabránit v tom, aby se nechoval jako idiot. Hned jak přestane sněžit, zavedeš mě k ní, a nechci slyšet ani slovo o tom, že jsem stará a slabá na takovou cestu!“

Raynal opatrně vykoukl zpoza rohu, když ženy vyšly z tkalcovny. I ta druhá byla už starší žena. Několikrát klopýtla a Edeva ji vedla k zadnímu vchodu od kuchyně. Na mlčení čeledi se mohla spolehnout a nikdo jiný si nevšimne, když na Hawkstonu uvidí další děvečku.
Teď tu není žádná paní, která by znala všechny podle obličeje a starala se o každou ženu. Je tu jen Edeva, která kuje vlastní plány a nikoho neposlouchá. Ale tentokrát ji předběhne. Dostal svou lekci a Liliana z Hawkstonu zanedlouho dostane tu svou.
Gilbert de Nansay nevěřil svým uším, když Raynal vešel do haly, pohvizdoval si a vypadal spokojeně jako kocour, který našel hrnek smetany.
„Co se stalo? Objevil jsi tajemství, jak proměnit vodu v burgundské?“ divil se nad nečekanou změnou přítelovy nálady.
„Něco lepšího,“ usmál se Raynal a sedl si na místo, které zbrojmistr rychle uvolnil, protože mu nějaká služka pošeptala něco do ucha. „Půjdeme na lov, příteli! Hned jak přestane sněžit!“
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18. kapitola

„Ne!“

Liliana přimhouřila oči a neuhnula před hrstkou mužů, kteří se před ni postavili jako neproniknutelná fronta, která ji chce zastrašit. V uplynulých týdnech plných zoufalství se naučila skrývat svoje pocity.
I nyní se jí podařilo vystupovat s typickou nadřazeností, která Alfarica a jeho muže popuzovala a zároveň fascinovala. Po několikadenní skleslosti se vzchopila jako kočka a přistoupila na roli vůdcovy manželky. Její přirozená autorita začínala pomalu měnit život v jeskyních a když muži nebezpečí zpozorovali, bylo pozdě.
Byla paní, pod jejímž velením našli ti lehkomyslní znovu sami sebe. Ze společnic opilých a zvlčilých chlapů se staly opět počestné selky, děvečky, nevolnice a matky. Ony jako první pochopily, že se musí postarat o děti, o plné mísy a pořádek, neboť to vše bylo příslibem bezpečí a naděje do budoucna. S Ellen po svém boku dokázala malý, ale účinný zázrak tím, že dodala ustrašeným ženám sebedůvěru a odvahu.
Její opatření však vyvolala hněv mezi muži. Liliana dala hlídat zásoby. Vydávala jen to nejnutnější k přežití. Venku byly ty nejhorší mrazy a bez přestání sněžilo, neboť země stále ještě sténala pod vládou zimy, ale ve vsích již byly prázdné všechny zásobárny, které unikly vypálení. Nikdo nevěděl, jak dlouho budou muset ještě za tak těžkých podmínek přežít v jeskyních.
„Když máte hlad, běžte na lov!“ řekla Liliana tlupě rozzuřených chlapů. „Rozhodně je to lepší, než tu vysedávat a z nudy vyvolávat půtky.“

„Proč chodit na lov, když můžeme přepadnout Hawkstone a vyhnat Normany? Tam jsou zásoby, domy a bezpečí pro nás pro všechny!“ řval Thomas, který patřil k nejhorším Alfaricovým lotrům. Měl postavu svalnatého kováře a povahu vydrážděného kance. Neuplynul den, aby nevyvolal nějakou půtku a pěstmi nezastrašil každého tak, aby mu už příště neodporoval. Lilianě se hnusil.
„Dobrá, tak běž na Hawkstone,“ opáčila chladně. „Napíchni si ten svůj hloupý mozek na palisády a nech se prošpikovat normanskými meči. Nám se tu bez tebe bude žít lépe, Thomasi!“

Tlumený smích zezadu způsobil, že Sasovi vzteky zbrunátnělo čelo. Nesnášel výsměch a výsměch od ženy ho přiváděl do varu.
„Dřevěnou ohradou se nechají zastavit jen ženské a slaboši!“ řval pohrdavě. „Normané jsou zbabělci, kteří se drží ve stádech jako ovce! My jsme vlci, kteří je roztrhají na kusy!“

Souhlasné mumlání bylo jako balzám na jeho uraženou ješitnost. Jen Liliana vydala zvuk, který zněl jako podrážděné zaprskání divoké kočky. Ale Thomas slyšel jen souhlasné hlasy. Slunil se v domnělém uznání ostatních, neboť tajně snil o tom, že se místo Alfarica stane vůdcem téhle zdivočelé tlupy lidí a té ženské napráská, aby se naučila poslouchat, protože to nutně potřebuje. Od chvíle, kdy se před nimi objevila v těch svůdných svatebních šatech, ho pronásledovaly představy její pružné postavy.
Třeba se Alfaric nevrátí z trestné výpravy, na kterou se včera odpoledne vypravil s několika chlapy. Tato eventualita způsobila, že se Thomasovi ještě víc nadmul hrudník a postavilo se mu mužství. Jemu nikdo tuhle ženskou neupře. Je ze všech nejsilnější!
„Uhni a dej nám zásoby, ženská!“ rozkázal Lilianě. Cítil se sebejistý všeobecným souhlasem a učinil výhrůžný krok k Lilianě. Jenže ona stála na místě a s ledovým klidem si ho měřila. Zkřížila ruce na kožešinou lemovaném kabátu a upírala na něj oči, které nebyly o nic teplejší než zima venku.
„Zmizni, Thomasi! Alfaric mi svěřil dozor nad zásobami a na tom se nic nezměnilo. Jestli si chceš nacpat břicho, tak buď běž na lov, nebo pracuj. Opíjet se a vysedávat v jeskyni, to není chování pořádného chlapa!“

„Zatracená ženská!“ zařval Sas a v návalu zuřivosti zvedl pěsti. „Já ti ukážu, jak se chová pořádný chlap…“

„Nic jí neukážeš!“

Alfaric z Havenu se zjevil jako fantom ve vchodu do jeskyně. Navzdory své masité postavě se pohyboval tak rychle, že Thomas nestačil ani zavřít ústa a už ležel na zemi zasažen úderem, který by rozdrtil lebku volovi. Padl jako špalek mezi své kumpány a ti jen uhnuli, aby je svým tělem nezasáhl.
Liliana zavřela oči. Ať se snažila ze všech sil, nemohla si zvyknout na násilí, s jakým Alfaric ovládal lidi, kteří mu padli do rukou.
„A co se tebe týče, paní!“ zdůraznil tak posměšně její čestný titul, že vylekaně zamrkala – „Doufám, že jak se patří uvítáš svého milovaného manžela! Vždyť jsem se objevil v pravou chvíli, abych tě ochránil před Thomasem!“

Hrubě si strhl Lilianu na mocnou hruď, drtil jí rty a majetnicky jí mačkal prsa s takovou bezcitností, že vykřikla, ale její výkřik zanikl v jeho ústech. Bylo patrné, že ho baví, když ji může před ostatními mučit.
Vytušila, že by pravděpodobně přestal, kdyby se rozplakala a prosila ho, ale to za žádnou cenu nechtěla. Její hrdost jí nedovolila, aby se při vší špíně a bídě, do které ji zatáhl, ještě ponížila.
Alfaric dostal hrozný záchvat vzteku, když se ukázalo, že svým úderem poslal Thomase do pekla, kam dávno patřil. Liliana se samozřejmě stala hromosvodem jeho vzteku, ale přesto přitom cítila jisté zadostiučinění. Opět méně o jednoho zabedněnce, který se oženil s válečnou sekyrou a štval lidi k tomu, aby pokračovali s nepřátelskými akcemi proti Normanům. Ona sama si uvědomila, že je hloupost, stavět se proti jejich účinné, dobře promyšlené síle, když viděla, jak své lidi vede Alfaric.
V podstatě nedělali vůbec nic, aby se připravili na rozhodující boj, který Alfaric neustále předpovídal. Poflakovali se po jeskyni, čekali na jaro a snili o tom, že zase vytáhnou rabovat a vraždit po kraji. Jejich korouhev byla odsouzena k zániku a Liliana jim nedávala čas ani do začátku léta. Nejpozději v červnu budou ležet pobití a rozprášení na polích, která měli obdělávat, místo aby se pouštěli do boje.
Otázkou bylo, co se potom stane se ženami, starými lidmi a dětmi, kteří utekli pod jejich domnělou ochranu. Zpráva o bitvě u Hastingsu a masakrování v přilehlých vesnicích byla za uplynulé měsíce vyšperkována a šířena dál. Ač Liliana poznala Normany jako rozumné muže, nemohla vyloučit, že sáhnou k drastickým opatřením, aby navždy zadusili vzpouru v samém začátku. Nebudou vidět v matkách, synech a dcerách mužů, které pobili na bitevním poli, další nebezpečí?
„Vypadá to, že jsi na své trestné výpravě přišel o dva muže, třetího zabil v jeskyni a nepřinesl žádné nové zásoby,“ odvážila se Liliana říct poté, co se její rozzuřený manžel trochu uklidnil. Jedl kaši z ječmene, kterou mu nabrala z velkého kotle nad ohněm, a mlaskal při tom.
Vzala si na starost vaření, protože při vaření se malá skalní vyhloubenina zaplnila teplem, i když jí neustálé pachy jídla občas působily žaludeční nevolnost. Nicméně dospěla k závěru, že se dá lépe snést nevolnost než zima.
„Nepleť se do věcí, po kterých ti nic není!“ zabručel varovně Alfaric.
„Ty věci se mne týkají,“ namítla. „Bitva je dobojována a naše země v rukou dobyvatele. Můžeme se s ním buď dohodnout, nebo zemřít. Ujišťuji tě, že je mezi našimi lidmi dost takových, kteří považují za nesmysl položit život za předem ztracenou věc.“

„Samozřejmě, ženské! Ty nejsou schopné myslet. Jsou dobré jen k jednomu.“ Alfaric hodil prázdnou misku za sebe a upřel na Lilianu lačné oči jako knoflíky. „Svlékni se, ženská!“

Liliana polkla. Naučila se toho příkazu bát, ale věděla, že musí poslechnout. Když to neudělala, roztrhal jí Alfaric šaty a bil ji tak dlouho, dokud vzlykajíc a napůl v mdlobách nestrpěla zhanobení svého těla. Když ležela nehybně a nebránila se, měla to většinou rychle za sebou a ochránila se před ranami a modřinami i před krvavými škrábanci.
„Vždyť je den!“ vyklouzlo jí přesto, ale když Alfaric sáhl po biči, přestala oponovat.
Rychle si rozvázala šňůrky na svrchních šatech a stáhla si je přes boky. Pečlivě je složila a položila na truhlu. Následovaly vlněné spodní šaty, punčochy, poškrábané jezdecké boty a košile. Zimou, strachem a znechucením jí naskočila husí kůže po těle a prudce vydechla, když jí dopadly kožené řemeny biče na ramena a sklouzly na prsa.
Těhotenstvím se zvětšila a růžové bradavky vystupovaly jako perly. Kdy si toho Alfaric všimne? Dlouho už to nemůže trvat, protože nacházel přímo nestoudné potěšení v tom, když ji mohl pozorovat nahou. Byla jeho kořistí, po které nejvíc toužil.
„Tak je to dobře,“ šklebil se spokojeně a k její velké úlevě bič sklonil. „Pořád se mi líbíš. Pojď mě svléknout. Na co čekáš? Manžel, který se unavený vrátí domů, je odkázaný na služby své ženy.“

Liliana věděla, co od ní očekává, a zmocnila se jí dávivá nevolnost už ve chvíli, kdy mu nervózně rozvazovala šňůrky na kalhotách. Alfaricovi se nejvíc líbilo cítit její rty na svém pohlaví. Při každé příležitosti jí vrážel svůj páchnoucí špinavý úd do úst, která tak ráda říkala věci, jež ho dráždily, a dokázala je pohrdavě pokřivit, i když mlčela. Pokaždé mu přineslo zvrhlé uspokojení, když ji tak ponížil, ale nakonec se s funěním vnořil do jejího klína, aby ani kapka jeho vzácného spermatu nepřišla nazmar.
Sice ho zlobilo, že Liliana projevuje takový nedostatek vášně, ale její bolest ho za to bohatě odškodnila. Líbilo se mu, když se její bílé tělo svíjelo bolestí a hrdost jí nedovolila víc než tiché sténání. Je jeho! Čekal na to dost dlouho!
„Klekni si! Dělej!“ rozkázal jí, když kašlala a plivala a otírala si ústa rukou.
Než Liliana pochopila, co má v úmyslu, shodil ji hrubě na zem a oběma prackami jí zvedl útlé hýždě. Pak si ji vzal zezadu jako kobylu. Rukama jí mačkal citlivá prsa a zarýval jí zuby do zad. Její znásilňované tělo se bránilo, ale proti tak hrubému násilí bylo bezmocné.
Lilianě se dělaly rudé kruhy před očima, protože se jí stále méně dařilo oddělit ducha od těla a lhostejně ho nechat, ať si dělá, co chce. Změny v jejím těle způsobily, že byla mnohem citlivější a zranitelnější. Současně v ní rostl strach z chvíle, kdy Alfaric pozná, že je těhotná. Z obscénností, které jí breptal do ucha, vycítila, že se blíží k rychlému konci. Když ji pustil, klesla vysílená obličejem na slamník.
Jako obyčejně si zavázal kalhoty, vydatně si říhl, nechal ji ležet jako použitou věc a šel za svými kumpány. Jsem pro něho odpad, říkala si lady za Hawkstonu hořce. Pak se posbírala a šla se umýt. Celá ztuhlá si oblékla své šaty a snažila se soustředit na práci. Zakázala si přemýšlet o tom, jak dlouho takový život vydrží. Zakázala si také vzpomínat na Raynala de Cambremer. Jak o tom jednou začne přemýšlet, bude ztracená a zešílí, to věděla. Pokaždé, když udělala chybu a vzpomínala na jeho líbání a laskání, které proměnilo její tělo v plameny, bylo její utrpení přes den nesnesitelné.
Umyla si poskvrněná ústa i obličej a snažila se ignorovat tupou bolest v prsou. Byl to běžný osud každé ženy, být manželovi po vůli. Ona jen netušila, že to může být tak kruté. Nebyl to ani život, ani smrt. Bylo to pomalé přežívání plné trýzně. Nebýt toho, že na ní bylo závislých tolik nevinných lidí, nebyla by váhala a učinila všemu konec. I za cenu ztráty věčné blaženosti. Peklo nemůže být horší než život s Alfaricem z Havenu!
„Edevo!“ Lilianě připadalo, že sní, když uviděla sehnutou postavu staré chůvy, která se šourala velkou jeskyní. Při pohledu na ni konečně propukla v slzy, které tak dlouho násilím zadržovala. Edeva pro ni byla symbolem Hawkstonu, domova, dětství a bezstarostnosti. Na kratičký okamžik uvěřila, že i tentokrát vyřeší její problémy.
„Ano, dítě!“ Edeva se snažila skrýt dojetí a úlek. Od chvíle, kdy se dověděla, že je Liliana u Alfarica, myslela si, že je v bezpečí. Alfaric do ní byl přímo bláznivě zamilovaný a jistě ji bude nosit na rukou.
Ale za těch několik týdnů se hrdá dívka, která jí poslední dobou na Hawkstonu úspěšně vzdorovala, velmi změnila. Stála před ní cizí žena. Dívčí pel, který z ní činil tak okouzlující stvoření, vystřídala nezdravá bledost a nová zralost. Namodralé stíny pod očima a zarudlé skvrny na spáncích zvýrazňovaly průsvitnou křehkost její útlé postavy. Byla vždy křehká, ale teď vypadala jako stín, který se drží na nohou jen silou vůle.
„Svatá matko, co se stalo?“ zvolala Edeva.
Vzala Lilianu za ruku a vtáhla ji do stínu. Nechtěla budit zbytečnou pozornost. Až v této chvíli pochopila, proč na sebe Ellen vzala to riziko a setkala se s otcem, i když pro ni byly Sweynovy výtky těžké. Liliana z Hawkstonu byla těhotná a navíc vypadala, že se každou chvíli zhroutí. „Není ti dobře?“

Liliana zavrtěla hlavou v náhlém záchvatu své bývalé trucovitosti. „Všechno je v pořádku, ale čekám dítě!“ A aby řekla všechno najednou, dodala: „Není to Alfaricovo dítě, Edevo!“

„Ššš!“ Chůva jí položila prst na rty a pokrčila čelo. Toho se obávala. „Nemusíš si dělat starosti, dítě. Jsem u tebe! Edeva dá všechno do pořádku. Jen žádný strach, malá princezno!“

Liliana hořce svěsila koutky úst. Důvěrně známé útěchy z dětství na ni přestaly účinkovat. Přestala si dělat iluze. „Jak chceš vnést nějaký pořádek do takového života?“

Pohybem ruky zahrnula tábor uprchlíků v jeskyni, nemocné děti, zastrašené ženy a nespokojené bojovníky. „Musela bys vrátit čas a namíchat jim nápoj, který by je přivedl k rozumu, aby se už nepouštěli do předem ztraceného boje!“

„Ten nápoj dostaneš nejdřív ty, děvče,“ zašeptala Edeva. „Máš tu nějaké místo, kde můžeš být sama? A oheň, nad kterým bych mohla ohřát vodu?“

Liliana přikývla a myslela si, že se chůva bojí o její zdraví. Usmála se na Ellen, která se pověsila Edevě na paty jako stín. Přemýšlela o tom, zda se na ni má zlobit, nebo jí být vděčná za to, že jí chůvu přivedla. Až nyní si uvědomila, že Ellen několik dní neviděla.
Zavedla obě ženy do skalního výklenku, kde byl oheň na vaření a kotel nad ním šířil klamnou naději na dostatek potravy a teplo. Jako obyčejně tam sedělo několik hladových dětí, které přilákala vůně kaše. Malí, až příliš tiší trpaslíci, kteří nevěřili dospělým a hledali útočiště u ní, protože jim dávala jíst. I teď na ni obrátily pohledy plné očekávání.
„Vypadněte!“ křikla na ně Edeva takovým tónem, že děti okamžitě zmizely, než se Liliana zmohla na protest.
„Tak,“ přešla chůva bez okolků k věci a položila na slamník svůj ranec. „Budeme potřebovat horkou vodu a pohár. Byliny jsem si přinesla.“

„Jaké byliny?“ Liliana si přejela hřbetem ruky čelo. „Říkala jsem ti, že je mi dobře! Nemusíš mi vařit žádné lektvary!“

„Jaké byliny? Dobrotivá bohyně!“ Edeva rozhodila rukama a vyfoukla vzduch. „Co je to za otázku? Měla jsi pro mě poslat už dávno. V prvních měsících je to nejlehčí. Ale ani tak se nemusíš bát. Budu u tebe a všechno půjde hladce! A rychle.“

„Já ti nerozumím. O čem mluvíš?“ zeptala se Liliana, i když začala mít zlou předtuchu.
„O čem bych asi tak mluvila?“ Edeva ovládala umění, jak odpovídat na otázky otázkami a Lilianina nechápavost ji dráždila. „O tom děcku, co ti udělal ten Norman. Musíš se ho zbavit! Jak se ti podařilo obalamutit Alfarica o svatební noci? Bála jsem se o tebe, maličká! Ví, že jsi v naději?“

„Ne…“ zašeptala Liliana přidušeným hlasem.
„To jsem si myslela,“ zabrumlala Edeva spokojeně. „On není muž, který by si všímal ženského těla. Hlavně že se mu líbíš. Každý jiný by si přinejmenším všiml, že nemáš měsíční očistu. Ale on je asi tak žhavý, aby do tebe zasel své syny…“

„Mlč!“ Lilianin hlas zněl tak ostře, že chůvu umlčel. „Ty vůbec nevíš, o čem mluvíš,“ dodala šeptem.
„Mně se zase zdá, že ty nevíš, v jakém jsi nebezpečí!“ oponovala jí Edeva důrazně. „Alfaric se nikdy nesmí dovědět, že ten Norman zhanobil paní Věže v růžích! Zná věštbu tak dobře jako všichni ostatní, a muž jako on bude vinit tebe za to, co se stalo, srdíčko! Musíme zahladit všechny stopy! Já ti připravím lektvar a ty ho ještě dneska vypiješ, rozumíš? Záleží na každé hodině…“

„Ne!!!“

Liliana ustupovala tak dlouho, dokud neucítila studenou skalní stěnu mezi lopatkami. Oheň vrhal narudlé stíny na sehnutou Edevinu postavu, která vytahovala látkové sáčky z rance. Svatá matko boží, proběhlo Lilianě hlavou, neboť znala ten nebezpečný lektvar, který Edeva vařila pro takové účely. Vyvolal předčasný porod a zabil všechen život, někdy i matčin.
Podvědomě si položila dlaně na mírně zaoblené břicho. Jen ona vnímala, jak v ní roste ten malý tvoreček. To Raynal de Cambremer, nikoliv Alfaric z Havenu do ní zasel své sémě. A teď z něj roste syn či dcera, malý človíček, který vděčí za svůj vznik žhavým objetím, o nichž už věděla, že nejsou mezi mužem a ženou samozřejmostí.
Edeva nasypala smrt do vroucí vody a ostrý zápach bylin zahladil i vůni ječmenné kaše. Liliana cítila hořkou žluč. Jak si může její chůva myslet, že by zabila své dítě? Jedinou vzácnou připomínku na lásku?
„Ne!“ zamumlala znovu téměř neslyšně. To dítě bylo jediné, co jí po Raynalovi de Cambremer zbylo. Má právo na to, aby je chránila a dala mu lásku, kterou už nemůže dát jeho otci.
„Neboj se!“ chlácholila ji Edeva v domnění, že zná příčinu jejího strachu. Vždyť vždycky věděla, co si její chráněnka myslí. Proč by se na tom mělo něco měnit? „Bolesti nejsou tak hrozné jako při porodu a Alfaricovi řekneme, že máš silnější krvácení než obvykle. Budeš mít alespoň důvod žádat po něm větší ohledy. Neuškodí, když s tebou bude jednat trochu jemněji, než jedná s jinými ženami.“

„Mluvíš o Agnes?“ Liliana se pod náporem tolika různých pocitů chytila toho, který v ní byl nejsilnější – hněvu. „Věděla jsi o tom, že znásilňuje naše služebné? Jak je možné, že jsi mi o tom nic neřekla?“

„Nesluší se obtěžovat paní na Hawkstonu takovým věcmi,“ odsekla jí Edeva. „Vždyť jsi byla panna z urozené rodiny.“

„Tak ono se to nepatří!“ Liliana se odrazila od zdi a opřela si ruce v bok. „A sluší se snad znásilňovat ženy z domácnosti, která mu nabídla pohostinnost? Bůhví, že kdyby ten chlap zabil mého otce, ty bys i v takovém případě našla slova na jeho omluvu!“

„Musíš tak přehánět?“ rozhořčovala se chůva. „Je to tvůj manžel!“

„Pěkný manžel!“ Liliana pohrdavě svěsila koutky úst. „Vůdce dobrodruhů a hrdlořezů, který je vede jen proto, že byl dost chytrý, aby se nedal zabít v údolí Senlacu!“

Edeva pohoršené mlaskla. „Jsi přetažená a unavená, dítě. Nevíš, co říkáš! Alfaric byl od samého začátku určen pro paní Věže v růžích! Je božím požehnáním, že přežil bitvu u Senlacu!“

Liliana pozorovala stařenin vrásčitý obličej a všimla si nebezpečného lesku v jejích černých očích. Zamyslela se nad tím, zda Edeva skutečně ví, co říká. Je stará a divná. Jak je možné, že to vidí až teď?
„Už jsi zapomněla, chůvo?“ zeptala se smutně. „Růže na Hawkstonu odkvetly za jedinou zářijovou noc!“

„Ony zase rozkvetou do své bývalé krásy, až budeš vládnout zemi! Sama jsi to říkala, když ses dívala na vodní hladinu.“

„Bláhový sen. Ten tvůj nápoj mě omámil.“

„Jak se můžeš opovážit obvinit vodní hladinu ze lži! Je jako zrcadlo, které mluví vždycky pravdu!“

„Dětinská pravda…“ zamumlala Liliana, ale tak tiše, že to chůva neslyšela. Pochopila, že na Edevu již nemůže spoléhat. Naopak, chůva stojí tak jednostranně při Alfaricovi, že se z ní stal její nepřítel. Díkybohu, že se za uplynulé týdny naučila spoléhat jen na vlastní sílu a srdce.
Srdce, která rozkvétá láskou k dítěti. Rázem se ten malý tvoreček stal ústředním bodem jejího bytí a jejích plánů. Nedovolí, aby mu někdo ublížil! A už vůbec ne Edeva!
„Vylij ten lektvar do ohně!“ poručila jí s klidnou rozhodností. „Snad si nemyslíš, že ho vypiju! Moje dítě bude žít! Přivedu je na svět!“

Edeva úlekem rozlila horkou vodu. „To nesmíš udělat!“

„A kdo mi v tom může zabránit?“

„Já!“

Chvíli stály mlčky proti sobě. Liliana se zhluboka nadechla a spustila ruce z břicha. „Ty na to nemáš právo! Jsi jen moje chůva, ne matka!“

„Buď ten nápoj vypiješ, nebo řeknu Alfaricovi, že tě ten Norman zneuctil. A ne jednou a dokonce ani ne proti tvé vůli!“

Poslední věta zasadila Lilianině náklonnosti vůči chůvě smrtelnou ránu. Její zloba a pokus o vydírání ji zbavily jakýchkoliv povinností dítěte vůči ženě, která s ní byla po celý její život a chránila ji.
„Ty mi nemůžeš rozkazovat, ani mě vydírat,“ odpověděla s ohromující chladnokrevností. „Já to dítě budu chránit přede všemi! I před tebou!“
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„Zdá se, že ta jeskyně má skutečně jeden vchod i východ dohromady,“ Ferrand se přidal ke svému pánovi a kroutil hlavou nad takovou lehkomyslností. „Všechno jsme prohledali! Ti Sasové se cítí tak bezpeční, že ani nepostavili stráže.“

„Kdo by je mohl přepadnout na tak bohapustém pobřeží?“ opáčil Raynal suše. „Každá loď by se rozbila o útesy a lesy jsou neprostupné. Bez místního vůdce by byl každý ztracený a Sasové nás považují za neznalé místních poměrů. Proto se cítí v bezpečí.“

Ferrand neodpověděl, protože vytušil, že by to byla chyba. Stejně už toho řekl až dost. Raynal de Cambremer se v posledních týdnech opět vrátil ke své nemluvnosti. Ani dříve nebylo lehké přimět ho k rozhovoru, ale teď bylo vidět, že se souží, a Ferrand vytušil, že příčinou jeho zamlklosti je paní na Hawkstonu.
Raynal naštěstí o závěrech svého panoše nic nevěděl. Rozhlédl se po svých mužích a dal smluvené znamení k útoku.
Když se Raynal s Ferrandem vydali po stopách obou žen, Gilbert de Nansay narychlo sehnal ty nejlepší vojáky a vedl je za nimi. A teď konečně nastal rozhodující okamžik. Tentokrát jim nesmí žádný Sas uniknout! Všichni věděli, co od nich velitel čeká.
Liliana jako první zaslechla nezvyklé zvuky a nevěnovala již pozornost Edevinu láteření. Ve velké jeskyni byl neustále hluk, protože muži byli z nečinnosti podráždění a vyhledávali spory. Ale toto jí nepřipadalo jako jejich obvyklý řev. Slyšela řinčení kovu, jako by se utkávaly meče se sekyrami, a výkřiky zraněných mužů.
„Napadli nás!“ zvolala zděšeně.
Dřív než ji Ellen nebo Edeva mohly zadržet, proběhla kolem nich do hlavní jeskyně. Snažila se zorientovat v přítmí loučí, ale v tom zmatku bylo těžké rozeznat přítele od nepřítele. Zřetelně slyšela pronikavý křik žen a dětský pláč. Bylo zřejmé, že se dostaly mezi dvě fronty.
Liliana bez dlouhého přemýšlení popadla dítě, které našla blízko sebe, a strčila je do skalního výklenku, kde vařila. Přes pekelný rámus se jí podařilo na sebe upozornit několik žen. Ty jedna po druhé nepozorovaně přebíhaly za ní a každá s sebou táhla nějaké děti.
Zatímco hlavní jeskyně byla plná řevu bojujících mužů a řinčení zbraní, zaplnil se malý výklenek tak, že všichni stáli namačkáni na sobě, a kromě průduchu ve skále sem nikudy nepřicházel čerstvý vzduch. Pro poslední tu už nebylo místa a byli vytlačováni zase ven.
Lilianě připadalo, že strach ve vzduchu, vycházející ze skupiny žen a dětí, je přímo hmatatelný. Ji samotnou vytlačili do velké jeskyně, až ztratila rovnováhu a zakopla o nohy nějakého bojujícího muže. Ten hrubě zaklel a zvedl zbraň.
Pozdě! Liliana měla rozťaté šaty a z otevřené rány na paži jí tekla krev po sametu a vlně. Cítila to a čekala, kdy se dostaví bolest, ale vnímala jen, jak se s ní všechno točí.
Doléhala k ní normanská slova, ale ona najednou nerozuměla, co jí ten muž říká, jako by od dětství neuměla jeho řeč. Viděla jen jedno: Byl to Raynal de Cambremer! To on nad ní stál a on ji zranil. Výrazný a vyděšený mužský obličej byl to poslední, co viděla, než ztratila vědomí.
To, co následovalo, jí zůstalo v paměti jen jako horečný sen. Zdálo se jí, že sedí na koni, který běží požárem. Bylo jí strašné horko a nesnesitelněji bolela ruka. Potom se naopak strašně třásla a někdo na ni navršil kožešiny a deky, až jí připadalo, že se udusí a začala se bránit horku.
V zatemněné hlavě se jí mísily hrubé kletby pronášené normansky a starostlivé litanie ženy, jejíž hlas jí připadal zvláštně známý. A pak přišly divné obrazy, které ji vyděsily víc než vše ostatní. Malá holčička s ohnivě červenými vlásky a průsvitně bílou pletí, která na ni upírala velké zelené vyčítavé oči.
Její hlásek jí zněl v hlavě a přestože slovům nerozuměla, pochopila, co jí vytýká. Měla ji chránit. Jen ona mohla ubránit její právo na život. Nesmí si dovolit podlehnout slabosti a nechat všemu volný průběh. Vzala na sebe povinnost!
„Konečně jsi zpátky! Nebesa, nemůžeš se přestat vrhat z jednoho nebezpečí do druhého? Musíš neustále ohrožovat vlastní život a nutit mne k rozhodnutím, která si nepřeji? Pane na nebi, kéž bych tě nikdy nepotkal!“

Hořké výtky ji probraly k vědomí rychleji než jakýkoliv lék. Jaká nespravedlnost, dávat za všechno vinu jen jí!
„Vy jste proti mně pozvedl meč!“ odpověděla slabě, ale srozumitelně. „Já jsem se jen chtěla bránit. Přála bych si, aby se mi to bylo podařilo lépe!“

Raynal de Cambremer se rozesmál smíchem, ve kterém se mísila úleva s roztrpčením, obdivem a hněvem současně. Nezničitelná energie paní na Hawkstonu neměla sobě rovné. Jen ona dokázala hodit za hlavu útěk, bídné životní podmínky a ránu mečem a nekompromisně vyjádřit své rozhořčení nad tím, že jí křivdí. Navíc to byl on, kdo měl právo na výčitky.
Liliana si naopak v duchu říkala, že na světě existuje jen jeden člověk, který ji dokáže ze vteřiny na vteřinu tak rozčílit. Ani Alfaric při své neuvědomělé hrubosti a nesnesitelné zabedněnosti ji nedokázal rozčílit tak, že se jí chtělo křičet zlostí. Zkusila se pohnout a zjistila, že je uvězněná pod vrstvami kožešin a že sedí na velikém koni, který se prodírá ledovou bouří tak typickou v její zemi v únorových dnech.
„Kam mě vezete?“ Kromě širokých ramen a zatažené oblohy nepoznávala krajinu, kterou ji vezl.
„Pod střechu, kam patříš!“ dostalo se jí nevlídné odpovědi. Třeba se jí jen zdálo, že se smál?
Otřásla se a ucítila ostrou bolest v pravé ruce. Ta jí rozehnala poslední závoje bezvědomí v hlavě a paměť se jí vrátila. Boj, krev a křik umírajících! Co se stalo? Kde jsou děti, ženy a muži? Zase jednou opustila svoje lidi?
Raynal vycítil neklid, který se jí zmocnil. Jako by byli spojeni zvláštním poutem, které mu umožňovalo vycítit věci, které mu neřekla. A to pouto mu napovídalo, že Liliana už je v duchu opět na útěku.
„Ó ne, paní na Hawkstonu,“ řekl jí tak rozzlobeně, jako by se ho na něco ptala. „Už žádná svoboda. Žádná vlastní rozhodnutí. Jen poslušnost. Absolutní poslušnost!“

Liliana vytušila, že to myslí smrtelně vážně. Nemá smysl prosit ho, stejně by jí nevyhověl, tak raději mlčela. Bolela ji hlava, ruka a bylo jí nevolno od žaludku, což nebylo nic nového. No dobrá, bude mlčet a možná mu zase pozvrací kabát. Když si o to říká!
Její nezdolná hrdost ji však tentokrát zachránila před tím, aby se před ním zase tak ponížila. Přesto se jí všechno točilo před očima, když spatřila bránu Hawkstonu, která se jako mávnutím kouzelného proutku otevřela dovnitř. Připadala jí úplně jiná, jako by ji nikdy předtím neviděla. Domů se vracela jiná žena než ta, která odsud před Vánoci odjížděla, sebevědomá a plná vzdoru. Škoda, že život nedal té dětinské rebelce druhou příležitost.
Ale její smutek rázem zmizel, když ji Raynal bez okolků odnesl do ložnice, která patřívala jejímu otci. Teď to byl jeho pokoj a ona nečekala, že ho kvůli ní vyklidí.
Ale když si navzdory bolesti v ruce shrnula rozcuchané vlasy z obličeje, aby mohla vznést protest, zjistila, že sedí v křesle s vysokým opěradlem u hořícího krbu. A upíraly se na ni tak přísné zelené oči, že se neodvažovala ani dýchat.
Svatá Matko boží, zapomněla už, jak je krásný, i když se na ni zlobí. Neubránila se tomu, aby ji pohled na něho netěšil. Až v této chvíli si uvědomila, jak jí to scházelo!
Zatímco Alfaric ztělesňoval býčí tvrdost a zastrašoval svou násilnickou povahou, z normanského rytíře vyzařovala ovládaná síla disciplinovaného vojáka a šlechtice. Dokonce i teď, když mu z očí čišel ledový hněv a jeho krásně tvarované rty byly zaťaté v tenkou čárku, Liliana věděla, že by jí nikdy neublížil a že se ho nemusí bát.
Jestliže se bála, pak sebe samé. Toho, co k němu cítí a co jí velí srdce. Nesmí to chtít, teď méně než kdy jindy! Ztratila na to právo!
„Nečekej ode mne omluvy,“ řekl v té chvíli chladně. „Nemám ve zvyku ubližovat ženám, ale taková, co se neustále plete do mužských záležitostí, musí počítat s tím, že se někdy dostane mezi dvě fronty.“

Jeho nespravedlivá výtka ji vytrhla z tichého obdivu. Miluje ho, ale kvůli tomu není ochotna souhlasit se vším, co řekne.
„Vy tomu říkáte plést se do mužských záležitostí, když jsem se pokoušela dostat ženy a děti do bezpečí před vašimi zbraněmi?“ odsekla jedovatě. „Byli byste pobili i naše děti? Nebo jste to už udělali?“

„To mě snad považuješ za řezníka bez svědomí? Co se to pořád za tím tvým čelem rodí za nápady?“

To mu raději Liliana neřekla. Z jeho pobouření usoudila, že děti jsou někde v bezpečí.
„Jak jste tu jeskyni našli?“ vyzvídala už mnohem mírumilovněji.
„Tvoje stará chůva byla tak laskavá, že nám ukázala cestu!“

„Edeva? To je vyloučeno! Ta by položila život za své Sasy. Neumím si představit, že by zradila Alfarica!“

Raynal si stáhl rukavice a zahleděl se na zbídačenou ženu zabalenou v kožešinách a dekách na křesle. Navzdory vyhublosti a špíně měla v sobě auru kněžny, které ani ty nejhorší podmínky nic neuberou na vznešenosti.
„Já jsem o zradě nic neříkal,“ uvedl její omyl na pravou míru. „Bylo mi od začátku jasné, že musí být namočená do těch krádeží zásob a že štve proti mně a mým mužům. Stačilo ji sledovat a pak jít za ní. Věděl jsem, že s ní dříve či později navážeš spojení. Možná považuješ nás Normany za hlupáky, ale já tě ujišťuji, že nejsme hloupí!“

Liliana sklopila oči. Nikdy si o něm nemyslela, že je hloupý, ale připadal jí nebezpečný. Pro její zemi i pro ni samotnou. Muži jako on překračují hranice a bez zábran hledají nová území a nové cesty. Proč musí právě on být jejím nepřítelem?
„Co s námi chcete udělat?“ zeptala se s předstíranou lhostejností.
„Co navrhuješ?“

Liliana vůči němu proti své vůli pocítila respekt a zlobila se na sebe. Alfarica by nikdy nenapadlo položit jí takovou otázku, protože ženy pro něho byly na světě jen kvůli jedné jediné věci. Jaká ironie, že jí právě tento muž prokázal čest tím, že ji uznal za myslící a cítící bytost.
„Skoncujte s krveproléváním,“ odpověděla skromně a neuhnula jeho pohledu. „Vy si nepotřebujete dokazovat svoji převahu nad tím smutným zbytkem Sasů, kteří nemohou pochopit, že se doba změnila. Nechte je naživu a dejte jim možnost, aby ve vašich lidech uznali své pány. Jaro je přede dveřmi a vy už máte téměř za sebou zimu plnou zoufalství a hladovění. A víte, že ta příští by mohla být ještě horší, kdyby se ti lidé nevrátili na svá pole. Ani Sasové nemohou jíst své sekyry a svou hrdost. Mají ženy a hladové děti.“

„Jak jsi moudrá, krasavice!“ zamumlal Raynal de Cambremer a Liliana se zděsila, když najednou stál u ní. Nepostřehla, že k ní přešel, a zachvěla se, když jí stáhl z vlasů kožešinou podšitou kapuci. „Platí stejná ochota ke smíru i pro tebe, při tvé nezkrotnosti?“ zeptal se jí.
Liliana zápasila z posledních sil proti vzrušení z jeho doteku, při kterém jí měkly kosti a srdce jí tlouklo touhou, která bolela víc než rána na ruce. Až poté, co musela strpět Alfaricovo týrání, pochopila kouzlo, které se vytvořilo mezi ní a tím Normanem, když na sebe pohlédli nebo se jeden druhého dotýkali. Jejím jediným přáním bylo ležet v jeho objetí. Ale teď nebyla ta pravá chvíle poslouchat své srdce. Ani teď, ani nikdy jindy!
„Nebudu potřebovat ani meč, ani dýku, ani jed, abych ublížil vám nebo jinému Sasovi,“ slíbil jí tichým hlasem. „To jste ode mne chtěla slyšet?“

Raynal tušil, že ho úmyslně nepochopila. Rozzlobilo ho to, ale nechal ji při tom. „A co tvé hbité nohy?“ vyzvídal. „Chceš zase zmizet, hned jak se k tobě obrátím zády?“

„Kam bych s tou ránou šla?“ zeptala se unaveně.
„Je to jen škrábnutí. Hodně to krvácelo, ale není to nic vážného. Jedna z žen v jeskyni ti ránu ovázala. Až se vydatně najíš a vyspíš, rychle překonáš slabost ze ztráty krve.“

Liliana mu uvěřila, protože kromě tupého pulzování už žádnou bolest necítila, když měla ruku v klidu. Ty mdloby na ni přišly zřejmě spíš z celkového vyčerpání než z toho zranění. V posledních týdnech žila jen z několika lžic ječmenné kaše a trochy vody a byla celé dny na nohou. Nemluvě o Alfaricových choutkách, které musela uspokojovat ať ve dne či v noci.
„Dáš mi své slovo, Liliano z Hawkstonu, že zůstaneš pod touto střechou a podřídíš se mým příkazům?“ Rytíř tu otázku vyslovil spíše formálně, jelikož neočekával, že mu přikývne nebo dokonce dá slib.
„Máte mé slovo,“ zašeptala Liliana a s těžkým srdcem mu hleděla do očí.
Safírové oči se dlouho měřily s jeho chladnýma zelenýma. Rytíř čekal vzdor, a ke svému úžasu se dočkal kladné odpovědi, v níž zazněla dosud nepoznaná zralost, ale také smutek a osamělost. Ale nečekaná něha v jejích očích ho naplnila takovým teplem, že mu mužným tělem proběhlo rozechvění z nové naděje a hlas se mu zastřel. Je možné, že vyčetl z jejího pohledu slib? Že má naději?
„Nehni se z tohoto pokoje,“ přikázal jí drsně a v duchu si to hned vyčítal. „Očekávám, že tě tady najdu, až se vrátím.“

Vypadalo to skoro jako útěk, když se dlouhým krokem vydal ke dveřím a ty za ním zapadly. Liliana rozechvěle vydechla a poprvé ucítila v břiše lehoučký pohyb, jako kdyby ji zašimrala motýlí křídla. Byl to tak nepatrný, ale zároveň nepopiratelný pohyb, že ztuhla překvapením a okamžitě zapomněla na Raynala de Cambremer.
První projev jejího dítěte! První projev jeho dítěte! Ne, nezapomněla na něho. Jistě to má nějaký význam, že se jí právě v této chvíli dostalo potvrzení, že v ní roste jejich dítě. Že přes všechno strádání a krvácení zůstal naživu plod, který vznikl z velké vášně. A svou existencí dokazuje, že spolu mohou žít v míru!
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20. kapitola
„Až na hrstku nenapravitelných hlupáků jde o skupinu zbídačených vesničanů,“ oznámil svému příteli Gilbert de Nansay. „Dal jsem rozkaz, aby je zavedli do prázdných stájí a hlídali je. Vypadají, že jsou rádi, že mají konečně střechu nad hlavou. Myslím, že bychom měli přesvědčit Sweyna, aby s nimi promluvil. Má chytrou hlavu.“

„A co jejich vojáci?“

Raynalovi bylo najednou zatěžko věnovat se povinnostem čekajícím na jeho rozhodnutí. Nemohl se zbavit toho hřejivého pohledu modrých očí, který se jako tekutý oheň dral přes překážky, které si vybudoval na svou obranu.
„Ty jsem nechal zavřít do starého vinného sklepa,“ odpověděl Gilbert. „Nechal jsem ošetřit rány jejich vůdci a několika dalším, ale nikdo mi za to nepoděkoval. Pochybuji, že ten tupohlavý obr vůbec chápe, co to je žít v míru. Nejrozumnější pro obě strany by bylo pověsit ho na nejbližší větev. Ukončilo by to potíže a přesvědčilo jeho muže, že je lepší se podřídit.“

Raynal rozhodl problém odložit. „Dopřej jim čas, aby se zamysleli nad změněnou situací. Několik dní v prázdném ledovém sklepě může v tuto roční dobu vykonat hotový zázrak! Máme dost zásob pro ty vyhladovělé krky?“

„Lučištníci nalovili v lesích dost zvěře a sítě na řece jsou také plné. Není to žádná hojnost, ale hlady nikdo trpět nebude,“ shrnul Gilbert situaci. „Mimoto jsem poslal oddíl do jeskyní, aby tam zásoby našich saských přátel nepřišly nazmar. Zdá se, že vyplenili i sýpky a domy vlastních obyvatel.“

„Válka dělá z rozumných lidí šílence,“ řekl Raynal sarkasticky. „Jak pokračují práce na tunelu k řece?“

„Už je skoro hotový. Muži ho začali stavět hned, jak ty dvě ženy prošly tajnou chodbou. Z té strany už se na Hawkstone žádný nežádoucí návštěvník nedostane.“

„Dej Bůh, abys měl pravdu,“ řekl Raynal a rozhlédl se po zdech a věži na Hawkstonu, který už nevypadal jako romantické venkovské sídlo s bohatou minulostí, ale jako dobře hlídaná pevnost. „Bylo prolito příliš mnoho krve od chvíle, co jsme vstoupili na ostrov.“

Gilbert de Nansay nepochyboval o tom, že tou poznámkou jeho přítel myslí krev zcela konkrétní osoby. Dobře viděl k smrti vyděšený výraz v Raynalových očích, když pod jeho mečem padla lady Liliana. Byl tím tak otřesen, že málem utržil smrtelnou ránu od nepřítele.
Ale to, že se k němu přihnal saský vůdce a vrhl se na něho jako rozlícená bestie, ho probralo ze šoku. Sas ho vtáhl do lítého souboje, který skončil, až když utržil několik ran a hodně krvácel a z boje ho vyřadila až poslední rána do stehna. Pak teprve se mohl rytíř znovu věnovat Lilianě, kterou mezitím ošetřily ženy. Byla sice v bezvědomí, ale rána nebyla smrtelná. Na těle měla otřesné hadry, ale i v bezvědomí byla dojemně jemná a krásná. Raynal ji zabalil do kožešinového pláště, který ukořistil, a odnesl ji na svého koně. Pak už se od ní nehnul. To svědčilo o něčem víc, než jen o obavě muže o paní na Hawkstonu, kterou potřebuje jako rukojmí pro svého vladaře. Na to mohl Gilbert přísahat.
A to nedávno bez dlouhého rozmýšlení vsadil dědictví po svém otci na to, že na celém světě není žena, která by dokázala Raynala de Cambremer vykolejit z jeho vyrovnanosti a sebekontroly. Jeho výzvu přijaly celé zástupy rozmarných vznešených slečen, sebevědomých dědiček a zamilovaných dívek, ale žádná neuspěla. Tajně ho nazývaly rytířem bez srdce.
Vyměnil si pohled s Ferrandem, který čekal na další rozkazy. Co se stalo s poslem, který měl králi přinést zprávu o nalezení a záchraně mladé lady? A co udělat s muži, kteří provedli tak úspěšný zásah a měli právo čekat uznání či dokonce odměnu?
Raynal ten pohled zachytil. Pochopil, že by mu nezazlívali, kdyby své povinnosti odložil a dal tentokrát přednost lady. Přesto se přinutil nepodlehnout pokušení a splnit si svou povinnost. Teď, když byla saská princezna zase v jeho moci a on měl rozhodnout o její budoucnosti, nechtěl to uspěchat.
Náznaky kapitulace, které u ní viděl, ho utvrdily v tom, aby jednal opatrně. Liliana nedělá nic bezdůvodně. Když se rozhodla vzdát, tak jistě proto, že si od toho slibuje výhody. Bude muset vyčkat, co má za lubem.
Raynal de Cambremer se přemohl a začal se zabývat svými muži. Ferranda poslal do lázní, aby mu připravil koupel a pověřil ho dalšími úkoly. Gilbert de Nansay měl co dělat, aby s přítelem udržel krok. Raynal se šel podívat na Sasy ve stájích i na vězně v bývalém vinném sklepě. Nakonec si přečetl listy, které mezitím přivezl králův kurýr, a vlastní rukou napsal zprávu pro Viléma. Potom s pokrčeným čelem pročetl seznamy zbraní a zásob.
Teprve pak našel čas na pohár vína a nadívané kořeněné paštiky, které přinesla saská děvečka z kuchyně. Zamyšleně žvýkal a vyšel pod arkády kolem čtvercového dvora. Sestříhané keře, které dělily plochu na jednotlivé záhony, už se brzy zazelenají. Vzduch voněl hlínou a novým životem.
Mezitím se nad Hawkstonem setmělo a v hale byly prostřeny šikmé stoly k večeři. Raynal si uvědomil, že se už několik dní nepřevlékl do čistých šatů a pravděpodobně nevoní o nic lépe než jeho válečný oř. Než se pokusí Lilianě sdělit příkazy jejího nového krále, neuškodí, když si zajde do lázní.
Dopil víno a usmál se na Gilberta, který k němu přistoupil. „Myslím, že dnes byl úspěšný den. To ostatní může počkat do zítřka. Najdeš mne v lázních, kdyby se přesto vyskytly nějaké problémy,“ řekl mu.
Gilbert se za ním díval, když odcházel, doprovázen velkou černou obludou, o níž nikdo nevěděl, kde se tady vzala. Proč si ten pes v té své hranaté hlavě usmyslel, že bude všude chodit zrovna za normanským rytířem, bylo Gilbertovi záhadou. Raynal svůj stín objevil teprve před lázněmi.
„Mohl by ses přestat ucházet o místo mého zámeckého psa, příteli?“ navrhl psovi po krátké inspekci. „Na takovou úlohu nemáš ani patřičnou velikost, ani vychování.“

Odpovědí mu bylo hluboké zakňučení vycházející ze široké psí hrudi a pes tak dojemně naklonil hlavu, že Raynal nedokázal potlačit smích.
„Myslíš si, že mám vůči tobě a tvé zemi zbytečné předsudky? Tak dobře, pojď se mnou dovnitř. Podle toho, jak vypadáš, neuškodí koupel ani tobě.“

Připadalo mu, jako by mu to velké psisko rozumělo každé slovo. Šlo s ním do lázně a sedlo si na zadní, když se rytíř začal svlékat. Ferrand splnil příkaz a ohřál vodu ve velkém bazénu ze světlého mramoru, ze kterého vystupovala pára. Na lavičce ležely suché ručníky, miska s mýdlovou pěnou a několik lahviček se vzácnými oleji.
Raynal překvapeně pokrčil nos, když ucítil květinovou vůni vystupující z vody. „Myslí si snad Ferrand, že bych měl vonět růžemi?“

Vyděšený tlumený výkřik a šplouchnutí vody uprostřed páry vylekalo rytíře i psa.
„Kdo to…“ Nahý Raynal de Cambremer tasil dýku, kterou položil ke svým šatům, a vrhl se ke schůdkům do mramorového bazénu.
V té chvíli začal jeho nový čtyřnohý přítel hystericky kňučet a mrskal ocasem tak prudce, že rozehnal páru nad bazénem. Raynal uviděl ve vodě bílou postavu, která se marně pokoušela zakrýt nahotu rukama.
Současně jí nezbyla žádná ruka, aby odehnala psa, který stál u ní a svým dlouhým, růžovým jazykem jí začal oddaně olizovat tváře, ramena, krk a byl očividně šťastný, že zase našel paní svého psího srdce.
„Kuš!“ poručil mu Raynal energicky a dovolil si uličnický úsměv, když žena i pes znehybněli.
„Ne že by mne překvapilo, že jste opět neposlechla můj příkaz, lady,“ dodal. „Ale ta koupel byla připravena pro mě. Ferrandovi dalo dost práce roztopit velkou pec a ohřát takové množství vody.“

Liliana, zrůžovělá teplem a rozpaky, si pohrávala s myšlenkou, že se jednoduše potopí. Nemohla odolat pokušení vklouznout do lázní. Cítila se bídně a byla slabá, ale mnohem horší byla špína, která ji pokrývala od hlavy k patě. Nechtěla si v takovém stavu lehnout do čisté postele.
Ke své nevýslovné radosti našla velký bazén plný horké vody, ze které se kouřilo. Připadalo jí tak samozřejmé vnořit se do navyklého přepychu, že ji vůbec nenapadlo přemýšlet o tom, zda to vše někdo připravil pro ni.
Jen přidala růžový olej do vody a zbavila se šatů, které byly ztvrdlé zaschlou krví, špínou a jinými odpornostmi. Příjemné teplo a známá vůně spolu s tichem v lázních ji obalily do kokonu spokojenosti, takže si opřela hlavu o okraj bazénu a usnula i přes bolest v ruce. Pak ji probudil mužský hlas a psí kňučení.
„Měla jsem hlad a žízeň,“ odpověděla Raynalovi se špetkou svého někdejšího trucu. Copak neví, že ji nechal čekat několik hodin?
„Proto teď pijete vodu na koupání?“ zeptal se posměšně.
Liliana se při té představě zasmála. Uvolněná teplou vodou, spánkem a důvěrně známým prostředím si najednou uvědomila absurditu situace. Před ní se tyčil ve vodě nahý muž s dýkou v ruce, který vypadal jako antická socha, jaké její otec často nacházel v zemi na Hawkstonu. Byl to vysloveně příjemný pohled.
Nepokrytě si prohlížela krásné mužské tělo, jehož svaly byly dokonale vytvarované a vyvážené. Silná stehna se klenula pod úzkými boky a široká ramena zvýrazňovala úzký pas a tvrdé, ploché břicho. Světlý trojúhelník ochlupení na prsou měl svůj zrcadlový obraz v ohanbí. Liliana se zatajeným dechem pozorovala, jak se mu vlivem jejího pohledu postavil mužný úd.
Tiše vykřikla a ustoupila dál do bazénu, jenže tam mu její silueta v páře připadala ještě svůdnější. Raynal byl zajat kouzlem okamžiku stejně jako ona. Neměl v úmyslu dát jí tak nepokrytě najevo, jak po ní touží, ale zjistil, že už nedokáže ovládat své tělo a jeho choutky.
S tichým zaklením hodil dýku na hromádku šatů a sešel po mramorových schodech do teplé vody vonící růžemi. Nemělo smysl tu záhadnou přitažlivost k ní ignorovat.
Liliana viděla, že jde k ní. Srdce jí tlouklo o závod a přehlušilo i tiché Devilovo oddychování, který si lehl na okraj bazénu vedle ní. Položil si velkou hlavu na přední tlapy a jeho dech jí povíval jemnými vlasy na spáncích.
Pes neviděl nic nebezpečného na mužské postavě, která se k Lilianě blížila. Hledal svou paní od chvíle, kdy všechny vyhnali z jeskyně. Ale místo ní našel toho muže, který jí byl cítit a nakonec ho k ní přivedl. Že ti dva k sobě patří, mu připadalo samozřejmější než jim samotným.
Raynal způsobil svými pohyby na hladině malé vlny, které přibíhaly až k Lilianě a dávaly jí pocit, jako by se jí dotýkal, dřív než k ní došel. Neměla kam uhnout a poprvé ani nechtěla. Už nebyla tou naivní panenskou bojovnicí, která mu vzdorovala a bojovala proti němu. Tak dlouho v sobě dusila city, které nesprávně považovala za hřích, že se teď s o to větší silou projevily.
„Dovolíš, abych se vykoupal s tebou?“ zamumlal Raynal, jako by ji vyzýval k tanci. „Ten bazén mi připadá dost velký pro nás oba…“

Liliana si vzpomněla na noc, kdy pršelo, a on ji nesl z Věže růží. Rázem pochopila, že už tenkrát k němu necítila hněv, ale hlubokou, skoro bolestnou touhu. Vědomí, že je její druhou polovinou a že se bez něho už nikdy nebude cítit celá a šťastná, ji zaplavilo jako voda, která jí šplouchala kolem plných prsou a vyvolala v ní vzpomínky na jiné dotyky.
Její růžová pleť probleskovala ve vodě a černé vlasy jí splývaly po ramenou. Raynal na nich viděl tmavé modřiny, ale považoval je za pozůstatky boje, do něhož se zapletla. Obvaz na ruce byl mokrý, ale nebyla na něm žádná krev. Rána už se zřejmě uzavřela. Opatrně se dotkl ošklivého, ale už zaschlého šrámu na krku.
„Nedáváš na sebe pozor, srdce moje!“

„Tak mě vezmi pod svou ochranu, pane.“

„Budu tě chránit svým životem a navždy,“ přísahal jí Raynal s velkou vážností, pak ji k sobě přitáhl a přikryl jí ústa svými rty.
Liliana mu položila ruce na široká ramena a tiskla se k němu. Rty jí ožily vášní pod jeho polibky a její tělo se roztouženě třelo o jeho mužnou tvrdost.
Její smyslná reakce byla víc, než o čem Raynal snil. „Je možné, že jsi na té dlouhé cestě ztratila své trny, má krásná růže?“ šeptal překvapeně.
„Zjistěte to,“ odpověděla mu s povzdechem. Jak je to jen krásné, cítit jeho ruce na hýždích, kterýma ji tiskl ke svému tvrdému mužství a probouzel jí v těle touhu, kterou mohla ukojit jen jeho nejintimnější přítomnost. Citlivá prsa se jí ještě víc nalila a vzrušené bradavky se třely o krátké, drsné ochlupení na jeho široké hrudi.
„Jak jsi krásná,“ zašeptal obdivně a přitáhl ji na mramorovou lavičku, která stála na jednom konci bazénu. „Nezdá se mi to? Nezmizíš mi zase a neprobudím se sám ve svém loži?“

„Zjistěte to, urozený pane!“ šeptala Liliana a nacházela nečekané potěšení v něžném šepotu. Až dosud jejich rozhovory sestávaly z otázek, výčitek, prudkých odpovědí a vzájemného obviňování. Zamilovaný šepot byl mezi nimi něco nového.
Pod dotyky jeho něžných rukou znovu našla smyslnost svého těla. To slastné a zároveň nesnesitelné napětí, které jí zrychlovalo tep a vysílalo jí do těla vzrušené záchvěvy, když ji líbal a dráždil bradavky a něžně je sál. Hlava jí klesla na jeho rameno, když si ji přitáhl na klín a velmi soustředěně se věnoval jejímu tělu, jednu bradavku jí dráždil jazykem, druhou prsty. Odtud vystřelovaly Lilianě do klína horké šípy a její vzdychání se ztrácelo v páře.
Nebylo to poprvé, co Raynala opojila přirozená a nepředstíraná vášeň, s jakou Liliana reagovala na jeho něžnosti. Ale připadalo mu, jako by dnes objímal jinou ženu. Nikdy předtím se mu neoddala tak cele a s takovou pokorou. Už neváhala, nebránila se, jen se mu poddávala a dávala mu najevo, jak po něm touží. Bylo to, jako by se nedotýkala jen jejich těla, ale i duše.
Pára se rozplynula, a i když voda zůstala teplá díky staré římské sestavě topných kanálů, vzduch byl čistší. Pára Lilianu proměnila v neskutečnou vílu, ale když se rozplynula, zůstala narůžovělá siréna, jejíž úsměv dokázal připravit muže o rozum.
Seděla mu na stehnech, voda jí sahala po hroty ňader a Raynalovi připadala jako svůdné plody. Vzal je do dlaní a špičkou jazyka jí přejížděl po šrámu na krku.
„Jsi moje, paní na Hawkstonu,“ šeptal jí drsným hlasem. „Teď už se nikdo neodváží ublížit ti nebo tě zranit.“

Liliana mu položila čelo na plavovlasou hlavu a potlačila povzdech, který se jí dral z hrdla. V této vzácné chvíli nechtěla myslet na nic jiného, než na něho a na svou lásku k němu. Ani na to, že existuje tisíc a jeden důvodů, proč mu nemůže patřit. Ale v této chvíli mezi nimi nic a nikdo nestál. Jediné, co měli, byla tato vzácná chvíle bez nedorozumění a výčitek. Věděla, že ji musí vychutnat, aby si pak celý život nevyčítala, že to neudělala.
Raynal najednou ucítil její zaváhání. Zajel jí rukou do klína, ale dál ne. Liliana stiskla nohy k sobě. Vytušil její povzdech, který potlačila, a vyčetl si, jak je hloupý. Není to tak dlouho, co ji zranil mečem, a teď od ní čeká absolutní oddanost. Může být rád, že ho stroze neodmítla.
Liliana postřehla, že přestal, a hned litovala svého váhání. Ale nemohla mu říct, že se bojí bolesti. Třeba ji Alfaric svými brutálními hrubostmi tak trvale poškodil, že už nebude schopná milovat se s mužem s rozkoší?
„Nemusíš se bát,“ řekl Raynal a proti své vůli ji zvedl z vody. Odnesl ji na širokou masážní lavici, na kterou Ferrand položil měkké ručníky, aby si jeho pán nelehal na studený mramor. Posadil ji a začal jí opatrně utírat štíhlé údy jako lazebnice, pro kterou je nahé tělo samozřejmé. Potom jí vysušoval mokré prameny vlasů jeden po druhém.
Lilianě připadalo neskutečné, sedět nahá a nechat si sušit vlasy nahým mužem. Oči jí samy od sebe zalétaly do místa, kde čnělo jeho respekt vzbuzující mužství, které jako by se vysmívalo jeho zdrženlivosti. Vyschlo jí v hrdle a namáhavě polkla. Olízla si rty a pálení v klíně ji přinutilo neklidně poposednout. Je přece jenom možné, že by mohla…
„Je možné, že by sis ode mne přála jiné služby?“ zašeptal Raynal hlasem, který ji rozechvěl. „Budu dělat jen to, co mi přikážeš, má paní.“

Lilianin zrychlený dech ji prozradil stejně jako ztvrdlé a zarudlé hroty prsou. „Milujte mě!“ zašeptala. „Dejte mi zapomenout!“

„Co si budeš přát, srdce moje,“ slíbil Raynal a myslel si, že chce zapomenout na zranění, které jí způsobil. Ještě se na něho zlobí.
Přísahal si, že jí dá takovou rozkoš, že nebude schopná na nic jiného myslet, a položil ji na širokou mramorovou desku. Hladil ji po hedvábné pleti a Liliana cítila příjemné škrábání jeho prstů ztvrdlých od věčného držení uzdy a zbraní. Hladil ji na prsou, bocích, břichu a na stehnech. Bylo to drsné a současně velmi vzrušující.
Tentokrát rozevřela stehna mírnému tlaku a nabídla mu tajemství svůdné ženskosti, vlhce se lesknoucích okvětních lístků potřísněných nektarem její touhy. Sklonil k ní hlavu a Liliana zasténala, když ucítila hladivý dotyk jeho jazyka, který tančil po záhybech kůže, laskal a vysílal jí do těla roztoužené vzrušení.
Zabořila mu prsty do mokrých vlasů a přitiskla mu hlavu do klína. Raynal se jí za to pomstil tím, že jí jazykem dráždil perlu vzrušení, střídavěji sál a něžně kousal. Lilianě připadalo, že samou rozkoší ztratí rozum. Tiše křičela a tak neklidně sebou zmítala, že dostal strach, že se mu vysmekne z rukou.
„Znamená to, že bys ze mě chtěla cítit víc?“ zeptal se, na chvilku ji přestal mučit a upřel na ni pohled, ve kterém planuly zelené plamínky. „Chceš být moje?“

„Ano, vezměte si mě,“ vzlykla Liliana úplně bez sebe, protože jí srdce prudce tlouklo a krev jí vřela. „Ano! Ó ano! Prosím!“

Raynal jí rád toto přání vyplnil. I jeho sebeovládání dosáhlo své meze. Vzepřel se nad svůdným tělem a zavedl pulzující úd do úzké brány, která se nad ním zavřela. Sevření rozechvělých svalů bylo tak omamné, že i on zasténal.
Lilianin vzrušení zahnalo poslední zbytky strachu z bolesti.
Hedvábně kluzké pohyby jeho horké mužnosti ji uvolnily s takovou ohleduplností, že roztávala blažeností. V jejich spojení nebylo nic násilného, jen božský pocit dokonalé harmonie pohybů i pocitů. Položila mu nohy kolem boků a prohnula se břichem proti němu. Chtěla ho cítit hlouběji, rozplynout se pod ním a zahynout.
Raynal ucítil pevnou překážku v jejím nitru a znehybněl. Moci pozorovat zázrak její oddanosti bylo víc, než kdy doufal. Hluboká, vášnivá soustředěnost, s jakou ho přijímala v celé jeho velikosti, se zračila v nepatrné svislé vrásce na jejím čele i v tom, jak si zarývala zuby do spodního rtu, a jak jí celé tělo růžově svítilo, jako by bylo osvětleno zevnitř. Jejich pohledy se setkaly a on viděl, jak se jí rozšiřují zorničky. Vzrušené rozechvění, které jí probíhalo tělem, strhlo i jeho.
Zarývala mu nehty do zad, zatímco se její tělo ve vášnivém rytmu spojovalo s jeho a opět rozdělovalo. Raynal zapomněl na okolní svět. Teď existovala jen smyslná extáze jejich divokého spojení, které se podobalo plameni stoupajícímu stále výš a výš, až za hranici lidských měřítek, kde dosáhl hvězd. Ten plamen je strhl do nebeských výšin, kde se rozprskli v zářivý ohňostroj a nakonec se znovu našli v objetí, celí zadýchaní na Hawkstonu.
„Kéž nás nebe ochraňuje,“ zasténal Raynal de Cambremer, vyčerpaný a užaslý. „Nikdy mě ani nenapadlo, že je něco takového možné!“

Liliana k němu zvedla oči a v těch jeho četla tolik něhy, až jí to vehnalo slzy dojetí do očí. Rozpačitě otočila hlavu a uviděla Devila, jak klidně leží na okraji bazénu jako hodný pejsek.
Raynal si to vysvětlil tak, že se ptá, co tam ten pes dělá. Možná jí ten černý hafan byl trochu podezřelý, když se na ni tak vrhl. „Nemusíš se ho bát. Zdá se, že je neškodný. Přilepil se mi na paty. Nevím, kde se tady vzal…“

„Jmenuje se Devil,“ zasmála se Liliana, vděčná za neutrální téma. „Narodil se tu a zdá se, že je šťastný, že zase našel cestu domů.“

„A já jsem šťastný, že nejen on našel cestu domů,“ řekl Raynal a významně políbil hladké rameno pod sebou. Pak jí položil hlavu na prsa a vdechoval vůni lásky a růží, která jí vystupovala z kůže. Žádná jiná žena na světě tak krásně nevoní jako ona.
Liliana mlčela. Pochopila, co chce říct, ale nechtěla to slyšet. Každá odpověď by vedla k diskusím.
Raynalovi na jejím mlčení nepřipadalo nic divného. Musí být unavená po všem, co se dneska stalo, a po tom neuvěřitelném milování. Poznal to podle toho, jak se jí chvěla víčka a jak se mu s tichým povzdechem uvelebila v náručí.
„Spi, srdce moje. Zítra budeme mít čas si o všem promluvit,“ šeptal jí do růžového ouška. V této chvíli mu stačilo, že ji drží v objetí, zatímco mu v těle doznívala nikdy neukojitelná touha po ní.
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21. kapitola
„Paní, musíte jít se mnou! Je to naléhavé! Prosím, probuďte se!“

Lilianu probudila ruka, která jí třásla ramenem tak dlouho, než otevřela oči. Uviděla nad sebou Elleninu ustaranou tvář. V prvním okamžiku si myslela, že je ještě v jeskyni a očekávala další katastrofu.
„Spěchá to, paní! Musíte nám pomoci!“

Liliana zívla a rozhlédla se kolem sebe. Ležela v nádherné posteli s měkkými matracemi, péřovými polštáři a teplými vzdušnými přikrývkami, ve kterých jí bylo příjemně. Po známé mramorové mozaice putoval sluneční paprsek a podle vybledlých barev poznala, že je v pokoji pána na Hawkstonu.
„Musíte jít se mnou, paní!“ opakovala Ellen naléhavěji než předtím a zalomila rukama. Na rozdíl od Liliany nepůsobila dojmem, že se dobře vyspala. „On pořádá soud!“

„Kdo?“

Liliana znovu zívla s rukou před ústy a snažila si uspořádat myšlenky. Zčervenala, když si uvědomila, že ji Ellen našla v pánově posteli, jako by to bylo její právo a místo, které jí náleží.
Raynal ji sem odnesl z lázní, na to si ještě vzpomínala. I na to, že ji přinutil, aby s ním povečeřela a že ji vlastní rukou se smíchem strkal sousto po soustu do úst. Pak se znovu milovali a ona musela ještě teď potlačit vzrušené mrazení, protože si vybavovala neuvěřitelné věci, které dělal s jejím tělem. Při pouhé vzpomínce nato ji vzrušením šimrala prsa a pulzovalo v klíně.
„Náš pán! Ten normanský rytíř,“ vytrhla ji Ellen ze snění a bezmocně rozhodila rukama. „Bude soudit Alfarica s jeho muži za vzpouru proti králi. Jedna děvečka, která nám přinesla chléb, říkala, že už nechal postavit šibenici u věže! Jen vy nám můžete pomoci!“

„Alfaric? Šibenici?“

Lilianinu spokojenost rázem vystřídal ledový chlad. Zapomněla na to, že má nahá prsa a že leží v posteli, kde by ležet neměla. Pochopila také, že nemá smysl, aby dál zaháněla pravdu a snažila se na ni nemyslet. Otázky, které si nechtěla klást, jí rázem pronikaly do vědomí. A ta nejhorší jako první.
„Tak Alfaric ještě žije?“

„Ano. Normané zajali všechny, kdo jim padli do rukou. Bojovníky, ženy a děti, a všechny odvedli na Hawkstone. Ženy a děti ubytovali v prázdných stájích vedle kovárny. Kam dali muže, to nevím. Dali nám najíst a pro ty malé přinesli deky. Už jsem začínala doufat. Ale teď…“ Ellen znovu zalomila rukama.
„Co myslíš tím soudem?“

„O poledním zvonění se mají všichni dostavit na dvůr,“ vysvětlovala jí Ellen. „Říkají, že nás odsoudí k nevolnictví a vůdce vzpoury pověsí na šibenici! Zvonění už skončilo. Šla jsem vás hledat, ale nikde jsem vás nemohla najít! Jak se cítíte? Můžete vstát?“

„Dobrý Bože!“ Liliana se zachvěla a při té příležitosti ji napadlo, že na sobě pod přikrývkou nic nemá. „Myslím, že se udržím na nohou, ale potřebuji něco na oblečení! Rychle!“

„Jsou to vaše truhly?“ Ellen ukázala na dvě vyřezávané truhly, které jí připadaly známé svým krásným kováním a malovanými kazetami. Kdy jí nechal Raynal odnést její věci do svého pokoje?
„Vypadá to tak,“ řekla Liliana a vyhnala si z hlavy myšlenky na Normana. „V té menší najdeš košile, punčochy a spodní prádlo a v té větší by měla být tunika ze silné modré vlny podšitá srnčí kožešinou.“

Za chvíli už na sobě měla tuniku přes světle modré spodní šaty ke krku, ozdobené kolem krku a na rukávech hedvábnými stužkami stejné barvy. Rychle spletené copy schovala pod stříbrnou čelenku se světle modrým závojíčkem. Pak si podkasala sukně a rozběhla se za Ellen, která jí pomáhala s oblékáním.
Nepotkaly nikoho, protože všichni obyvatelé Hawkstonu už stáli na velkém dvoře pod arkádami. Raynal de Cambremer stál se založenýma rukama v kruhu pečlivě vybraných rytířů před Sasy, kteří se k sobě tiskli, jako by si tak mohli dodat odvahy.
Liliana okamžitě poznala, že Raynal vše pečlivě naplánoval a připravil. Jeho naleštěné brnění se lesklo jako stříbro v poledním slunci a jeho zelený hedvábný kabát vyšívaný stříbrnými nitkami byl vrcholem elegance, jakou v její zemi znali jen z ústního podání.
Smaragdově zelený plášť s hnědou kožešinovou podšívkou mu držel na ramenou stříbrný řetěz a na pravém boku mu ho široký meč nařasil do záhybů.
Naleštěné jezdecké boty mu sahaly až pod kolena a přiléhavé kožené kalhoty obepínaly svalnatá stehna. Hlavu měl nepokrytou a plavé vlasy se mu leskly na slunci. S nehybnou tváří a mírně staženým obočím jí hleděl vstříc. Liliana pochopila, že počítal s tím, že pro ni někdo doběhne. Její pozdní příchod patřil do jeho inscenace stejně jako jeho slavnostní oděv.
Bezděky zvedla bradu a narovnala záda. Stala se z ní rázem zase ona povýšená šlechtična a Raynal se při pohledu na ni skoro neubránil úsměvu. Samozřejmě, že vypadá jako kněžna, i když skoro neměla čas se obléknout. Věděl, jak nutně potřebuje klid a spánek a obojí jí dopřál tak dlouho, jak to bylo možné. Ale teď ji tu potřeboval mít, aby všechno mělo svůj řád.
Dal téměř neznatelný pokyn Gilbertovi de Nansay. Někde za nimi bylo slyšet, že se otevřely dveře, a za přísného dohledu stráží přiváděli před nového pána na Hawkstonu saské bojovníky. Raynal stál na balustrádě, která normálně sloužila jezdcům jako odrazový můstek k nasedání na koně, a shlížel na poražené bojovníky z výšky.
Alfaric kulhal, podpírán jedním ze svých mužů, a z jeho očí pod vybouleným čelem čišela nenávist a zloba. Zajetí a bolest ho při jeho vrozené podlosti a prchlivosti proměnily v útočného kance. Čišel z něho takový vztek, že Liliana cítila, jak se jí postavily jemné chloupky na šíji.
„Místo pro paní na Hawkstonu!“ rozkázal v tu chvíli důvěrně známý hlas vedle ní a Ferrand jí nabídl pěst, že ji povede. Liliana se na něho usmála a on jí úsměv s ulehčením oplatil.
„Vypadáte jako královna,“ řekl obdivně. „Mohu vás odvést ke svému pánovi? Čeká na vás!“

Liliana přikývla a položila mu na pěst konečky prstů. Byla si vědoma toho, že se na ni upírají zraky všech obyvatel Hawkstonu. Viděli ji v dokonalých šatech, ve stříbrné čelence se závojíčkem a zřejmě si kladli otázku, zda ještě patří k nim, nebo už k Normanům. Na tu otázku si nedovedla přesně odpovědět ani ona sama. Vstoupila do kruhu rytířů, ale na jejich vůdce se nepodívala.
Raynal de Cambremer její zdrženlivost pochopil a akceptoval. Stačilo mu, že stojí vedle něho.
Zvýšil hlas. „Lidé z Hawkstonu! Jak víte, arcibiskup z Yorku pomazal loni o Vánocích vévodu Viléma na krále Anglie. Je vaším novým vladařem a pánem! I já jsem mu povinen věrností a lenní povinností. Jako projev díků za mé služby mi přenechal Hawkstone a veškeré pozemky k němu náležející a jmenoval mne jejich pánem!“
Liliana pozorovala své lidi zpod sklopených řas a úmyslně se vyhnula pohledu na Alfarica. Stačilo jí vědomí, že tam je a že cítí, jak se dusí vztekem. I při jeho zabedněnosti mu bohatství Hawkstonu neušlo. Závist a nenávist vůči Normanům ho držely zpříma, i když jeho zranění vypadalo ošklivě a bez pomoci by nedokázal stát.
Liliana naproti tomu viděla Raynalův rukopis ve změnách na svém panství. Palisády, opevnění a příkopy byly položeny tak, že je bylo možné přehlédnout z Věže růží a bez problému je ubránit z rohů palisád. Ve spojení s přirozeným korytem řeky a starými hliněnými valy, které už založili Římané, mohl nyní Hawkstone čelit jakýmkoliv nepřátelským útokům. Navíc byl teď pod ochranou lučištníků a válečníků s meči, nikoliv řemeslníků a zemědělců.
„Vítám každého, kdo chce odpřisáhnout králi věrnost,“ pokračoval rytíř ve svém proslovu. „Hned jak složí přísahu, může se vrátit do své vsi a ke své práci. O daních a nájmech budu mluvit s každým pachtýřem osobně, ale mohu každého ujistit, že budu požadovat rozumné ceny. Rozkvět a blahobyt Hawkstonu zajistí i vám plná břicha a střechy nad hlavou. Je nejvyšší čas zasít na polích a ukončit vzpouru. Váš král si přeje na tomto ostrově mír!“

Učinil krátkou odmlku a naslouchal šepotu Sasů. Pak se znovu ujal slova mnohem chladnějším tónem. „Vím ale, že jsou mezi vámi muži, kteří se nechtějí podvolit. Rebelové, kteří si myslí, že lze otočit kolo času nazpět a změnit osud. Pro takové není na Hawkstonu místa, ani budoucnost v novém království. Ty čeká smrt!“

Davem to neklidně zašumělo. Všichni muži, kteří šli za Alfaricem z Havenu, protože měli tvrdé hlavy a prahli po dobrodružství, vycítili z jeho slov hrozbu. Ten Norman chce mír, ale není hlupák, aby nechal vlky naživu. Přitom v nich jeho předchozí nabídka rozdmýchala jiskřičku naděje.
Liliana se zachvěla, když pochopila, že Raynal nemůže jednat jinak. Musí-li Alfaric zemřít, aby byl zajištěn mír, nebude pro něho plakat! Jeho smrt jí poskytne svobodu! Ale může si přát svobodu, kterou její manžel zaplatí svým životem?
Svatá matko boží, jak ji mohlo něco takového vůbec napadnout? Ztratila snad smysl pro čest i svědomí? Položila si dlaň na tlukoucí srdce a zapotácela se pod náporem pravdy. Bratr Dunstan posvětil ve jménu Boha její svazek s Alfaricem a rozdělit je může jen smrt. Jestliže si to přeje kvůli bláhové iluzi, kvůli lásce, kterou mít nemůže, pak není o nic lepší než Alfaric! Pak ho zabila už ve svých myšlenkách!
„Pověste je!“

Raynalův rozsudek zazněl s neúprosnou definitivností do napjatého ticha. 
„Ne!“

Liliana se sama lekla svého vysokého hlasu. Tím jediným slovem si zničila vlastní štěstí. Se zvednutýma rukama se obrátila na nového pána na Hawkstonu, který na ni nechápavě hleděl, jako by se v duchu ptal, zda neztratila rozum.
„Milost, pane!“ prosila pokorně. „Už vyteklo dost krve a míru jistě neprospěje, když vezmete dětem otce a ženám muže. Ti muži věřili, že dělají správnou věc, když bránili svou vlast a své vesnice. Dejte jim ještě možnost, potrestejte je, ale nezabíjejte je jako zločince. Je snad špatné a nečestné bojovat za svého krále? Vy sami jste dělali totéž. Jediný rozdíl, který vás od nich odlišuje, je fakt, že vy jste zvítězili!“

„Mlč, ženská!“ zařval Alfaric vzteky bez sebe a snažil se dostat z pout. „To raději umřu, než bych toho normanského psa prosil o milost! To nemáš trochu cti v těle?“

Rytířův pohled zalétl od smrtelně bledé lady k řvoucímu Sasovi, který nebyl ochoten se vzdát ani v poutech a s těžkým poraněním.
„Kvůli tam tomu zapíráte svou hrdost a prosíte o milost?“ zeptal se nechápavě a hledal v Lilianiných očích nějaké vysvětlení této hádanky. Ale žádné nenašel. Viděl jen slzy a třpytivou modř jejích očí.
„Já musím,“ zašeptala Liliana a vyřkla tak svůj vlastní ortel smrti. Sklonila hlavu, závojíček se dotkl jejích tváří a skryl je před Raynalem. „On je můj manžel!“

„Váš manžel? Řekla jste skutečně manžel?“

Rytíř měl divný pocit, že se mu pod nohama rozpadá mramorová balustráda a on nezadržitelně klesá do močálu. Zahleděl se ke skupině Sasů a podle jejich tváří pochopil, že Liliana mluví pravdu.
„Jak je to možné?“ Ve své bezradnosti se obrátil na saského obra, neboť Liliana mlčela se stisknutými rty.
„Všecko má svůj řád,“ pronesl Alfaric s naivní pýchou, protože instinktivně vycítil, jak toho nenáviděného Normana může zranit alespoň slovy. „Bratr Dunstan nás oddal v mém táboře. Můžete se zeptat mých mužů. Stalo se to před několika týdny! Od začátku to byla jasná věc, že se paní Věže v růžích stane manželkou pána z Havenu. Vaší vinou se musela svatba konat za tak ponižujících okolností, Normane!“

„Bože!“ zasténal Raynal de Cambremer a zadíval se nevěřícně na skloněnou hlavu s bledě modrým závojíčkem. Vrzání jeho zubů slyšela jen Liliana a celá se při tom zvuku otřásla. Tušila, že vší silou zápasí o sebekontrolu. Jestli je mu jen zpola tak bídně jako jí, překvapilo ji, jak málo je to na něm vidět.
„Bože!“ opakoval Raynal s ledovým úšklebkem, který překvapil dokonce i jeho muže. „Staniž se tedy, jak si přejete, paní na Hawkstonu! Buďte šťastná s tím něžným manželem, kterého jste si položila do postele! Ale zaručíte mi spolu s ním, že se jeho muži budou chovat slušně a nebudou vyvolávat spory! Dokud budou poslouchat, budete žít! Trestem vašeho manžela bude, že nesmí opustit toto léno bez mého svolení a zůstane mým zajatcem tak dlouho, dokud nebude mír zpečetěn! Sundejte jim pouta!“

Lilianě se rozmazal před očima slunečný den a z lidí viděla jen siluety. Ze všech sil se držela rovně, ale rána, jakou jí osud uštědřil, ji zasáhla až do morku kostí. Jak strašně krátký byl její sen o lásce a štěstí!
Raynal viděl, jak se zapotácela, ale nepodepřel ji. Zasadila mu ránu, která překročila všechny meze lidského utrpení. Připadalo mu, že už nikdy nebude schopen věřit, cítit a milovat. Liliana z Hawkstonu mu vyrvala zaživa srdce z těla právě ve chvíli, kdy zjistil, že je má. Dobře mu tak, že je teď svýma drobnýma nohama zašlapala do prachu. Hlupáci si nic jiného nezaslouží.
[image: image23.jpg]ERE S R EE R U e Y




22. kapitola
Liliana věděla, že se na ni všichni pokradmu dívají, jak přechází přes dvůr. Normané zvědavě a s neskrývaným posměchem, její vlastní lidé opatrně, vystrašeně a částečně s respektem. Ani Normané, ani Anglové si nedovedli vysvětlit, proč vznesla protest proti Alfaricově popravě. Bylo i dost takových, kteří jí to měli za zlé, protože věděli, že Alfaric bude ještě nesnesitelnější a podrážděnější a bude jim dělat na Hawkstonu ze života peklo.
Liliana za sebou rychle zavřela dveře od komory s bylinami. Přistoupila ke stolu a s povzdechem se opřela o těžkou dřevěnou desku. Známá vůně i prostředí a příjemné přítmí působily jako balzám na její přetažené nervy. Ještě nebylo ani poledne a ona se ptala, jak přežije do večera. Tu otázku si kladla toto jaro každý den.
Dny se prodlužovaly, vítr byl mnohem teplejší, slunečních dnů přibývalo a Anglie se začínala smiřovat s novým králem. Lilianě a jejím lidem se o něm doneslo, že je spravedlivý, rozumný a že umí vládnout. Neponižoval své poddané a kontroloval své vlastní muže tak přísně, že se ani oni neodvážili jednat v rozporu s jeho příkazy. Jen tak si dokázala vysvětlit, že Raynal de Cambremer snáší neustálé Alfaricovy výzvy a urážky se stoickým klidem.
„Tady jsi! Člověk by řekl, že se mi vyhýbáš, děvče!“

Edeva vklouzla do komory a držela se v uctivé vzdálenosti od Devila, který jako obyčejně seděl vedle Liliany. Ti dva se neměli rádi. Černý pes pokaždé, když Edevu uviděl, vycenil mohutné zuby a vrčel. Jeho paní už ho nenapomínala, protože mu rozuměla. I ona se své staré chůvě vyhýbala.
Viděla, že Edeva přinesla košík prvních jarních výhonků máty a ustoupila stranou, aby ho mohla postavit na stůl. Svěží vůně máty ji částečně zbavila únavy a ona si položila ruce na kulaté břicho, které už se nedalo přehlédnout.
„Dej tu mátu Gythře, mně už není špatně,“ řekla.
„Gythře!“ namítla Edeva rozhořčeně. „Vsadím se, že ta hloupá husa si nechala udělat spratka od nějakého Normana. Jen ať je jí špatně! Třeba si příště uvědomí, že dělá chybu, když se válí s Normanem někde ve slámě!“

Liliana vydala ostrý nesouhlasný zvuk. Jak je možné, že si nevšimla už dřív, jak ošklivě Edeva mluví o jiných? Nehledě k tomu, že její poslední urážka platila rovným dílem i pro ni samotnou.
„Normanský spratek roste i v mém břiše, Edevo!“ řekla chladně. „Měla bys opatrněji volit slova.“

„Dobrotivá matko!“ zvolala stařena a nemyslela tím boží matku. „Myslíš si snad, že na to dokážu byť na jediný okamžik zapomenout? Že jsi odmítla vypít můj nápoj, když to ještě šlo? Povoláváš na nás na všecky katastrofu, děvče! I když se Alfaric momentálně sluní ve své domnělé mužné síle, umí počítat a má oči v hlavě. Jestli přivedeš v létě na svět zdravé dítě, pochopí i on, že nemůže být jeho otcem!“

„Díkybohu, že jím není,“ opáčila Liliana bojovně. „Co ode mě chceš? Abych zabila vlastní krev, jen abych mohla v Alfaricovi dál pěstovat iluzi o jeho síle a moci nade mnou? Pěkný pán, když neuplyne jediný den, aby se neopil a neustále nepodněcoval k neshodám a nepůsobil neklid.“

„To způsobuje nečinnost a ponížení,“ pokoušela se Edeva apelovat na její pochopení. „Jeho zranění ho musí bolet a…“

„Promiň, že s ním nemohu mít soucit,“ vpadla jí Liliana ostře do řeči. „Je to jeho vlastní vina, když si pokaždé strhne obvazy s mastí, protože ho rány svědí. Chová se jako rozmazlené dítě a rozumu má asi tolik jako vrata od stodoly.“

„Je tvůj manžel!“

„Bohužel!“

Edeva sebou trhla, s jakou tvrdostí to Liliana řekla a jak se tvářila. Změnila se vlivem událostí. Už není tou poslušnou dcerkou, která ji ctila a milovala. Jestli jí vůbec ještě nějaký cit zůstal, tak k tomu nenarozenému dítěti, které střeží jako oko v hlavě.
„Ty máš rozum, tak bys ho měla vést,“ pokusila se přesto apelovat na dívku, kterou vychovala k tomu, aby svědomitě plnila své úkoly, a teď začala být vzpurná. „Ty to dobře víš. Alfaric je bojovník a vůdce. Muži jako on potřebují chytrou hlavu ženy, aby je navedla na správnou cestu. S tvojí pomocí by Alfaric mohl Anglii osvobodit!“

„Zase fantazíruješ, Edevo!“ Liliana se trpce zasmála. „Jsi snad slepá? Nevidíš, s jakou svědomitostí náš nový král vládne? Myslíš, že přestavěli Hawkstone na pevnost jen tak, pro nic za nic?“

„Hawkstone patří tobě!“ Edeva k ní přikročila tak blízko, že Devil ostražitě zakňučel. „Ty jsi paní Věže v růžích. Kdyby ses otevřeně postavila na stranu Sasů a předala Alfaricovi vládu nad věží, všichni by šli za ním. Cožpak jsi sama neviděla v zrcadle, že se Hawkstone stane mocným a vlivným panstvím?“

„Ššš!“ 
Nebylo zcela jasné, zda Lilianino napomenutí platilo Edevě či neklidnému psovi. Pro jistotu zmlkli oba.
„Je možné, že jsou pro tebe moc a postavení důležitější než moje spokojenost a mé zdraví?“ obrátila se znovu na Edevu. „Mám ti ukázat, co je ten tvůj Alfaric z Havenu za skvělého bojovníka a šlechtice?“

Nestarajíc se o zděšený výraz staré chůvy, roztrhla si živůtek a stáhla si z ramenou vrchní i spodní šaty najednou. V přítmí komory ukázala chůvě záda pokrytá rudými pruhy a skvrnami. Zčásti ještě otevřené, zčásti zhojené, svědčily rány o tom, jak si Alfaric vynucuje od své ženy poslušnost a lásku.
Přidušený výkřik ode dveří je obě tak vylekal, že ztuhly. Na Hawkstonu byl jen jeden člověk, jehož příchod Devil své paní nehlásil, protože si myslel, že jeho blízkost vycítí jako on. Raynal de Cambremer!
Rytíř zaslechl Lilianin zvýšený hlas a spontánně podlehl zvědavosti. Chtěl vědět, s kým se to v komoře tak hádá. Nenapadlo ho, že ji najde se staženými šaty v plné kráse dokonalých ramen a plných ňader, neboť Alfaric ji bičoval jen po zádech.
„Ven!“ vřískla Edeva jako fúrie. Vrhla se na rytíře, který ji jediným pohybem odstrčil a dvěma kroky byl u Liliany, která si nestihla natáhnout šaty přes ramena.
Pod planoucím pohledem jeho zelených očí se nezmohla na pohyb. Roztřásla se a bradavky jí ztvrdly. Vůbec ji nenapadlo, že pleť jako hedvábí a svůdné křivky prsou v něm probudily touhu. Jeho kritický rozum mu současně napovídal, že to smyslné představení musela zinscenovat úmyslně. Že se mu chce pomstít. Ale on jí dokáže, že se raději vrhne na vlastní meč, než by se dotkl ženy jiného muže.
„Hezké!“ zamumlal s drsným sarkasmem. „Je u saských žen obvyklé, vystavovat se tak před cizími muži? Na takové mravy bych si dokázal zvyknout, i když u nás patří spíše do repertoáru pouličních prostitutek.“

Tak bezcitná urážka vytrhla Lilianu ze strnulosti. Vzlykla a uhnula jeho pohledu. Obrátila se k němu zády, aniž by si uvědomila, že mu tím prozradí to, co se nikdy neměl dovědět, protože se bála jeho reakce.
„Co to, u všech…“

Kletba uvízla Raynalovi v krku, když uviděl zanícené stopy po násilí na její nahé kůži. Byla to síť šrámů, jaké může způsobit jen bič. Ruka se mu sama od sebe zvedla a zlehka se dotkla poraněné kůže. Jeho něha vehnala Lilianě slzy do očí a polohlasně vzlykla.
„Ten bídný barbar tě bije?“ slyšela jeho užaslý šepot.
„To je právo manžela, aby trestal svoji ženu,“ ozval se přeskakující hlas Edevy, která tahala Lilianu za šaty. „Zakryj se! Tak už si konečně uprav šaty, děvče! Nestydíš se?“

Ale ani Liliana, ani Raynal si jí nevšímali. Liliana se chvěla jeho dotyky a on zase otřesen zjistil, jak málo se v její přítomnosti ovládá. Pokoušel se vyrvat si tu bláhovou lásku ze srdce. Pracoval jako otrok, osobně trénoval s každým ze svých mužů a sám jezdil na válečných koních po lukách kolem řeky. Prolil potoky potu a večer vyčerpaný padl na postel, ale nikdy se mu nepodařilo zahladit Lilianin obraz, s jak něžnou vroucností se mu té noci před dramatem oddala.
„Přinutili tě k tomu sňatku, že?“ pochopil ohromeně pravdu a současně ucítil velkou úlevu. Její útěk, svatba, to vše bylo součástí Alfaricových plánů.
„A kdyby?“ odpověděla a nelítostně se vytrhla z krásných představ. „Stalo se, složila jsem slib. Jsem jeho žena a jen nebe nás může rozdělit.“

„Proč jsi mě nepožádala o pomoc? Byl bych měl tu moc!“ zvolal vyčítavě.
„Moc!“ To strašné slovo se proměnilo ve žluč, jejíž pachuť měla v ústech. „Myslíš, že se všechno dá zařídit mocí, Normane? Jestli jsi o tom doopravdy přesvědčený, pak jsi pochopil tak málo jako ten muž, jehož s takovou nadřazeností nazýváš barbarem. Jen se upínejte ke své moci! Pak budete odsouzeni k hladovění, protože pole zůstanou ležet ladem, a budete plakat nad prázdnými kolébkami!“

Zlostně si upravila šaty a hbitě si zavázala šňůrky. Zase našla svůj bývalý arogantní tón. „Co vlastně děláte v téhle komoře? To už si nejsem ve svém vlastním domě jistá před vaší zvědavostí a neustálým vyptáváním?“

Raynal přihlížel, jak rány po biči i svůdné vnady zmizely pod šaty a upíral na Lilianu žhavý pohled. Zakázal si takové pohledy, vždyť patří jinému! Ale v té chvíli dohnal, co za předchozí týdny zameškal, a objevil to, o čem už všichni ostatní věděli.
„Ty jsi v naději?“

Dobré nebe, kdyby se o tom dověděl Vilém, mohl by si vybrat, aby mu vynadal do hlupáků nebo zrádců. Korunní princ pro vzpurné Sasy! Jak se to mohlo stát? Král již stejně planul hněvem nad jeho domnělou hloupostí, že nechal Alfarica naživu.
„Někdy si myslím, že by bylo lepší, kdybys byl zůstal v klášteře!“ rozkřikl se na rytíře pln zlosti a nenašel pro něho ani slovo uznání za to, že potlačil vzpouru bez jediné kapky krve. „Tvá křesťanská láska k bližnímu nás přivede do neřešitelných obtíží. Nemohl by sis vybrat za oběť někoho jiného než toho nejbojovnějšího saského psa? Kdo ti zaručí, že neukousne ruku, která ho živí proti jeho vůli?“

„Ano, čekám dítě!“ řekla Liliana s hrdostí, na jakou podle něho neměla už právo. „Měla jsem snad předem požádat Normany o dovolení? Pravděpodobně přivedu na svět malého Sasa, že? Zabijete našeho prvorozeného jako Herodes v zaslíbené zemi?“

Hořká a velmi nespravedlivá výčitka vrátila Raynala do skutečnosti. Ne, nemá právo se plést do jejich manželství. Ale jen jeho svědomí vědělo, s jakou chutí by probodl Alfarica z Havenu svým mečem. Doslova ho brnělo v prstech.
„Připadá mi od tvého manžela přinejmenším lehkomyslné, že ohrožuje zdraví svého dědice tím, že bičuje jeho matku!“ odpověděl se strhaným obličejem. „To je také saský způsob, jak projevovat lásku?“

Liliana sebou trhla, jak ji jeho cynická poznámka ťala do živého. Raynal se nesmí nikdy dovědět, že má to nejvyšší právo na světě ten ohrožený život chránit. Mluví přece o jeho dítěti. O plodu zapovězené, nádherné lásky, který chtěla přivést na svět navzdory všemu, protože by ji zabilo, kdyby ztratila nejen otce, ale i syna či dceru.
„Měla bys na svou paní dávat lepší pozor!“ osopil se Raynal zlostně na Edevu, která se uraženě opírala o zeď v koutě. „Můžete nás považovat za normanské lotry, ale ujišťuji vás, že u nás projevujeme matkám svých dětí respekt a úctu! Ona v sobě nosí nový život a to je důvodem ji chránit a hýčkat, ne ji bít!“

„Já jsem schopna na sebe dávat pozor sama,“ vpadla mu Liliana do řeči. „Není třeba, abyste za mě bojoval!“

Proč konečně neodejde? Proč ji mučí tím, že tu zůstává? Proč jí ani slovem nevytkne, že zničila své štěstí svou hloupou hrdostí a povýšeností? Nikdy v životě ničeho nelitovala víc než toho osudného rozhodnutí k útěku, který ji dovedl do Alfaricovy moci.
Edeva ji znala natolik dobře, aby postřehla zrádnou slabost v Lilianině vzdoru. Bylo nebezpečné nechat ty dva spolu. Nebezpečné jako postavit hořící svíčku ke stohu suché slámy. Stačilo by jedno gesto, jeden pohled a propukl by znovu požár bez ohledu na cokoliv.
„Pojď!“ rozkázala Lilianě a popadla ji za ruku jako neposlušnou děvečku. „V této komoře je jednoznačně příliš mnoho lidí, kteří si činí právo posuzovat věci, které se jich netýkají. Když neodejde on, půjdeme my.“

Raynal de Cambremer se díval, jak se Liliana chtěla zprvu stařeně vytrhnout, ale potom poslechla. Za doprovodu Devila vyšly obě ženy z komory a jemu nezbylo nic jiného, než za sebou prásknout dveřmi a zaklít.
„Nějaké potíže?“

Obrátil se a uviděl Gilberta de Nansay, který se vracel z ranního tréninku se zbraněmi a vyzařoval auru tělesné aktivity a výtečné nálady, jakou může mít jen člověk, který je sám se sebou spokojený. Jak příteli závidí tu jeho bezstarostnost!
„Já ty Sasy nikdy nepochopím!“ odpověděl na jeho otázku nepřímo.
„Protože nechápeš tu jednu?“ trefil Gilbert do černého.
„Nepleteš se náhodou do věcí, které se tě netýkají, příteli?“ otázal se Raynal chladně.
„Možná,“ opáčil druhý s humorem. „Ale jednou už ti někdo musí říct, že nemá smysl nad tím neustále přemýšlet. Nejrozumnější by bylo, kdyby ses byl tehdy rozhodl poslat toho grobiánského Alfarica z Havenu do pekel, protože tam patří. Pak bys mohl poslechnout králův příkaz a vzít si ženu, která tě okrádá o spánek a klid. Jsem si jistý, že bys jí tím prokázal velkou laskavost.“

„Kéž by to bylo tak jednoduché,“ povzdechl si Raynal a zadíval se za ženami a psem, kteří mizeli pod arkádami.
„Ono to je tak jednoduché!“ ujistil ho Gilbert suše. „Nikdo by nad Alfaricem z Havenu neuronil slzu. A nejméně ta chudinka, kterou tak týrá. Přitom by ji měl nosit na rukou, když mu zachránila život tím, že jednala proti vlastní vůli.“

„Ty jsi věděl o tom, že ji bije?“

„Ne.“ Gilbert pokrabatil čelo. „Ale nepřekvapuje mě to. Ten chlap je netvor. Jen se ptám, proč je mu přes to všechno věrná, když se přímo bláznivě zakoukala do jednoho Normana, což by musel vidět i slepý.“

„Cože se?“ Raynalovi zaskočilo a rozkašlal se.
„Propána! Chceš to snad popřít?“ Gilbert kroutil nad takovou zaslepeností hlavou. „Všude tě sleduje pohledem, ať jdeš kamkoliv. A dívá se tak smutně, až se ani otrlí lučištníci neodváží o tom vtipkovat. S chutí by toho obhroublého Sasa prošpikovali svými šípy, aby ho zdejší paní zbavili. Je ti doufám jasné, že Sasové i Normané uctívají zemi, po které chodí? Jestli někdo dokáže na Hawkstonu nastolit mír, pak ona!“

Raynal de Cambremer o tom hluboce pochyboval a zároveň v to doufal.
„Co ode mě vlastně čekáš?“ vyletělo z něho zmučeně. „Máš mě za bezectného lotra, který zneužije moci, aby zabil jejího muže, aby ji mohl mít? Nezačneš mi zase dávat příklady ze svatého písma?“

„Bylo by to rozhodně lepší, než si dělat příliš mnoho starostí se ctí a svědomím, příteli,“ shrnul Gilbert situaci zcela jednoznačně. „Tvé ohledy té dámě nepomohou z téhle neúnosné situace.“

„Nesmysl!“ bránil se rytíř. „On se už teď neodváží jí ublížit. Když ví, že o tom vím!“

„Ty má svatá prostoto! Myslíš, že ho to zajímá? Naopak! Jestli si uvědomí, že tě tím může dráždit, tak jí to pěkně osladí. Toho Sasa nemůžeš přesvědčit žádnou logikou!“

„Přeháníš! Neodváží se!“

Gilbert obrátil oči nad takovou zaslepeností. „Jak tomu chceš zabránit? Postavit před jejich pokoj stráž? Nebo připomenout Alfaricovi křesťanskou lásku k bližnímu? On je netvor, který prahne po pomstě. Čím dřív bude ležet dvě stopy pod zemí, tím lépe budou všichni spát. Jestli to neuděláš, tak…“

„Dej od něho ruce pryč!“ varoval ho Raynal, který svého impulzivního přítele dobře znal. „Dal jsem slovo, že se mu nic nestane, dokud bude žít pod naší ochranou. Chceš mi snad radit, abych nejen znesvětil jejich manželství, ale porušil svůj slib?“

„U všech hromů,“ zaklel Gilbert a jeho dobrá nálada byla ta tam. „Někdy mám dojem, že zbožná léta v klášteře byla na tvou jemnocitnou duši příliš! Nemohl bys jednou zapomenout na desatero přikázání a přemýšlet jako každý jiný muž, co by bylo za dané situace rozumnější? Pak se můžeš jít vyzpovídat, jestli chceš!“

„Král mi napsal něco podobného,“ zamumlal Raynal.
„Já jsem byl odjakživa přesvědčen, že náš panovník je moudrý muž!“ neodpustil si Gilbert poslední slovo.
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23. kapitola
„Lež klidně!“ přikázala Lilianě Edeva a nanášela jí balzám proti bolesti na celá záda. „Mohu jen doufat, že nezůstanou žádné jizvy. Měla jsi mně hned říct, že máš záda samý šrám. Čím dříve se podrážděná kůže zklidní, tím rychleji se hojí.“

„Proč by mě měla zajímat zbitá kůže!“ odsekla jí Liliana. „Naopak, třeba se Alfaricovi kvůli těm šrámům znelíbím a konečně mě nechá na pokoji!“

„Mluvíš nesmysly!“ napomenula ji přísně chůva. „Dávno by k tobě nebyl tak hrubý, kdybys ho přestala věčně dráždit svými řečmi a činy.“

Liliana protáhla obličej a neodpověděla. Alfaricův hněv jí byl postupně milejší než jeho násilné pokusy hrát si na manžela. Vůbec ho nezajímalo, že čeká dítě. Vzal to sice na vědomí, ale sdělil jí, že musí přivést na svět bojovníka, který se musí naučit chránit svou kůži už teď.
A když ho rozčílila, přestal se ovládat. To pak musela snášet jeho rány tak dlouho, dokud se neodkulhal do velké haly, kde do sebe lil pivo do úplného bezvědomí, obtěžoval děvečky a vykřikoval na Normany hrubé urážky. Liliana tušila, že Raynal musel vydat přísný rozkaz, aby mu v takových situacích někdo nerozbil lebku. Jak byl jinak Alfaric bez fantazie, měl neobyčejnou schopnost vymýšlet si ty nejurážlivější nadávky.
„Alfarica není nutné rozhněvat,“ odpověděla Liliana. „On je hněv sám. Kéž by ho byl otec před tou strašnou bitvou neustanovil svým zástupcem!“

„Tvůj otec věděl, co dělá. Byl předvídavější než ty,“ sykla na ni Edeva.
„Můj otec by se s Normany domluvil,“ odsekla jí Liliana a nechala si pro sebe své podezření, že se Alfaric ve své lačnosti po moci jmenoval nástupcem na Hawkstonu sám.
Edeva hlasitě zafuněla zlostí. „Tvoje záliba ve všem, co je normanské, je mi známá, děvče! A musím říct, že Alfarica někdy chápu, že je tak vznětlivý, když s ním mluvíš jako se mnou.“

„Mně je zase známo, že stojíš vždy při něm!“ opáčila Liliana neméně hněvivě. „Od samého začátku jsi mě přemlouvala, abych jeho dvoření přijala.“

„A bylo to snad nesprávné? Je jedním z nejurozenějších saských mužů!“ bránila se chůva. „A této zemi odjakživa vládli Sasové!“

„A před nimi Římané a ještě před nimi Keltové,“ doplnila Liliana. „Mě nemusíš učit naše dějiny, já je znám. Ale vidím také, že saské tradice přežily. Jejich způsob vládnutí i jejich způsob boje. V té velké bitvě se ukázalo, že budoucnost mají jezdci na koních a lučištníci. Nebyl to snad zbloudilý šíp, který stál krále Harolda život a všechno rozhodl?“

I když její argumenty zněly velmi přesvědčivě, Edeva je nechtěla slyšet. Něco si pro sebe zabrumlala a pokračovala v roztírání masti i ve svém poučování, jako by mohla Lilianě vetřít do kůže i své názory.
„Toto byla vždycky země Sasů a také jí zůstane,“ trvala na svém. „Ty se přidáváš na stranu cizinců, protože máš osudovou slabost pro jejich vůdce!“

Slabost? Liliana se usmívala a mlčela. To není žádná slabost, ale láska! Hluboká, nekonečná a nic nežádající láska. Cit velký jako moře a nekonečný jako lesy na ostrově. Ale jak by tomu mohla rozumět taková stará žena jako Edeva?
Lilianin úsměv Edevu definitivně přesvědčil o tom, že musí jednat, pokud nechce, aby se všechny její plány zhroutily. Zavřela kelímek s mastí a vrátila se k lavici, na které Liliana seděla. „S oblékáním ještě chvíli počkej. Mast se musí nejprve vsáknout do kůže!“

„Svědí to!“ postěžovala si Liliana a pohnula rameny.
„To dokazuje, že mast účinkuje,“ řekla chůva a rozhlédla se po pokoji, ve kterém Liliana bydlela od dětství a teď tu musela žít se svým manželem. Bylo toho málo, co svědčilo o jeho přítomnosti, hlavně žádné zbraně. Zvláštní postavení paní na Hawkstonu jako rukojmí Normanů z ní učinilo zajatkyni a z jejího manžela nespokojeného rebela, který se stále víc utápěl v palčivé bezmocné nenávisti.
„Tak už to dál nejde,“ mručela stařena a s rozhodností, která nevěstila nic dobrého, pohlédla na Lilianu. „Ten Norman musí zemřít! Jen tak budeš volná a schopná konečně v Alfaricovi ctít svého muže!“

„Jaký Norman? Co to meleš za nesmysly?“ Liliana se probudila ze snění, když zjistila, že stařena už nemluví o účinnosti svého balzámu.
„Ten Norman musí zemřít!“ opakovala Edeva s důraznou zatvrzelostí. „Když žije, tíží tvou duši!“

Liliana si vytáhla šaty nahoru nehledíc na mast na zádech. Mechanicky si zapínala háčky, protože byla v šoku z toho, co chůva řekla.
„Ty jsi zešílela,“ řekla nakonec. „Jsi ještě horší než Alfaric s těmi svými nesmyslnými nenávistnými tirádami. Co ti ten muž udělal? Copak nevíš, že s takovými útoky počítá? Já si už podruhé na sebe nepřivodím jeho hněv ani neohrozím jeho život! Rozumíš?“

„Otázka spíš zní, zda se ti dá rozumět, paní Věže v růžích,“ sykla stařena a její vrásčitý a znetvořený obličej už ničím nepřipomínal láskyplnou chůvu, která se o Lilianu starala od dětství. „Já nedovolím, abys kvůli němu zradila svůj lid a jeho tradice. On musí zemřít. A ty ho zabiješ!“

Liliana se zasmála nad absurditou Edevina příkazu. Ale smích se jí zasekl v hrdle stejně rychle, jak zazněl. Pochopila, že to byla smrtelně vážně míněná výzva.
„Ty jsi doopravdy šílená! To nikdy neudělám!“ zašeptala.
„Uděláš,“ řekla povýšeně Edeva. „Nemáš na vybranou a jsi jediná, koho nebude podezřívat. Cítí k tobě stejně bláhovou náklonnost jako ty k němu. Neodolá pokušení tě vidět, když ho o to požádáš. Řekni mu, že potřebuješ pomoc, a on zapomene na opatrnost a poběží za tebou!“

„Přestaň!“ okřikla ji Liliana a v jejím hlase byl hněv a pobouření. „Jak vůbec můžeš něco takového vyslovit! Myslíš, že bych zabila otce svého dítěte? Máš mě za netvora?“

„Mám tě za chytrou ženu.“ Edeva byla neobvykle klidná. „Uděláš, co je třeba, aby ses zbavila slabosti svého srdce, a já ti řeknu, proč.“

Zatvrzelost, s jakou stařena mluvila o Raynalově smrti, jako by šlo o obyčejnou záležitost v domácnosti, přivedla Lilianu na samou mez trpělivosti. Sevřela Edevě paži a zatřásla s ní tak prudce, až jí sjel čepec.
„Už ani slovo, slyšíš!“ zvolala rozhořčeně. „Ty nemůžeš být při smyslech! Jak si můžeš myslet, že budu ty tvé žvásty dál poslouchat?“

Edeva zasyčela jako podrážděný had a upravila si čepec. Měřila si mladou ženu hluboko posazenýma očima, ze kterých vyzařovala taková bezcitnost, že Liliana zděšeně ustoupila.
„Ty hloupá huso!“ sykla ledově. „Tady rozkazuju já! Ty nejsi nic víc než poslušný nástroj mých přání. Vychovala jsem tě, abys patřila Alfaricovi! Jsi paní Věže v růžích a jsi mu souzena!“

Liliana s hrůzou hleděla na svou služebnou. Už dlouho k ní necítila tu nekritickou lásku jako v dětství, protože se toho příliš mnoho stalo. Ale i přesto se stále domnívala, že chůvě její příkazy a požadavky diktuje náklonnost k ní, a že i ty nejabsurdnější požadavky vyslovuje jen proto, že to s ní myslí dobře. Ale teď?
„Nebesa, stůjte při mně,“ zašeptala, otřesená do hloubi duše. „Co to má znamenat? Vysvětli mi to, protože tomu nerozumím!“

„To je jednoduché! Alfaric z Havenu je můj syn!“ odpověděla Edeva s hrdostí, která by Lilianu dojala, kdyby nebyla tak otřesená.
„To ne,“ řekla. Marně se snažila vrátit věcem řád. „To je vyloučeno! Vzpomínám si na návštěvy jeho otce u mého i na jeho ženu, která ho doprovázela! Ona byla Alfaricovou matkou, ty se mýlíš!“

„Ta krásná Editha?“ řekla Edeva s posměšnou nenávistí. „Ta dostávala křeče, jen když se k ní nějaký muž přiblížil, a když Alfaricův otec trval na manželském právu, ukázalo se, že je neplodná. Já jsem v té době byla její komornou a pánovou milenkou.“

Liliana polkla a marně se pokoušela představit si tu zatrpklou stařenu jako mladou a přitažlivou ženu, která vzbudila touhu svého pána.
Z Edevy se teď řinul vodopád slov, jako by celou věčnost čekala jen na chvíli, kdy se bude moci vyzpovídat. „Když jsem přivedla na svět jeho syna, paní Editha mi navrhla, že ho uzná za svého a představí ho světu jako dědice Havenu. Viděla v tom svoji záchranu, protože její pán chtěl požádat o rozluku a poslat ji do kláštera. Slibovala mi modré z nebe za to, když budu souhlasit s tím podvodem.“

„Chceš říct, že se o tom pán na Havenu nikdy nedověděl?“ žasla Liliana.
„Ovšem že ne,“ opáčila Edeva podrážděně. „Muže je lehké vodit za nos. To se ti pokouším celou dobu vysvětlit. Ale sotva ta prolhaná ženská pevně držela otěže domácnosti v rukou jako matka budoucího dědice, zbavila se mě tím, že mě poslala na Hawkstone. V té době jsem čekala další dítě, tentokrát s pocestným muzikantem. Bylo to děvčátko a umřelo při porodu. To ze mě udělalo ideální chůvu pro malou princeznu na Hawkstonu, jejíž matka měla těžký porod a nakonec umřela.“

Její příběh byl příliš dobrodružný na to, aby si ho vymyslela. Teď už Liliana věděla, proč si neustále kladla otázku, z jakého důvodu Edeva tak miluje Alfarica. Proč je tak slepá k jeho chybám a hrubostem. Přehlížet a odpouštět takové chyby může jen mateřská láska. Teď dostalo všechno smysl.
„Je to pravda,“ dodala Edeva, která vyčetla z Lilianiny tváře, co jí probíhá hlavou. „Je moje vlastní krev a já udělám všechno pro to, aby se stal novým králem Británie! A ty mi při tom pomůžeš!“

Liliana se snažila zvládnout šok a lámala si hlavu nad tím, jak se má zachovat po Edevině zpovědi. Připadala si, jako by se její život dostal na tak kluzkou dráhu, že se na ní vlastními silami nedokáže udržet.
„Dokážeš věrnost svému lidu a zabiješ toho Normana,“ šeptala Edeva, jako by ji zaříkala.
„Ne!“ Liliana si vzpomněla na svou hrdost a vzdorně zvedla bradu. Tahle bezohledná žena ji nemůže ničím přinutit, aby se dopustila takového zločinu. Ničím!
„Mýlíš se,“ zašeptala chůva, jako by jí dokázala číst i ty nejtajnější myšlenky. „Ty to uděláš! Odmítneš-li, řeknu Alfaricovi, že ten spratek ve tvém břiše není jeho!“

Tak nelítostná hrozba vzala Lilianě řeč. Jen stála a nevěřícně hleděla na stařenu, která teď byla podle práva její tchyní! Jaký výsměch!
„Ty víš, co se stane, až se to dozví,“ pokračovala Edeva potměšile. „Nezabije tě, protože jsi stále paní Věže v růžích. Ale vlastníma rukama to tvé dítě zardousí, hned jak je přivedeš na svět. Stejnýma rukama, kterýma ještě předtím pošle do pekla jeho otce. Chceš na sebe vzít takovou vinu?“

Co je to za otázku? V Lilianě se všechno bouřilo. Dluží Raynalovu dítěti ochranu a péči! To malé stvoření bude mít jen matku, která ho bude chránit, proto si nesmí dovolit selhat. Ale co má v této situaci dělat? Jak má zabránit tomu, aby si z ní Edeva neudělala vražedný nástroj? Má jen svůj rozum a nastal nejvyšší čas, aby ho použila!
„Ty víš, že to nechci,“ řekla opatrně. „A víš také, že ten tvůj plán je holé šílenství. Jak se chceš k Raynalovi de Cambremer dostat tak blízko, nemluvě o tom, že nikdo z nás nemá zbraň!“

„O to se nestarej!“

Edeva přistoupila s triumfálním úsměvem k jedné z Lilianiných truhel. Byly v nich závojíčky, jemné čepce a krabice se stuhami, punčochami a jemnými nočními košilemi, které paní na Hawkstonu dřív tak ráda nosila. Teď už to nemělo smysl, protože Alfaric na ní všechno roztrhal, když na ni dostal chuť.
Edeva zalovila mezi všemi těmi věcmi, které už Lilianě připadaly cizí, a vytáhla stříbrnou dýku, která se zaleskla v dopoledním slunci. Rukojeť byla vykládaná vzácnými smaragdy a perlami a Lilianě připadalo, že ji už někdy viděla. A vzpomněla si! Tenkrát v lázních, když jí přeřezal šňůrky u zmoklých šatů.
„Jeho vlastní dýka!“ chechtala se stařena škodolibě. „Našla jsem ji v lázních, pod tvými šaty. On ji všude hledal, ale nikdo mu nedokázal říct, kde ji nechal. Zítra večer ho vylákáš do věže a Alfaric ho zabije.“

„Jak si to…?“

„Bude to vypadat tak, jako by vás přistihl. Všichni vědí, že na něm můžeš oči nechat, a nikdo nezpochybní pravdivost takového tvrzení. Norman, který chtivě pronásleduje manželku Sasa, a je při tom zabit, je přesně ta pravá jiskra, od které znovu vzplane naše povstání. Postaráme se, aby se zpráva o tom rozšířila po celém ostrově!“

Liliana si ušetřila námitky. Jestli jsou i ostatní povstalecké tlupy tak zdivočelé jako ta Alfaricova, tak nebude třeba vysílat posly. Ale teď byly důležitější jiné věci.
„Vylákat ho do věže,“ opakovala zamyšleně. „Ty blábolíš. Jak to mám udělat? Copak jsi neviděla, jak mnou pohrdá od té doby, co ví, že jsem Alfaricovou ženou? To by spíš přijal pozvání děvečky ze stájí…“

Edeva pokrčila čelo. „Chceš mi tvrdit, že nevíš, jakou moc nad tím Normanem máš? Ten by přešel bosý po žhavém uhlí, kdybys to po něm chtěla! Zbožňuje vzduch, který dýcháš! Je to hlupák!“

Liliana zápasila s protichůdnými pocity. Až do této chvíle byla přesvědčená o tom, že se na ni Raynal de Cambremer nesmiřitelně zlobí. Že jí nikdy neodpustí tak ošklivou zradu po té pohádkové noci. Ale Edeva by určitě v takové věci nelhala, jen aby ji utěšila. Naopak, když to říká, tak proto, že je to tak očividné, že to vědí všichni. Všichni, jen ne ta, jíž se to týká!
Edeva netušila, jak vzácný dar jí tou informací dala. Je možné, že Raynal její lásku přese všechno, co mu udělala, opětuje? Že k ní cítí tutéž stravující vášeň jako ona k němu, bez ohledu na lidi, politiku a zdravý rozum? Edeva zná lidi, to jí Liliana nemohla upřít. Když tvrdí, že to tak je…
„Nemáš důvod na mě hledět jako tele na nová vrata, děvče!“ vytrhla ji chůva ze zasnění. „Poslouchej mě! Jsem si jistá, že jak on, tak jeho muži už za tu dobu, co jsou tady, slyšeli o tajemství Věže v růžích. A jsou zvědaví. Pošli mu vzkaz, že mu prozradíš její tajemství, ale jen když přijde sám…“

Liliana si položila prst na rty. Vypadalo to, jako by se zamyslela a současně jí to zabránilo v tom, aby neřekla něco nepředloženého. Tajemství Věže v růžích! Jen ona to tajemství zná, Edeva ne. Její otec jí je prozradil, než odešel do bitvy, a pak už nebyl čas o tom s chůvou mluvit. Jaké štěstí!
„Růže na Hawkstonu odkvetly loňského podzimu za jedinou noc. Nebylo by lepší zapomenout na staré báje a symboly?“ skryla své úvahy chytře za naivní otázku.
„Ony zase rozkvetou!“ opáčila chůva ostře a zamyšleně přejela palcem po ostří dýky. „Hned jak se Alfaric ujme vlády nad Británií, růže zase rozkvetou!“

„Bláboly!“ vyletělo Lilianě nechte.
„Myslíš?“

Chůva jí přitiskla špičku dýky na břicho. Liliana ji cítila skrze několik vrstev šatů a připadalo jí, že musí bránit jejímu dítěti v dýchání.
„Bude záležet na tobě, abys ty bláboly vylíčila tak věrohodně, aby za tebou ten rytíř přišel do věže. Zítra večer, hned jak zhasnou lampy. Teď víš, že bys ohrozila své dítě, kdybys neposlechla!“

Edeva si všimla Lilianiny bledosti a škodolibě se usmála. Lesklá dýka zmizela v záhybech jejích tmavých šatů. Liliana sklopila víčka a předstírala poslušnost, jakou od ní stařena očekávala.
„Vidím, že o tom přemýšlíš. To je dobře, děvče! Tvoje chytrá hlava ti nakonec řekne, že nemáš jinou možnost, než poslechnout.“

Lilianě se roztřásla kolena tak, že si musela sednout na truhlu. Ani nevnímala, že Edeva odešla z jejího pokoje.
Svatá Matko boží, co má dělat? Jak má dokázat takový zázrak, aby zachránila otce i dítě? K jakému ponižujícímu a strašnému rozhodnutí ji osud nutí!
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24. kapitola
„Panebože, obrací se mi žaludek už při pouhém pohledu na toho chlapa,“ zamumlal Gilbert de Nansay a posunul se dál po lavici, aby Alfaric z Havenu neurážel jeho oči.
„Když máš tak přecitlivělý žaludek, tak bys možná neměl začínat den slaninou,“ odtušil Raynal suše a nabral si z hrnce kaši, která byla na Hawkstonu denně k snídani. Nechal si pro sebe, že i jemu je divné, že vidí Lilianina manžela tak brzy ráno v hale. Obyčejně prospal celé dopoledne. Je možné, že by ho milující manželka vyhnala na vzduch? Byla to tak příjemná představa, že vykouzlila Raynalovi na rtech úsměv.
„To je slanina z divočáka,“ bránil Gilbert svůj ranní hlad a uřízl si dýkou kolečko ze slaniny na prkénku před sebou. „A mám na ni právo, protože to byl můj šíp, který toho divočáka skolil.“

Raynal pohlédl na jemně cizelované ostří a zamyslel se opět nad tím, kde může být jeho vlastní dýka. Kdyby se mu ztratila v době, kdy byl na Hawkstonu ten Sas, byl by první podezřelý, ale tak…
„Už jsi zase zamyšlený?“ zeptal se Gilbert a zalil slaninu pivem. „Nechceš mi prozradit, nač myslíš?“

„Raději ne,“ odpověděl Raynal a koutkem oka sledoval chůvu s podnosem, jak míří k Sasovi. Bylo na něm tolik jídla a tak vybraného, že se mohlo klidně měřit s Gilbertovou slaninou.
Bylo mu záhadou, proč ta stará Alfarica tak hýčká, když musí vidět, jak zachází s Lilianou, o jejíž blaho by jí mělo jít především. Tenkrát, když nechal paní na Hawkstonu ležet na schodech jako ukázku, co se stane se vzpurnými rebely, nehnula se chůva od ní. Proč se o svou paní nestará právě v době, kdy ji nejvíc potřebuje, ho nutilo k zamyšlení.
Poprvé posuzoval lidi na Hawkstonu podle jejich loajality k Lilianě. Kdo bude při ní, když bude hájit vlastní zájmy, bude-li muset? Zbrojmistr Sweyne, který sloužil už jejímu otci? Děvečky, které laškují s jeho lučištníky a bojovníky? Vidí ve své paní také člověka, nebo jen symbol? Na to si nedokázal s jistotou odpovědět a úplně mu to zkazilo chuť. Odsunul misku s kaší a vstal od stolu.
„Už odcházíš?“ otázal se Gilbert a významně se podíval na poloprázdné mísy s čerstvým chlebem a paštikou, kterých se Raynal také nedotkl.
„Musím ti dát za pravdu,“ odpověděl Raynal suše. „Přítomnost jistých lidí mě připravuje o chuť k jídlu.“

Nedal Gilbertovi příležitost odpovědět a zamířil za Edevou. Zastavil ji pod arkádami. „Jak se vede tvé paní?“ zeptal se.
Edeva na něho upřela pátravý pohled. „Jak by se jí mělo dařit, Normane? Není nemocná.“

„Ale bude, bude-li muset nadále snášet manželovy hrubosti,“ odpověděl Raynal. „Jestli ti na tvé paní záleží, měla bys využít vlivu, který očividně na jejího manžela máš, v její prospěch!“

Vypadalo to, jako by se Edeva schoulila v záhybech svých beztvarých černých šatů. „Mýlíte se, když si myslíte, že bych měla nějaký vliv…“

Raynal v té chvíli pochopil, že udělal chybu, když se dal do hovoru s tou vychytralou osobou. „Nech to být,“ přerušil ji stroze a bez pozdravu odcházel. Zbláznil se, když o svých problémech mluví se služebnictvem?
Edeva se za ním dívala a na chvíli bylo v jejím vrásčitém obličeji tolik nenávisti, že vypadal jako grimasa. Musí se toho Normana zbavit, jestli chce, aby Liliana dostala zase někdy rozum.
„Těš se z posledních hodin svého života, Normane!“ sykla neslyšně. „Dalšího východu slunce se nedožiješ!“

Liliana se naposledy rozhlédla, pak otevřela dveře. Kam jí paměť sahala, bydlela v tomto pokoji, spala v této posteli, ráno odtud vyhlížela z okna, aby pozdravila nový den. Pomyšlení, že už nikdy nepřekročí jeho práh a nikdy se sem nevrátí, ji na chvíli ochromilo.
Nezaváhala však kvůli bolesti z loučení, ale překvapením z toho, že necítí žádnou lítost. Proč tak snadno obrací záda k minulosti? Vyplakala snad už všechny slzy a pohřbila všechnu bolest, takže jí zůstala jen prázdnota?
Po rozhodnutí, které ji stálo tolik hodin utrpení, zaraženě zjistila, že kořeny, o kterých si myslela, že vrostly hluboko do země, vytrhne poměrně snadno. Svět kolem ní se změnil a nastal čas, aby konečně začala jednat a nenechávala se unášet větrem jako suchý list.
Jestli ještě něco cítila, pak to byl hněv na sebe samu. Proč se tak dlouho rozmýšlela postavit se Edevě? Její chůva přece nevyměnila úlohu mateřské přítelkyně za mocichtivou a štvavou osobu teprve nedávno! Proč ji nezačala podezřívat už v době, kdy ji nutila proti její vůli, aby jí popisovala to, co vidí ve vodě? Člověk, který miluje, nedává milovanému pít omamné nápoje a nenutí ho, aby se podřídil jeho mocichtivým plánům!
Liliana si povzdychla a narovnala záda. Jediná budoucnost, na které jí záleží, je její dítě. Nic na světě jí není dražší. Musí se postarat o jeho bezpečí a nedovolit nikdy víc, aby Edeva s Alfaricem ohrožovali ten malý křehký život!
Tady její úvahy končily. Chce-li zachránit Raynala a jeho dítě, je jen jeden způsob. Musí předat Hawkstone bez omezení pod vládu Normanů. Až se Raynal de Cambremer dozví tajemství Věže v růžích a bude mít v rukou důkazy, budou muset i ti nejzatvrzelejší Sasové pochopit, že budoucnost patří jemu, nikoliv Alfaricovi z Havenu!
Devil jí dával tichým škrábáním a kňučením za dveřmi najevo, že nerozumí jejímu otálení. Chce odsud odejít, nebo ne?
„Už jdu,“ zamumlala Liliana a poplácala ho po veliké hlavě. „Ještě dostaneš spoustu možností, jak si pořádně procvičit nohy. Až vyjdeme z tajné chodby, budeme muset plavat!“

Když procházela halou s černým psem po boku, bylo už prostřeno k večeři. Děvečky, děti, pacholci, kočky a psi, to všechno tvořilo obvyklý obrázek činorodé domácnosti. Liliana pokrčila nos, protože to tu páchlo kouřem, odpadky, mnoha lidmi a psími výkaly.
Silná vrstva slámy, která v zimě zateplovala kamennou podlahu, byla silně znečištěná. Byla posetá kostmi a odpadky a určitě ji obývalo mnoho drobných živočichů, kteří se jimi živili. Jako na důkaz jejích domněnek jí přeběhla kolem sukní vykrmená myš a za ní se hnal stříbrošedý, opelichaný kocour.
Edeva, která tolik let s hrdostí zastávala postavení hospodyně, už svou práci nevykonávala tak svědomitě jako kdysi. Liliana ji nikde neviděla a byla ráda. Už ji nikdy neuvidí!
Raynal de Cambremer se bude muset dříve či později vypořádat s čeledí. Nejrozumnější by bylo, kdyby se oženil s energickou ženou, která by zavedla na Hawkstonu pořádek.
Při té představě se ale Liliana zachvěla. Jaká bude nová paní na Hawkstonu? Jedna z dvorních dam nové královny z Normandie? Některá z těch urozených slečen, které nosí hedvábné šaty a hýčkají své muže sladkými řečmi? Při představě, že se bude Raynal milovat v lázních s jinou a že ji bude zahrnovat takovými něžnostmi jako ji, až jí rozpálí celé tělo, jí ztěžklo srdce a suché oči pálily.
„Ty bláhová!“ napomenula se a vykasala si sukně, aby je nevláčela v odpadcích. „Co čekáš? Že bude tesknit po saské dámě a zůstane navždy sám? Je jeho povinností oženit se a zplodit dědice!“

Nikdy se nedozví, že by hrdá Liliana z Hawkstonu prodala své právo na věčnou blaženost, kdyby mohla měnit s normanskou dívkou, kterou si vezme za ženu. A nedozví se ani to, že dítě, které v ní roste, bylo právoplatným dědicem Hawkstonu. Nezávisle na tom, zda to bude chlapec nebo děvče. Prvorozený na Hawkstonu na to měl právo bez ohledu na pohlaví. Ale koho by v té době zajímala stará saská práva. Teď už v Británii platí normanské právo!
Liliana vyšla z haly pod arkádami a ocitla se na dvoře. Nad střechami a zdmi ležel modrošedý letní soumrak. Od východu honil náladový vítr po nebi mračna.
„Paní! Chůva vás hledá!“

Ellen běžela přes dvůr s vědrem vody a využila příležitosti ke krátkému rozhovoru. Bydlela teď u otce u kovárny, kde se vyráběly zbraně a Liliana ji viděla jen zřídka. Teď se na sebe usmály, Ellen položila vědro na zem a prohlédla si Lilianu od hlavy k patě.
„Daří se tomu maličkému dobře?“ zeptala se.
„Kope víc, než je mi někdy milé.“

„Teď se nesmíte moc namáhat,“ napomínala ji Ellen. „Jinak se narodí předčasně.“

„Neboj se,“ opáčila Liliana. „Kde jsi viděla mou chůvu?“

„Šla do komory s bylinami s Gythrou, která netrpělivě přešlapovala z nohy na nohu. Obávám se, že po chůvě chce nápoj, který by ji zbavil břemene, které v sobě tajně nosí.“

Jako vždy byla Ellen dobře informovaná. Liliana věděla, z koho by udělala novou hospodyni na Hawkstonu místo Edevy. Ale to už není její starost. Ohlédla se přes rameno, ale potom v návalu vzdoru zvedla bradu. Není už malá, aby poslouchala Edevu jako pejsek.
Vítr zesílil a hnal před sebou malé prašné víry a cloumal jí sukněmi. Z pekárny se linula vábná vůně čerstvého chleba a mísila se se štiplavým zápachem vanoucím od slepičího výběhu pod západními arkádami, kde už teď nastal večerní klid. Liliana až v této chvíli cítila s bolestnou intenzitou pouto s touto velkou domácností a přestože si už od ní vytvořila odstup, cítila stále odpovědnost za její obyvatele.
„Vyřiď Gythře, aby byla opatrná,“ požádala Ellen. „Edeva nemá ráda normanské bastardy ani dívky, které se spustí s cizími vojáky. Je možné, že jí namíchá ty nebezpečné byliny až příliš velkoryse!“

„Vy myslíte, že by mohla…“ Ellen zůstala věta vězet v krku, ale její velké oči mluvily za ni.
„Už to nemá v hlavě zcela v pořádku, od té doby, co se svět, jaký znala, tolik změnil,“ řekla Liliana klidně. Nemůže škodit, když si Ellen dá na stařenu pozor a bude se jí dívat na prsty.
„Nemohla byste s ní promluvit?“ zeptala se Ellen tiše.
„Ne!“ Liliana zavrtěla hlavou. „Ona už mě neposlouchá. Slouží jen Alfaricovi, to bys měla vědět!“

Pokradmu se zadívala k tkalcovně a barvírně, jejichž obrysy už mizely v soumraku. Schovala si tam odpoledne uzlíček s nejnutnějšími věcmi. Nebyl těžký, protože bude potřebovat všechny síly na cestu, hned jak vyjde z tajného tunelu.
Musí jít pěšky hledat nový domov pro sebe i pro dítě, protože kdyby se jí i podařilo tajně vyvést koně, budila by na něm jen zbytečnou pozornost. Dáma na koni necestuje sama! Proto si vzala jen trochu čistého prádla, jídla a kožený měšec s matčinými šperky. S jejich pomocí chtěla zaplatit ubytování a pomoc u jeptišek v klášteře.
Vymyslela si dost věrohodný příběh vdovy, která přišla o manžela i domov při normanské invazi. Doufala v jejich zbožnou lásku k bližnímu a v přesvědčivou moc drahých kamenů.
„Byla byste udělala lépe, kdybyste nevznesla protest proti jeho oběšení!“ řekla Ellen do tíživého ticha, které mezitím nastalo, a její antipatii vůči Alfaricovi nebylo možné přeslechnout.
Liliana stiskla hezké rty v tenkou čárku a ponechala na Ellen, aby si z toho vyvodila vlastní závěr. Ona sama už Alfarica vymazala ze své paměti. Teď už chtěla jen překazit Edevě její zločinný plán.
„Můžeš pro mě něco udělat?“

„Cokoliv, paní,“ řekla Ellen.
„Tak běž najít pana de Cambremer. Budu na něho čekat v horním patře Věže v růžích, ale ať si pospíší. Řekni mu, že jde o Hawkstone a že je to důležité! Ale dej si pozor, aby tě neslyšela Edeva nebo Alfaric!“

„Na mě se můžete spolehnout!“ Ellen zvedla vědro a rychlým krokem odcházela.
Devil se tiskl Lilianě ke stehnu a svým kňučením vycházejícím hluboko z hrudi ji varoval před něčím zlým. Liliana se kolem sebe nedůvěřivě rozhlédla. Ale viděla jen narudlé světlo vyhaslého ohně v kovárně.
„Nikdo tam není!“ chlácholila psa a hladila ho po zježené srsti na hřbetě. „Jen doufám, že tvůj nebezpečný pohled bude stačit na to, abys ochránil mě i mé dítě. Kdyby se někdo dověděl, že máš odvahu jako zajíc, kamaráde, tak jsme oba ztracení!“

Devil jí strčil čumák do dlaně a mrskal ocasem. Liliana se na něho smutně usmívala a plácala ho po bocích. „My jsme povedený pár, my dva. Dáma, která se ze samé zodpovědnosti vzdá svého dědictví a lovecký pes, který se jí schovává za sukně. A teď pojď, nemá smysl protahovat nevyhnutelné! Čím dříve unikneme z Edeviných sítí, tím lépe pro nás.“

Spěchala kolem tmavých stínů přístřešku nad studnou a dívala se k Věži v růžích. Holé šlahouny růží obrůstající věž ze všech čtyř stran přikryla tma. Ačkoliv už jaro vykouzlilo všude první zelené výhonky a lístky, v suchém větvoví planých růží na věži ještě nebylo vidět jedinou známku nového života. Čtyři patra vysoká s vysokou klenbou v přízemí vypadala bez zeleného kabátu jako prastará skála.
Každé patro bylo ukotveno v kamenných zdech starými dřevěnými trámy a silné dřevěné žebříky vedly z jedné platformy na druhou. Normané vyměnili ztrouchnivělé stupně, ale od zatčení Alfarica a jeho mužů nestála na cimbuří žádná hlídka. Teď stačila na ochranu Hawkstonu hlídka u hlavní brány.
Z komína nad starými římskými lázněmi vystupoval dým z hořícího dřeva a rašeliny a vítr ho hned tlačil zpátky k zemi. Liliana z toho dostala záchvat kašle. Když zase mohla dýchat, rozběhla se s Devilem po vyšlapané cestě k věži a zatlačila do dveří. Daly se kdysi zavřít jen zevnitř těžkou dřevěnou závorou, ale ta už dlouho ležela ztrouchnivělá v koutě.
Devil s ní nechtěl vejít do tmy a zůstal stát na prahu, hlavou uvnitř, zadkem venku.
„Jen pojď, ty hlupáčku!“ Liliana ho zatahala za kožich. „Sedni si dovnitř, aby tě nikdo neviděl.“

Velký pes ji neochotně poslechl a těžkopádně šel po jejím boku. Tiskl se k ní tak silně, že málem upadla. Liliana ho ani nezkoušela okřiknout. Dokázala se vžít do jeho pocitů. Hluboká tma v sobě měla něco živého, číhavého, z čeho se i jí zježily chloupky na šíji.
S chutí by se byla obrátila a utekla do tepla velkého domu. Ale zakázala si to. Musí splnit úkol!
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25. kapitola
Raynal de Cambremer vyšel z koňských stájí a zadíval se na nebe. Vítr vanul od moře, z Normandie. Jak strašně daleko mu jeho vlast připadala. Ale Cambremer, jeho bratři, ctižádostivá a velitelská matka a otcovský hrad už patřili do jiného světa. Vůbec se mu nestýskalo a vůbec nezáviděl těm, kteří tam zůstali.
Anglie se dotkla v jeho srdci struny, o jejíž existenci ani nevěděl. Hawkstone mu připadal jako místo, které dlouho hledal. Žádné jednoduché a bezproblémové sídlo, ale takové, jaké si musel vlastní silou vydobýt. Stará římská vila a její fascinující historie, zdejší lidé se svou vrozenou hrdostí, kteří si i pod tlakem dobyvatelů zachovali svoji důstojnost, v něm budili přání nechat si to všechno a chránit.
Přestal si už zapírat, že je jeho přání motivováno něčím, co převyšuje všechno ostatní – jeho hlubokou, vroucí a beznadějnou láskou k lady Lilianě. Jeho láska pro ni nic neznamená. Nechce ho. Nechce ani jeho soucit, ani jeho vášeň. Ani jeho ochranu, ani pomoc.
„Dovedu se o sebe postarat sama!“ řekla mu s tou svou pekelnou saskou hrdostí a z modrých očí jí sršelo nepřátelství, které se mu vpálilo do srdce. Jak může zachovávat věrnost muži, který ji bičuje a týrá? Jak se mu mohla tenkrát v noci oddat s takovou nepředstíranou láskou a vroucností, když byla vdaná za jiného? Co je to za ženu, když miluje jako bohyně, ale nemá srdce?
Ale neměl by vlastně děkovat nebi za to, že zůstala ledově chladná? Kdyby jeho lásku opětovala, neváhal by a v rozporu se zásadami křesťanské morálky by zabil toho netvora, který s ní žije a opovažuje se ji bičovat?
Věděl, že by mu král takový čin prominul a Gilbert a ostatní na to dávno čekají. Nebál se věčného zatracení a nezabránil by mu v tom ani vliv jeho několikaletého pobytu v klášteře, kde se naučil křesťanské poslušnosti. Mezitím dospěl tak daleko, že by tu vraždu bez váhání spáchal, kdyby alespoň na okamžik cítil, že ho Liliana miluje. Ale ona mu nic takového nedala najevo.
Žila s tím netvorem a říkala mu manžel, zatímco on denně umíral tisícerou smrtí. Nikdy předtím netušil, že je schopen tak silných citů. Chvíle, kdy onoho slunečného jarního dne pochopil, že Liliana nikdy nebude jeho, ho uvrhla do takového chaosu, v němž se mísil hněv, zoufalství, nenávist a závist, že se mu doslova zastavila krev v žilách.
Následující dny to nebylo o nic lepší. Představa, že ten saský barbar se dotýká svými chlupatými prackami a navíc s božím požehnáním tak krásné ženy, mu proměnila každý doušek vína ve žluč a každý krajíc chleba v piliny. Jediné, co ho zachránilo, byla práce. Vysilující a vyčerpávající práce. Zredukovala hodiny, které trávil přemýšlením a ztrácel odvahu, na únosnou míru, protože jeho vyčerpané tělo nakonec vypnulo rozum a vynutilo si posilující spánek.
Ale pokaždé, když ji uviděl, se rána znovu otevřela. Když zjistil, že s tím netvorem čeká dítě, přepadla ho nenávist s takovou silou, že se mu před očima dělaly rudé závoje. Když se zase trochu ovládl, považoval postavu s velkým černým psem za výplod předrážděné fantazie.
Ale pak zahlédl, jak hladila Devila po hřbetě, a ten nenapodobitelně půvabný pohyb ho rázem uvrhl zpět do nesnesitelné bolesti. Vidět ji a nesmět se jí dotknout, bylo utrpení a současně slast. Tmavý plášť jí splýval od ramen po nohy a zakrýval už znatelné břicho.
Na okamžik si Raynal dovolil představit si, že je to jeho dítě, které nosí pod srdcem. Milovali se spolu často. Bylo mu jedno, zda by to byla dcera s Lilianinýma očima jako drahokamy, nebo syn, který by po ní zdědil její nezkrotnou hrdost.
Bože na nebi, jak idiotský sen! Nikdy v něm nevzbudila nejmenší pochyby, že nosí Sasovo dítě. Plod muže, který by vůbec neměl děti plodit, protože v sobě ponesou to nejhorší sémě nenávisti, které musí být vyhubeno, má-li tento ostrov žít někdy v míru.
Raynal bezděky ustoupil zpět do stáje, aby ho neuviděla i ona. Co by jí měl říct? Že ji navzdory všemu rozumu stále miluje? Že by miloval dokonce i to dítě, jen proto, že roste v ní a bude její součástí? Vysmála by se mu a dívala by se na něho tím svým nepřítomným chladným pohledem, ze kterého měl pocit, že ho nevidí, přestože stál přímo před ní.
Ale co v tuto dobu hledá u studny? Proč se rozhlíží, jako by se bála, že ji někdo sleduje? Než si na to mohl odpovědět, pustila se rychlým krokem přes dvůr a zmizela ve věži. Co tam dělá? Raynal si vzpomněl, že už ji jednou sledoval až na horní platformu. Chce snad dnes provést to, před čím ji té deštivé noci varoval?
Hloupost! Je v naději a on si neuměl představit, že by zabila své vlastní dítě. Navzdory bezcitnosti, kterou jí vytýkal, si všiml, že pomáhá dětem a slabým. Ale proč šla do věže? Má tam schůzku? Nějaké tajnosti? Nové plány na vzpouru, která by narušila sotva nastolený klid?
Zvědavost ho poháněla kupředu. Vyrazil hned, jak ti dva zmizeli ve věži. Zapomněl na to, že na něho čeká Ferrand v lázních a že mu kručí žaludek hlady. Přitahován neviditelnou silou šel opět po stopách paní na Hawkstonu. Tak rychle, že si vůbec nepovšiml, že i jeho pozorují zvědavé pohledy.
„Kde je pán?“

Gilbert de Nansay se zarazil, ale potom si dal tu námahu a odpověděl ženě v prostém šatu, protože v sobě měla přirozenou autoritu. Není to dcera starého zbrojmistra, co teď bydlí u něho?
„Co od pána chceš?“

„Řeknu to až jemu, když mi řeknete, kde ho najdu!“ Ellen se k mladému rytíři chovala tak, jako by pro ni nebyl ničím víc než jedním z mladých jinochů, kteří poslouchali jejího otce, když vyprávěl staré příběhy.
„Máš ostrý jazyk, ženo!“ konstatoval Gilbert. „Doufám, že ta tvoje zpráva stojí za potíže, které mi způsobuješ!“

Rozhlédla se po Raynalově panoši. Ale ten se procházel po pánových pokojích a neměl nic na práci. Vypadalo to, jako by čekal, až pán přijde domů a bude potřebovat jeho služby.
„Mám vzkaz pro rytíře, určený jen pro jeho uši,“ vysvětlila mu Ellen smířlivěji. Ztlumila hlas, aby nikdo neslyšel její další slova. „Ani vy byste nechtěl, aby to slyšeli tam ti…“

Ukázala hlavou směrem k Alfaricovi z Havenu, který zrovna tiskl mladou pomocnici z kuchyně do kouta u velkého krbu a obhrouble ji osahával a vůbec mu nevadilo, že dívka kvičí bolestí. Gilbert sledoval její pohled a protáhl obličej. Svědily ho pěsti samou chutí jednat proti příkazu svého velitele a uštědřit tomu Sasovi krvavou lekci. Proč se chovat slušně k chlapovi, který se ve vlastní hale chová jako prase?
„Myslíš, že mě zajímá ten…“ Gilbert ztichl, protože si rázem uvědomil, co ta věta znamenala. Tu ženu mohla poslat jen jediná osoba.
„Znamená to, že tvá paní konečně dostala rozum a prosí ho o pomoc?“ vyvodil si z Ellenina sdělení vlastní závěr.
„To vám nemohu říct. Vím jen to, že jde o vážnou věc a že nesmím zklamat.“

„Bůh tě chraň, jestli mi lžeš!“ pohrozil jí Gilbert de Nansay, ale začal jednat. „Pojď se mnou!“

Spěchal halou a nestaral se o to, zda jde Ellen za ním. Jde-li o to, že by mohl zmírnit trápení svého přítele, o němž dobře věděl, je důležitá každá minuta. „Buď je ještě ve stájích, nebo už v lázních!“

V tom spěchu si ani jeden z nich nevšiml, jak Edeva přistoupila k Alfaricovi a rychle ukončila jeho laškování s děvečkou. Nikomu nebylo divné, když k němu tiše mluvila a nakonec ho přemluvila, aby s ní šel ven. Pod sloupy před velkou halou byla taková tma, že nikdo nemohl vidět dýku s drahokamy vykládanou rukojetí, kterou mu strčila do ruky.
Liliana ucítila v dlaních drsné dřevo žebříku a vystoupila do prvního patra věže. Stavitel věž postavil tak, aby bylo možné vystoupit do každého patra zvlášť a v případě útoku vytáhnout žebřík a bránit jednotlivá patra. Doposud k tomu nikdy nedošlo. Paní na Hawkstonu používala nejvyšší patro v létě jako venkovní solárium, v dětství sem chodila jako na vyhlídkovou věž, ze které byl krásný rozhled po okolní krajině.
Po dalších třech žebřících vystoupila do poslední místnosti ve věži, kam pronikalo čtyřmi úzkými otvory ve zdech zapadající slunce a zalévalo ji načervenalým světlem. Dvory dole už se topily ve tmě. V polotmě rozeznávala Liliana zaprášený kolovrátek, starou lavici, stoličku a vyřezávanou truhlu.
V dávno uplynulých létech jejího dětství, když celá místnost voněla růžemi a ona se cítila pod otcovou ochrannou rukou hýčkaná a v bezpečí, sem chodívala snít. Dnes to tu bylo cítit prachem a vlhkostí, holubím trusem a močí normanských strážných, kteří vykonávali svou potřebu za deštivého počasí prostě někde do kouta.
Liliana pokrčila nos a pomaličku ohmatávala zdi místnosti. Západní rohový kámen obezděné okenní podprsně byl opravdovým mistrovským dílem kamenické práce. Při pohledu shora vypadal jako obyčejný skoro kvadratický žulový blok. Ale když člověk věděl, kde je tajný mechanismus v jedné ze spár z vnitřní strany, dal se otočit dovnitř a vznikl otvor. Liliana sáhla dovnitř a vytáhla do sametu zabalený balíček. Potom kámen vrátila na své místo.
Chtěla se naposledy podívat na to, čeho se vzdává. Lucerna, kterou používali strážní, stála na truhle a křesadlo leželo ve vodotěsné krabici vedle. Za chvíli už rozbalovala sametovou látku ve svitu blikajícího plamínku.
Těžký zlatý šperk se rudě třpytil. Vzácný věnec z lesklých zlatých lístků vavřínu pro pána na Hawkstonu a šperk jeho paní, náhrdelník z růží s cizelovanými kvítky a mezi nimi rubíny. Byly to stovky let staré symboly moci Hawkstonu. Před tím věncem a náhrdelníkem z růží se od pradávna klaněli lidé na březích řeky Cuckmery. Ten, kdo je nosil, rozhodoval o životě a smrti. Když ty klenoty svěří Raynalovi, všichni ho bez ptaní uznají za svého pána.
Rubíny svítily ve světle plamínku jako rudé hvězdy a zlaté lístky působily tak živě, jako by v sobě měly nějakou tajemnou energii. Liliana netušila, že bude tak bolestné vzdát se Hawkstonu. Vždyť je to i dědictví dítěte, které v sobě nosí. Ale co jiného může dělat, když chce svou hrdostí a ctí vykoupit dva životy?
Ale kde je Raynal? Co když ho Ellen nenašla? Co když se ho neodvážila oslovit ve velké hale? Co když s ní vůbec nechce mluvit a jeho hrdost mu zapovídá, aby věnoval pozornost ženě saského knížete? Dala mu dost důvodů k tomu, aby ji nenáviděl, to už teď věděla. Vyčetla mu to z rozhněvaných očí i z jeho slov.
Bylo ale mnohem lehčí žít s jeho pohrdáním než s vědomím, že ji stále miluje a ona jeho lásku nesmí opětovat. Když si vzpomněla na jejich poslední hádku v komoře s bylinami! Vyčetla mu, že je mu milejší moc než cokoliv jiného, a přitom tušila, že by jí jen stačilo natáhnout k němu ruku! Cítila jeho pohled na zbičovaných zádech s takovou intenzitou, jako by se jí dotýkal…
Hladila konečky prstů kontury náhrdelníku. Ještě nikdy si ho nevyzkoušela. Pamatovala si jen vavřínový věnec na šedivých vlasech svého otce. Ten náhrdelník si měla zapnout kolem krku o své svatbě na důkaz, že po jejím boku kráčí nový pán na Hawkstonu. Ale ona nikdy nebude jeho právoplatnou ženou.
Byla tak zamyšlená, že si vůbec nevšimla, že pláče a že slzy dopadají na vzácné šperky…
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26. kapitola
Raynal de Cambremer klopýtl ve tmě o živou horu černých chlupů, svalů a kostí ležící pod spodním žebříkem. Pes se ani nepohnul, jen varovně zavrčel až někde z hloubky hrdla, když ucítil Normanův známý pach.
Rytíř, jenž patřil k těm málo lidem, kteří věděli o tom, že Devil je pod svou strach nahánějící fasádou velký dobrák, ho omluvně poplácal po boku, který spíš vytušil, než viděl.
„Přede mnou si nemusíš hrát na hlídacího psa, příteli! Vím, že tu čekáš na svou paní. A teď mi uhni, abych se dostal k žebříku!“

Devil poslechl a ve tmě přešel na opačnou stranu. Tam si zase lehl do prachu. Raynal překonával patra věže jako akrobat, až uviděl rozsvícenou lucernu a u ní ženu, kterou hledal.
„Bože, co…?“

Liliana se otočila k žebříku. Náhrdelník z růžových kvítkují vypadl z rukou a dopadl na dřevěnou podlahu. Byl tak těžký, že zvířil prach, který se zase pomalu usazoval.
„Polekal jste mě,“ zamumlala rozpačitě a sehnula se pro náhrdelník.
Raynal si její rozpaky vysvětlil tím vzácným šperkem, který jí upadl. Bylo vidět, že ji vyrušil.
„Vyrušil jsem vás při kontrole vašeho tajného pokladu, paní?“ zeptal se s typickou zdvořilou ironií, kterou zakrýval své pravé city.
„Není můj.“ Liliana uhnula jeho pohledu a položila náhrdelník vedle vavřínového věnce na samet. „To je tajný poklad Hawkstonu. Slyšel jste o něm někdy?“

Raynal k ní mlčky přistoupil a zadíval se na šperky. Během let v klášteře i později na vévodově dvoře viděl dost klenotů, aby poznal, že jde o velmi starou a vzácnou zlatnickou práci. Ty dva klenoty měly cenu výkupného za krále.
„Tak to je to bohatství, které jste schovala před dobyvateli!“ zabručel podrážděně. „Velmi nepříjemné, že jsem vás právě já přistihl při tom, jak se těšíte pohledem na ně, paní!“

Lilianě se vůbec nelíbilo, jak s ní mluví. Povýšeně a ironicky, chladně a navíc ji obviňoval z nepoctivosti. Ale nic na to neřekla. Jen se bránila proti nespravedlivé výtce.
„Požádala bych vás snad, abyste sem za mnou přišel, kdybych ty šperky chtěla před vámi ukrýt?“ zeptala se dotčeně.
„Vy jste mě sem pozvala?“ Raynal pokrčil čelo. „Není to opět jedna z vašich lží?“

Liliana vydala nervózní zvuk. „Co tím chcete říct? Poslala jsem za vámi Ellen, aby vám vyřídila, že vás čekám ve Věži v růžích, a jste zde! Nebo jste snad poslal svého ducha, pane?“

Raynal ztratil trpělivost. „Sledoval jsem vás, protože jsem si náhodou všiml, jak tajně běžíte sem k věži, a připadalo mi, že nechcete, aby vás někdo viděl, paní! Promiňte mi mou zvědavost. Ale po svých trpkých zkušenostech s vámi jsem se vám naučil nedůvěřovat.“

Liliana před ním překvapeně ustoupila. Jeho zlostné obvinění ji citlivě zasáhlo. Nečekala od něho výčitky. Pokoušela se ovládnout a vysvětlit mu, co chce udělat s pokladem Věže v růžích.
„Můj otec sem ty klenoty ukryl, než odešel do velké bitvy,“ řekla chladně. „Jsou to prastaré symboly vlády nad touto zemí a říká se, že je před mnoha lety nosili Druidové a kněžky bohyně matky. Mají v sobě požehnání této zemi.“

Zvláštní, téměř archaická krása těžkých zlatých šperků její slova potvrzovala a rytíř změnil svůj ironický tón.
„Chcete říct, že je to něco jako koruna pána na Hawkstonu?“ přiblížil se nebezpečně pravdě a opatrně se dotkl vavřínových lístků věnce.
Liliana přikývla a na rtech se jí mihl úsměv. „Já jsem byla kdysi předurčena k tomu, abych nosila náhrdelník z růžových kvítků a můj manžel měl převzít po mém otci vavřínový věnec.“

„Nebylo by pro nás všechny lepší, kdybyste ty klenoty nechala navždy ležet v jejich skrýši v zapomnění?“ zeptal se.
Liliana vzdorně mlčela a Raynal myslel na Alfarica z Havenu. Představa zlatého vavřínového věnce na jeho hranaté hlavě se mu z hloubi duše příčila. Proč se Liliana svěřuje se svým tajemstvím jemu? Co tím sleduje?
„Chcete si za ty klenoty koupit svobodu pro sebe a svého manžela?“ vyslovil domněnku, která ho tak tížila.
„Ne!“ zvolala Liliana a musela se ovládnout, aby si nedupla nohou. Je možné, že ten člověk vždycky překroutí, co řekne? Vzala oba klenoty a podávala mu je na otevřené dlani. „Vezměte si je! Hawkstone vám už stejně patří a s nimi můžete vládnout v míru a nebudete se muset v budoucnosti obávat žádných rebelií a povstání.“

Jejich pohledy se střetly a on z jejích zářivě modrých očí vyčetl, že to myslí vážně. Nevěřícně a fascinován zároveň od ní ty klenoty vzal, ale stále ještě čekal, že mu je hned zase vytrhne z rukou. Ale nic takového se nestalo. Naopak, Liliana spustila prázdné ruce, jako by tu tíhu už nemohla unést, a sklopila oči.
„Jestli je to tak, jak říkáte, patří náhrdelník vám a věnec vašemu saskému manželovi!“ namítl Raynal a současně si v duchu lál do hlupáků.
„Ne!“ řekla Liliana a tak prudce zavrtěla hlavou, až jí sklouzla kapuce a odhalila zapletené copy. „Alfarica sžírá hlad po moci, ale to z něho neudělá dobrého vladaře. Hawkstone potřebuje do budoucna něco víc než odvážné sny a statečné muže. Má-li prospívat, bude potřebovat mír, a ten můžete zajistit jen vy!“

„Proč to děláš?“

Liliana se zhluboka nadechla a mírně zaklonila hlavu, aby ho lépe viděla. Bránila se důvěrnému tykání, k němuž se v té chvíli vrátil, aniž by si to uvědomil.
„Vy to víte,“ řekla a snažila si vrýt do paměti jeho obraz, aby ho mohla navždy nosit ve svém srdci. „To je vše, co pro vás mohu udělat! Přijměte ten poklad a nechte mě jít. Odejdu odsud a nikdy se sem nevrátím.“

„Nesmíš nikam odejít!“

„Musím!“ pokusila se Liliana apelovat na jeho rozum. „Pochopte to přece! Ten poklad je jediné, co potřebujete, abyste mohl vládnout. Když se všichni dovědí, že ho máte, nebude už Alfaricovým snům nikdo věřit. Zaručí vám mír…“

Raynal dobře pochopil, co se skrývá za jejími slovy. „Ty se bojíš o život, protože jsi vyzradila své tajemství Normanovi, ale mýlíš se. Čekáš Sasovo dítě. Jeho existence tě ochrání před jeho pomstou. Nemusíš utíkat, aby ses zachránila!“

Liliana se trpce zasmála. „Vy ho neznáte. Jediné, co chce, je Hawkstone. Já jsem byla jen prostředkem k tomu, aby se ho zmocnil. Nechte mě jít! Je tu tajná chodba, která mě…“

„Byla tu!“ přerušil ji Raynal stroze. „Toto tajemství jsem objevil bez tvé pomoci a nechal je změnit podle svého. Má-li v budoucnu odsud zmizet nějaký člověk, nebo jen pytel obilí, pak jedině s mým svolením.“

„Tak mi otevřete bránu, prosím!“ prosila ho Liliana s rostoucím pocitem, že se ocitla v pasti.
„Já tě nenechám odejít!“ odpověděl rytíř. „Ne dřív, než mi odpovíš na mé otázky tak, aby to pochopil i normanský barbar.“

Liliana se zadívala směrem k žebříku a zpátky na Raynala. Po schodech by mu možná utekla, ale po kolmém žebříku, na který se slézá kvadratickým otvorem ne! Raynal se pousmál, ale nebyl to veselý úsměv. Pak se k ní pomaloučku blížil.
„Co…“ Liliana polkla a olízla si suché rty. Třeba s ním ten obchod přece jen uzavře. Za pokus to stojí. „Co chcete vědět?“ zeptala se.
„Ty chceš svého saského manžela doopravdy opustit? Čekáš přece jeho dítě!“

„Jsou tu kláštery…“

„Ale žádné jeptišky s dítětem!“

Liliana se snažila krotit svou netrpělivost. Tato hra na otázky a odpovědi jí ničila nervy. „Ale je tu dost počestných vdov, které najdou v klášterech útočiště. Ty vdovy tu zůstaly po dobyvatelích.“

Litovala své malé zlomyslnosti hned, jak ji vyslovila, a dřív, než si všimla, jak mu zbrunátnělo čelo. Uvědomila si, že nemá smysl ho zbytečně dráždit. Zdálo se, že je odkázaná na jeho pomoc, jestli nechal změnit či úplně zasypat tajnou chodbu.
„Jestli ho chceš opustit, proč to neuděláš tady?“ zeptal se tak zastřeným hlasem, že v té chvíli nepochopila smysl jeho otázky.
Ale ze sevřeného hrdla jí unikl zadržovaný vzlyk. „Zůstat na Hawkstonu? Jako co? Jako služka? Jako nevěrná a neposlušná manželka? Nemohu zůstat s Alfaricem, když přijde o Hawkstone, pochopte to!“

„Já ti zaručím bezpečí!“ Raynal stál tak blízko u ní, že jí jeho dech ovanul čelo. „Mohl bych toho Sasa poslat na králův dvůr jako rukojmí! Líbíš se mi, to dávno víš…“

Teď zase zčervenaly tváře Lilianě, hněvem a hanbou. „Vezměte si náhrdelník a věnec pána na Hawkstonu, ale ušetřete mne toho, abych musela číst v očích zdejších lidí odsouzení za to, že jsem zradila manžela, kterému jsem dala slovo před Bohem!“

„Co to mluvíš za hlouposti!“ Raynal se opřel rukama o zeď tak, že její hlava zůstala uvězněná mezi nimi. „Řekni mi, co ode mě chceš, a já ti tvé přání splním!“

Slyšel, jak mu jeho vlastní slova doznívají v hlavě, a nemohl uvěřit tomu, že je vyslovil. Ale ještě méně rozuměl její reakci. Víčka se jí zachvěla a vypadala, jako by na ni šly mdloby.
„To nemohu,“ zašeptala. „Budete muset dát Hawkstonu paní, která se bude o všechno starat. Já nemohu, ani nechci dělat služku na místě, kde jsem bývala paní!“

„Zatracená saská hrdost!“ zabručel Raynal, sklonil k ní hlavu a přitiskl ústa na rty, které ho nutily zapomenout na povinnost, morálku i na jeho postavem.
Než se Liliana vzpamatovala, strhl si ji do náruče a líbal ji s vášnivostí, ve které byl hněv, zoufalství, ale hlavně láska. Zapečetil jí ústa takovou vroucností, že mu v té chvíli bylo jedno, zda se mu později vysměje.
Liliana pochopila, že ten polibek nesmí opětovat, nechce-li být ztracena. Ale zjistila, že její rty mají svou vlastní vůli. Změkly a zvláčněly pod tak tvrdým útokem, pootevřely se a uvolnily mu cestu. Odevzdanost, s jakou se mu doslova rozplývala v objetí, mu dala zapomenout na všechno. K čemu j sou klenoty a moc, když ten pravý poklad na Hawkstonu, dýchající, živoucí a plný vášně, drží v náručí?
„Jak mohou taková ústa lhát?“ zašeptal ochraptěle, když se musel nadechnout, opřel čelo o její a zadíval se jí do očí.
„Nikdy nelhala,“ zašeptala vyčerpaně. „Jen něco neřekla…“

„Zůstaň!“ požádal ji Raynal a zasypal jí čelo, tváře a ústa polibky. „Neopouštěj mě! Budu se starat o dítě, které čekáš. Nemůže za to, že ti jeho otec působil bolest. Uděláme všechno pro to, aby si uchovalo nevinnost, a aby…“

„Pšš!“ Liliana mu položila prst na rty, aby mlčel. „Jestli ke mně cítíš alespoň trochu náklonnosti, tak mi dej volnost. Nech mě jít!“

„To nemohu!“ zasténal Raynal a přitiskl ji k sobě tak pevně, že téměř nemohla dýchat. „To bych si musel vyrvat srdce z hrudi. Jsi všechno, co jsem kdy chtěl, saská princezno! Nemohl bych žít, kdybych tě ztratil. Ty jsi duší Hawkstonu! Miluji tě! Miluji tě víc než vlastní život, než svou hrdost a rytířskou čest!“

Liliana se z takového vyznání celá rozechvěla. Jak by mohla odmítnout tak hlubokou lásku? A přece to musí udělat! Nemůže dopustit, aby se i on zničil kvůli bezvýchodnosti jejího nenáviděného manželství s Alfaricem. Musí zachránit sebe i Hawkstone, najít si počestnou ženu a zapomenout na tu, která porušila svátost manželskou a ošálila mu smysly.
Ale Raynalovy polibky zamlžily rozum i jí. Ucítil, že se brání a pokusil se její odpor zlomit svou vroucností. Vklouzl jí rukama pod plášť a položil jí dlaně na prsa, zároveň jí vnikl jazykem do úst a probouzel v ní touhu.
Zapomněli na vše kolem sebe a žádný z nich si nevšiml hranaté plavé hlavy v kvadratickém otvoru, za níž se vynořila široká ramena. Při pohledu na objímající se pár se Alfaricovi znetvořil obličej k nepoznání. Na spáncích mu pulzovaly silné tepny, s hbitostí, jakou by do jeho býčí postavy nikdo neřekl, se vztyčil a vrhl se na milence.
Udeřil Lilianu do ramene, až odletěla dozadu. Jeho řev jí připadal, jako by vycházel ze samého pekla.
„Ty zatracená, prolhaná děvko!“ řval na ni. „To je ten důvod, proč jsi ležela v mé posteli jako kus dřeva? Podvádíš mě s Normanem? Mizerná ženská! Ty…“ Alfaric nedořekl, protože jeho pohled zachytil třpyt na truhle. Sklonil se nad ní. „Náhrdelník z růží a vavřínový věnec! Tak tady jsou! Schovala jsi je přede mnou!“

S nábožnou úctou zvedl Alfaric oba klenoty a přitiskl je na svou mocnou hruď. Liliana toho využila a bleskově skočila mezi něho a Raynala. Vytušila, že Norman sáhl po zbrani, a jednala ze strachu. V ostrém stínu lucerny vypadal Alfaric jako krutý netvor a obr, který musí svou nadlidskou silou porazit každého jiného muže.
Zvedl hlavu a zlýma malýma očima pohlédl na svou ženu, která před ním stála rozechvělá, ale pevná.
„Myslela sis, že ze mě můžeš dělat hlupáka, co, princezno Věže v růžích!“ zabručel nebezpečně a strčil si šperky pod kabát, jako by to byl jeho právoplatný majetek. „Ale s tím je konec! Už tě nepotřebuju! Mám náhrdelník! Víc nepotřebuju k tomu, abych mohl vládnout! Stejně tě mám dost! Jsi chladná a vzdorovitá, povýšená a neposlušná. Jedna z těch ženských, které leží v posteli jako kus ledu. Čert ví, jak je možné, že se mi tě podařilo oplodnit. Vlastně nechci ani tebe, ani toho proklatého spratka, kterého v sobě nosíš!“

Liliana spíš vycítila, než slyšela Raynalovo zlověstné zabručení. Odstrčil ji svou silnou paží, a ona ještě koutkem oka zahlédla lesklou dýku. Alfaric na útok zareagoval s hbitostí divokého kance. Dýka mu poranila jen ruku, zato on mohutným úderem odmrštil Normana na kolovrátek, který se pod tíhou jeho těla rozlámal.
Pak Alfaric tlačil Lilianu k otvoru, kde stál žebřík vedoucí do nejvyššího patra věže. Snažila se ovládnout svůj strach, neukázat mu, jak se bojí o Raynala, ale vypověděly jí nervy. Vykřikla a skočila k žebříku.
Jenže nohy se jí zamotaly do sukní a ona dopadla zády tvrdě na žerdi žebříku. Alfaric jí ve stejný okamžik zaryl prsty do kotníků. Svatá matko boží, on ji nikdy nenechá odejít!
„Ne tak rychle, ženská!“ zasmál se Alfaric triumfálně. „Já rozhodnu o tom, kdy umřeš! Nevěrné ženské nemají právo na milost!“
Liliana vší silou svírala žerdi a v panické hrůze vzlykala. Bylo jí jasné, že jí Alfaric spíš vykloubí nohy v kyčlích, než by ji pustil. Sil jí ubývalo. Prsty se jí rozevíraly, ale najednou se uvolnil i stisk kolem jejích kotníků.
Padala a při pádu slyšela klokotavé chroptění. Pak dopadla na něco tvrdého a zároveň měkkého. Když dopadla, pohnulo se to, zasténalo a zůstalo nehybně ležet.
„Co to…?“

Liliana sklouzla dolů a ucítila pod sebou něco mokrého a teplého. Snažila se přivyknout očima na tmu. Dýka! Vězela až po rukojeť v kůži. To mokré a teplé byla krev. Alfaricova krev, která tryskala ze smrtelné rány!
„Proboha svatého!“

Liliana se v panické hrůze postavila a v tu chvíli uviděla Raynala de Cambremer, který měl přes čelo krvavý šrám, ale jinak vypadal nezraněn.
Stál nehybný jako socha a hleděl dolů na Sasa. Vypadal jako někdo, kdo až nyní pochopil, co udělal.
„Zabil jsi ho!“ zašeptala Liliana otřela si zakrvavenou ruku do sukně, aniž si to uvědomila.
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27. kapitola
„Nikde není!“

Gilbert de Nansay se podíval na Sasku a krčil rameny. Šli se podívat do lázní, kde stoupala pára z horké vody a ručníky ležely stále složené.
„Při západu slunce se zavírají brány,“ povzdychla si Ellen. „Někde tady musí být!“

„On občas vyhledává samotu,“ řekl mladý rytíř a bezradně si zajel prsty do vlasů. „Budeme muset počkat, až přijde sám.“

„Vyloučeno,“ namítla Ellen energicky. „Paní na něho čeká. Říkala, aby si pospíšil. Nemůže být v ubytovnách lučištníků?“

Gilbert znovu pokrčil rameny a zamířil ven z lázní. Proč má paní zrovna teď naspěch, když jí trvalo několik týdnů, než se rozhodla, bylo nad jeho chápání. Nicméně byl ochoten jí vyhovět.
„Já jen doufám, že se nám tvoje vytrvalost vyplatí,“ zamumlal a snažil se nevnímat, jak mu kručí v žaludku.
„Počkejte…“ Ellen ho chytila za kabát, aby mu zabránila vyjít ven. „Bude lepší, když se rozdělíme. Vy běžte hledat mezi Normany, já se podívám do stájí a do stodol. Řekněte mu, že ho paní čeká nahoře ve věži a že je to důležité. Říkala, že jde o blaho Hawkstonu, a ona nikdy nelže!“

„Pro mě za mě!“

Mladý rytíř odešel a Ellen zamířila opačným směrem. Čím víc se hledání protahovalo, tím silněji ji přepadala předtucha nebezpečí a velkého neštěstí, při níž se jí ježily vlasy i chloupky na šíji. Všechny její smysly jí říkaly, že se nad Hawkstonem stahuje něco mnohem horšího než jen bouřkové mraky. Měla tolik naspěch, že se ani nepodívala k věži, jinak by viděla v nejvyšším okně blikat lucernu.
Naopak Edeva, která stála pod sloupovím ve východním křídle, nespouštěla světlo z očí. Bývalé byty pro hosty římského místodržitele, které měla za zády, byly už rozpadlé budovy, kde sídlili netopýři a jiná havěť. Lidé se jim vyhýbali kvůli propadlým střechám a vydroleným sloupům.
Alfaric sem chtěl odtáhnout Normanovu mrtvolu a nechat ji ležet v některém z polozřícených pokojů. Určitě ji nenajdou dřív než zítra. Ale kde je Alfaric? Jaká hloupost od Liliany, že toho Normana pozvala do věže tak brzy. Copak jí nepřikázala, aby počkala, až zhasnou všechny lampy? Co by se asi stalo, kdyby náhodou neviděla, jak jde za ní do věže?
S rostoucím neklidem pozorovala podlouhlý obdélník světla. Nastaly nečekané potíže? Má jít za Alfaricem? Někdy těžko chápe, i když mu všechno podrobně vysvětlí, a na Lilianu už nemůže spoléhat tak jako dřív.
Liliana zavřela oči zděšením a ucítila prudký pohyb dítěte, které kopalo do stěn vězení v mateřském lůně. Bezděky položila dlaň na břicho a sehnula se.
Ten pohyb vytrhl Raynala de Cambremer z nehybnosti. Přiskočil k ní a mlčky ji objal. Zradil všechny přísahy a předsevzetí, aby ji zachránil, ale udělal by to znovu!
„Díkybohu, že je mrtvý!“ vzlykla Liliana a hledala útěchu v jeho teplé náruči.
„Už se nebudeš muset nikdy bát, srdce moje!“ řekl Raynal ochraptěle. „Už nemůže ublížit ani tobě, ani tvému dítěti!“

Poslední větu zaslechla Edeva. Stála pod žebříkem, který byl pro její staré kosti velkou překážkou. Nechápavě hleděla na objímající se pár. Pak teprve uviděla na zemi nehybné tělo, jehož prázdné oči hleděly vzhůru. Z hrdla se jí vydral ochraptělý zvuk, který pronikl i ochromením, jež se Liliany zmocnilo při pohledu na mrtvého Alfarica.
„Edevo!“

Očekávala výčitky, nepřátelství, odsouzení, ale nic ji nepřipravilo na výraz ohromeného poznání na důvěrně známé tváři staré chůvy.
„Vražednice!“ zvolala stařena přeskakujícím hlasem a rázem se změnila v řvoucí fúrii. „Ty bídná vražednice! Stala ses prokletím mého syna! Nemysli si, že se budu dívat, jak se raduješ ze svého vítězství! Zemřeš spolu s ním! Všechno tady zajde! Hawkstone půjde ke dnu! Já zařídím, aby se vidina ráje na vodní hladině proměnila ve skutečnost!“

„To tenkrát nebyl Alfaric!“ zvolala Liliana a konečně vyzradila tajemství, které tak dlouho nosila ve svém srdci tak hluboko, že na to zakázala myslet i sama sobě. „To byla jeho tvář, kterou jsem tam viděla, ne Alfaricova!“

Ukázala na Raynala de Cambremer, který už zase držel zbraň a stál u ní jako její ochránce.
„Tím hůř!“ vřískla chůva hlasem, který už skoro nezněl jako lidský. „Změním osud! Žádný cizinec nebude vládnout tam, kde měl vládnout můj syn!“

S hekáním se stařena vracela po žebříku dolů a její proklínání doznívalo nahoru. Liliana se k ní smutně otočila zády. Tušila, jakou bolest chůva prožívá, ale nebrala její vyhrožování vážně. Zadívala se do Alfaricovy bílé tváře a před očima se jí vynořily scénky z jeho života.
Viděla horkokrevného mladého bojovníka, který se jí dvořil, po boji lačného vůdce, který doprovázel jejího otce do bitvy, brutálního mordýře, který se jí vnutil a týral ji. Vedl život plný násilí a nešvarů a jeho cíl byl špatný. Popichován matkou, která otravovala jeho prostého ducha od samého dětství a vštěpovala mu přehnanou ctižádost, se prohnal příliš krátkým životem plným násilí.
„Chudák Alfaric!“ zašeptala ze svých vzpomínek a sehnula se, aby mu zatlačila oči. Teď, když je mrtvý, už nebylo důležité, co jí udělal. „Doufám kvůli tobě, že na onom světě najdeš spravedlivého soudce!“

„Bože, Liliano! Nechybělo moc a byl by tě roztrhal na kusy!“ zamumlal Raynal, znovu odzbrojen chováním ženy, kterou miloval. Opatrněji vzal za ramena a pátral očima po jejím těle. „Zranila ses při tom pádu? Proč ses pokusila o tak nesmyslný útěk? Já bych ho byl i tak přemohl!“

„On je… byl silnější než ty!“ opáčila nesouhlasně.
„A proto ses pokusila odvrátit ode mě jeho pozornost a riskovala vlastní bezpečí? Bože, kdybys byla mým vojákem, nechal bych tě za to po celý rok uklízet latríny a vařit klih na mazání zbraní!“

„Tak to mám velké štěstí, že jsem jenom Liliana. Liliana…“

Zakroutila hlavou a zavřela oči. Co vlastně je? Vdova? Rukojmí? Nevěrnice? Celá se chvěla, ale to malé jí už nedávalo pokoj. Možná bylo vyčerpané z takového dlouhodobého a silného vzrušení. K smrti unavené jako ona.
„Dobré nebe, nemohl bych žít, kdybych tě ztratil, srdce moje! Víš to?“

Raynalův šepot do ucha, romantická slova plná lásky, sliby a ujištění ji zahalily teplým pláštěm vzájemné sounáležitosti. V tu chvíli od něho víc nechtěla. Chtěla jen cítit jeho blízkost a vědět, že oba žijí a neleží s polámanými údy pod věží.
Neměla představu o tom, jak dlouho to kouzlo trvalo a nevěděla ani, z jakého důvodu se vrátila do skutečnosti. Možná proto, že ji začalo škrábat v krku, nebo to byl vzdálený hukot a rudá záře, která ležela ve vzduchu jako závoj. Rozkašlala se a opřela se dlaněmi o Raynalovu hruď.
„Nech mě…“

Ta důvěrně známá podrážděná prosba vyvolala v Raynalovi de Cambremer veselý smích. „Ó ne, Liliano z Hawkstonu! Už nikdy, to ti přísahám při všem, co je mi svaté, neboť…“

Nedokončil a otočil hlavu k otvoru. Smysly zkušeného válečníka rázem poznal nebezpečí, které Lilianu zneklidnilo. „U kata! Věž hoří! Žebříky jsou v plamenech!“

To bylo vysvětlení kouře, hukotu a narudlé záře. Dřevěné žebříky, suché trámy a sláma na zemi v prvním patře, kde spávali strážní, když byla věž obsazená, byly dostatečným pokrmem pro plameny, které se velmi rychle šířily, rozdmýchány navíc průvanem ve věži. Liliana kašlala a z otvoru jí ovanul nohy horký vzduch.
„Edeva!“ zasípěla ochraptěle. „To je její dílo! Musela úplně zešílet!“

„Pojď!“

Liliana se bránila jeho sevření. „Odsud nikam nemůžeme! Jsme ztraceni! Vnitřek věže tvoří jen staré suché dřevo!“

Vzlykla, přestala se bránit a schoulila se mu v náruči. Chtěla ho opustit, ale ne tak! Zahynou oba v ohni! I jejich ubohé dítě, zplozené z lásky! Svatá matko boží, musí to opravdu tak skončit?
Vtom k nim dolehl strašný křik, změnil se v nelidský řev a rázem utichl. Liliana vytušila, že se Edeva v pominutí smyslů vrhla do ohně, aby zemřela spolu se svým synem a s poslední paní na Hawkstonu.
Teď se do hukotu plamenů ozval hluboký psí štěkot. Devil volal svou paní! Při každém nadechnutí oba milence pálil v hrudi horký vzduch. Liliana ztěžka dýchala a položila hlavu Raynalovi na rameno.
„Ó ne! To ne! Počkej!“

Rytíř ji jednou rukou držel a sehnul se k mrtvému Alfaricovi.
Druhou rukou mu zajel pod kabát, našel věnec a náhrdelník a zastrčil si oba klenoty pod košili. Potom táhl Lilianu i přes její odpor k otvoru do posledního patra. „Tam nahoře můžeme alespoň ještě chvíli dýchat! Nemám v úmyslu nechat nás oba zaživa uhořet!“

Liliana se dusila a kašlala a oči jí slzely. Připadalo jí, že dítě v ní ztěžklo, jako by vycítilo smrtelné nebezpečí, ve kterém se ocitlo spolu s rodiči. Narazila bolestivě bokem do žebříku a Raynal jí málem vykloubil rameno, jak ji prudce táhl nahoru. Potom našla nohama stupně žebříku a těžkopádně vystupovala vstříc svěžímu nočnímu vzduchu.
Na platformě klesla na kolena, opřela se rukama o drsné dřevěné trámy a lapala po dechu. Raynal se naklonil přes cimbuří a odhadoval hloubku pod nimi. Oheň ve spodních patrech šlehal úzkými okenními otvory do noci a halil věž do oranžového závoje.
Kolem věže se valil hustý dým jako sloup stoupající k nebi a z dálky bylo slyšet vzrušený křik lidí na Hawkstonu, kteří se seběhli k věži v plamenech. Volání po vědrech s vodou a mužích sílilo. Chtěli zabránit rozšíření ohně do stájí a stodol. Ohroženy byly slámové střechy na budovách pro čeleď. Dole vládlo vzrušení, ale nikoliv panika. Nikdo netušil, že nahoře na cimbuří bojují o život dva lidé.
Liliana si nervózně odkašlala a shrnula si pramen vlasů z čela. Cop se jí uvolnil. Jak dlouho může trvat, než se plameny rozšíří sem nahoru a zachvátí jí vlasy? Prastaré suché trámy hořely jako troud a z otvoru se žebříky vystupoval žár jako z rozpálené pece.
„Je možné, že na severní straně věže nejsou žádné okenní otvory?“ dolehl k ní Raynalův hlas.
„Ovšem!“ odpověděla mu duchem nepřítomna. Proč ho v tuto chvíli zajímá, jak je věž postavená? „To znamená, že zdi brání pronikání studených severních větrů a naopak brání teplé bríze z jihu uniknout zevnitř ven.“

„Věž je starší než vila a ostatní budovy. První obyvatelé Hawkstonu se uměli chránit i proti rozmarům počasí. Ale není to v této chvíli nepodstatné?“ zeptala se Liliana a drsný hlas se jí zlomil.
„Neboj se, srdce moje!“ Raynal k ní přiskočil, vzal ji do náruče a pulzující síla jeho dechu v široké hrudi jí doopravdy dala falešnou iluzi bezpečí. „Ještě není konec všem nadějím. Pojď se mnou!“

Táhl ji k severní straně cimbuří a ona měla doopravdy pocit, že je tu menší žár. „Dej mi svůj plášť! Rychle!“

Liliana poslechla, i když byla přesvědčená o tom, že je nemůže nic zachránit. Beznadějně přihlížela, jak ostrou dýkou rozřezává její plášť na pruhy, rychle je svazuje a dělá z nich něco jako lano.
„Postav se za mě!“ poručil jí. „Pokusím se snést tě dolů na zádech. Musí to být možné, když se mě budeš pevně držet rukama kolem krku a vyvaruješ se prudkých pohybů.“

„Co chceš dělat?“

„Chci nás dostat dolů po větvích šípkových růží,“ odpověděl věcně. „Jsou uspořádané přibližně jako mříž a ty nejsilnější vypadají, že by mohly unést i dospělého muže.“

„Ale ne s těhotnou ženou na zádech,“ namítla Liliana. Postavena před volbu, zda uhořet, nebo se zřítit z výšky, nemohla se rozhodnout.
„Uvidíme,“ řekl rytíř. „Teď na chvíli zapomeň odmlouvat a dělej, co ti řeknu!“

„Já neodmlouvám…“ začala znovu.
„Bože!“ Raynal obrátil oči v sloup a i v tak nebezpečnou chvíli se na ni usmál. „Ty jsi zosobněná odmluva, paní Liliano! Ale teď není vhodná chvíle chtít tě měnit. Prosím, poslechni mě!“

Jeho naléhavá prosba a hluk řítící se dřevěné konstrukce uvnitř věže, při jejímž pádu vyletěl ohňostroj jisker a zahalil je vlnou horka, Lilianu přesvědčily, aby poslechla. Položila Raynalovi ruce na široká ramena a cítila, jak jí ovazuje provizorní lano kolem pasu, ramen a boků a uvazuje si ji kolem hrudi.
Přitisknutá k jeho svalnatému tělu cítila mnohem výrazněji své kulaté břicho, ve kterém se vyvíjelo dítě. Oni tři teď byli jedno! A v tu chvíli ucítila, jak se jí rozlévá po těle nečekaný a překvapující klid. Ať se stane cokoliv, postihne je to všechny tři!
Ale když Raynal položil ruce na cimbuří, lekla se. „Co trny! Nemůžeš se těch větví chytit, protože jsou plné trnů!“

Vycítila, jak pokrčil rameny. „Nemohu si omotat ruce, musím v nich mít cit, abych věděl, kde jsem a čeho se chytám! Nějak to musí jít!“ řekl klidně. „A teď se pro boha živého pevně drž a modli se!“

Jeho věcná odpověď Lilianě vzala řeč. Raynal má pravdu, nemůže dělat nic jiného, než prosit nebe, aby stálo při nich. Položila mu hlavu na rameno a zavřela oči. Cítila, že ji zvedl, pak to s ní prudce trhlo a zůstala viset na provizorním laně. Vycítila, jak se nadechl, když se mu poprvé zaryly do dlaní trny. Podle hluku poznala, že uvnitř věže spadla další část dřevěné konstrukce.
Větve starých šípkových růží tvořily sukovitou síť kolem věže. Liliana slyšela, jak praskají, cítila nebezpečné houpání, jak se Raynal zachytil o další větev, a uvědomovala si nebezpečí, že by větve nemusely tak velkou tíhu udržet. Viseli mezi nebem a zemí, obklopeni kouřem a strašným horkem sálajícím z kamenů, a ona si připadala, jako by se ocitla mimo svět, ve kterém dosud žila.
Přestala už vnímat hukot ohně i hlasy lidí, kteří se ho pokoušeli uhasit. Soustředila se na každé namáhavé Raynalovo nadechnutí a snažila se mu pomáhat svou myslí a svým citem. Nikdy mu neřekla, jak hluboce ho miluje! Teď mu to říkala mlčky tím, že se s ním duševně propojila v jakémsi meziprostoru, o kterém ani sama nevěděla, kde je. Byli jedno. Nerozlučně spojeni svou myslí i tím, co dělali, v přítomnosti i budoucnosti, jeden duch a jedno tělo.
Raynal de Cambremer nevnímal její tělo jako zátěž. Byla jeho součástí, a zachrání-li sebe, zachrání i ji. Jak by to mohl vzdát? Vždyť je jeho druhou polovinou. Je jeho srdcem, a to si všichni myslí, že žádné nemá!
Cítit to srdce mu pomáhalo vydržet strašnou bolest, kterou mu působily trny v dlaních a všude, kde se mu zabodly do šatů a pronikly až na kůži. Opatrně se přesouval podél šikmého vinutí šípkových větví, které se svažovalo dolů.
Z čela se mu řinul pot, pálil ho do očí a ztěžoval mu orientaci. Věděl jen to, že musí dolů. Tam, kde bude ten vzácný náklad na jeho zádech moci zase dýchat a žít!
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25. kapitola
Gilbert de Nansay založil ruce v bok a zadíval se na starou věž v plamenech. Z okenních otvorů šlehaly plameny a olizovaly kameny, na kterých nacházely další potravu v suchých šípkových větvích a osvětlovaly tmavou noc.
„Nějaký idiot shodil do suché slámy lucernu,“ zamumlal a pokynem ruky k sobě sezval muže, kteří vytvořili lidský řetěz a podávali si vědra s vodou, kterými se pokoušeli uhasit plameny. „To nemá smysl! Oheň bude řádit tak dlouho, dokud tu bude nějaké dřevo. Raději ho hlídejte, aby nepřeskočila jiskra na okolní střechy.“
Když se pak šel podívat k ohroženým stájím zkontrolovat bezpečnostní opatření, přitisklo se mu ke stehnu něco těžkého. Kňučící černý stín, který mu byl povědomý, se k němu přidal ve tmě.
„Devile!“

Lilianin věrný průvodce! Co to znamená, že ho tahá za kabát a chová se, jako by ho pronásledovali všichni démoni? Bože, ve zmatku nad požárem úplně zapomněl na Ellenin vzkaz! Liliana měla čekat na Raynala na vrcholku věže. Snad tu lucernu neshodila ona?
Gilbert se obrátil a rozběhl se zpátky k věži. Je to možné? Zdálo se mu, že asi v poloviční výšce zahlédl ve tmě pohyb. Vyloučeno! Nebo…?
„Messire! Tam nahoře jsou lidi!“

Ferrand si toho stínu všiml také. Zmocnil se ho neklid, který ho přinutil věž oběhnout a hledat svého pána. Připadalo mu divné, že Raynal de Cambremer, který se jindy stará o každou maličkost, tu není, když stojí stará věž v plamenech! A ten pes kňučí tak, že by rozplakal i kámen. A lady Liliana také zmizela, jako by se propadla do země!
„Mýlíš se!“ kroutil Gilbert hlavou. „Tohle peklo nemůže žádný člověk přežít a okenní otvory jsou příliš úzké, aby…“

Ztichl, protože v té chvíli se zhoupla šípková větev. Nějaký beztvarý předmět se několik napjatých vteřin houpal nad rudým žárem ohně, ale pak se větev i s těžkým břemenem vrátila zpátky ke zdi.
„Někdo šplhá po růžích!“ vykřikl Ferrand pronikavě. „Bože, to nemůže dobře dopadnout! Kameny už jsou rozpálené a mříž se brzy začne lámat.“

Gilbert se nezdržoval marností sebevražedného šplhání. Něco na tom divném předmětu mu bylo povědomé. Znal jen jediného člověka, který byl tak odvážný, že by se pokusil zachránit sebe i svou milou před smrtí tak krkolomným způsobem.
„Povoz!“ zařval přes hukot ohně. „Rychle! Povoz se starou slámou, který stojí u koňských stájí! Přesuneme ho sem, na severní stranu! Rychle, nečumte na mě tak hloupě, chlapi! Dělejte!“

On sám se rozběhl k povozu, který odpoledne naložili v nedaleké vsi, protože na Hawkstonu už nebylo dost slámy. Postavili ho pod převislou střechu od stáje, dokud pacholci nenajdou chvíli času, aby slámu složili. Teď se rytíř spolu s muži opřel do loukotí dřevěných kol a uvedl těžký povoz do pohybu.
„Vydržte, pane!“ Ferrand poskakoval jako skřítek pod věží a snažil se Raynalovi předat potěšující zprávu, že se blíží pomoc. „Pozor! Na tu stranu ne!“

Ale Raynalovi hučela v uších vlastní krev, takže neslyšel ani Ferranda ani ostatní. Z posledních sil se zachytil další větve. Cítil, že i Lilianiny ruce kolem jeho krku ztrácejí sílu, její tělo bylo čím dál těžší a vražedný žár se propaloval skrze kameny. Už mu propálil podrážky jezdeckých bot a opálil lem u kabátu. Bylo cítit typický pach spálené vlny…
„Všemohoucí!“ zasténal Gilbert a znovu se opřel do kola. V porovnání s věží se povoz zdál být směšně malý.
Někdo poléval suchou trávu vědry vody, aby se nevzňala. V tu chvíli vyšlehly plameny nad horní platformu a oranžovočervený sloup zalil Hawkstone rudou září zapadajícího slunce.
Vítr rozdmýchal oheň v gigantickou louč, k níž se upřely pohledy všech. Gilbert de Nansay se musel přinutit odtrhnout oči od toho divadla a vrátit se k severní zdi věže, kde jeho přítel bojoval o holý život. Zdolal již víc než polovinu cesty, ale stále byl ještě příliš vysoko, aby se mohl pustit. A už vůbec ne s tím nákladem na zádech!
V té chvíli zahřmělo a mračna na nebi, kterým už dlouho nikdo nevěnoval pozornost, vypustila svůj obsah v podobě prudkého lijáku. Pekelný rámus pronikl dokonce i nadlidskou koncentrací rytíře, s jakou slézal každou píď toho krkolomného sestupu.
Na zlomek vteřiny se lekl, učinil chybný krok a hořící větev se mu zlomila pod nohou. Pokusil se udržet krvácejícíma rukama, ale mříž suchých větví se strašným zvukem praskla a vylomila se ze zdi.
Liliana cítila prudké trhnutí, když jeho noha šlápla do prázdna. Slyšela Raynalův hlasitý protest a pochopila. Je po všem!
Z nebe padal déšť. Přinášel s sebou vytrvalé šumění, vzdálené bublání v odpadech, ale také dokonale čistý vzduch bez zápachu kouře z ohně, vzduch, který působil jako balzám na hrudi a každé nadechnutí měnil v požitek.
Lilianiny smysly se postupně probouzely k novému životu. Nejdřív nerozhodně, ale postupně sbírala jednotlivé dojmy jako hamoun mince. Teplý a měkký povrch přikrývek pod konečky tápajících prstů, měkká podložka, na které se jí příjemně leželo, hladká látka, která ji hladila po tvářích.
„Ne!“ zašeptal ženský hlas. „Musíte nechal ležet ruce v klidu. Ona to stejně necítí. Spí. Vy byste měl také spát. Vypadáte, že by vám trocha klidu neuškodila! Ty dlaně vás musí pekelně bolet!“

„Já teď nemohu spát!“ slyšela podrážděnou odpověď muže. „Neříkala jsi sama, že je možné, že o to dítě přijde? Myslíš, že bych mohl spát, když mě potřebuje? Stejně toho dělala příliš mnoho sama! Bere si toho na sebe moc!“

„Za to může její otec,“ prozradila mu ta žena. „Stále jí opakoval, že musí nést zodpovědnost za všechno. Nelíbilo se mu, když byla slabá jako žena, když dávala najevo city a to, že má srdce. Odnaučil ji to dřív, než vůbec pochopila rozdíl mezi mužem a ženou! Měla nést odpovědnost za Hawkstone a všechny jeho obyvatele a k tomu potřebovala být silná.“

„Víš toho hodně o tomto domě a jeho krásné paní…“

„Patřím na Hawkstone, protože se tu narodili už mí rodiče. Byl to dobrý život, až do chvíle, kdy jste přišli vy…“

Výtka v tom, co řekla, se nedala přeslechnout a Liliana nehybně čekala na odpověď. Poznala Ellenin hlas a ptala se, zda se Raynal de Cambremer nepovažuje za příliš urozeného, aby zpovídal dceru saského zbrojmistra.
„Můžete vést zase dobrý život, když pochopíte, že se změnil,“ odpověděl nečekaně přímo. „Král Vilém je spravedlivý a moudrý vladař. Nemá zájem vyvraždit Sasy. Naopak, přeje si, aby Normané a Sasové žili spolu a stali se Angličany. Mají-li naše děti vyrůstat v bázni boží a v míru, musíme zapomenout na své rány a pohřbít nepřátelství.“

„Je nejvyšší čas,“ odpověděla Ellen s prostotou sobě vlastní. „Stejně bude hraničit se zázrakem, jestli naše paní toho maličkého donosí, když musela prožít tolik utrpení a bolesti. Vezmete si ji za ženu?“

Poslední věta zněla, jako by ji položila starostlivá matka. Jako někdo, kdo dobře ví, že se mezi Lilianou a jím staly věci, které měly málo společného se ctností a rytířskostí. Liliana neodolala pokušení a zamrkala pod sklopenými řasami.
V teplém světle petrolejové lampy, která osvětlovala pokoj kolem postele, viděla, jak rytířovi zrudla tvář a zrozpačitěl výraz. Vypadal jako malý chlapec, přistižený při tom, jak jí kradené ovoce.
„Já se musím zpovídat jen svému králi,“ zabručel podrážděně a po krátké pauze neochotně dodal: „Ale i on mně přikázal, abych tvou paní ctil a vzal si ji za ženu! On nevede válku proti ženám! Chtěl jsem ji o vánocích přivézt na jeho dvůr a oslavit tam naši svatbu!“

Liliana znehybněla na posteli a bytostně se té odpovědi vzepřela. Takže on jedná na Vilémův příkaz! Všechno dělal jen z poslušnosti vůči králi?
„Nikdo z vás by nepochopil, že bych ji chtěl za ženu, i kdyby mi král přikázal opak, nebo kdyby tu byla nejobyčejnější děvečkou od krav,“ pronikal jeho hlas do její otřesené mysli. „Mé city nemají nic společného s Hawkstonem a královskými diktáty. Ona je mé srdce. A já jsem zjistil, že už nechci žít bez srdce! Nemohu ji nechat odejít, i když se pro to na mě bude zase zlobit, hned jak se jí vrátí její vzpurný duch.“

Šok pominul a zanechal Lilianu slabou a vyčerpanou se zmatenými pocity. V náhlém tichu pokoje jí její vlastní dech připadal zrádně rychlý a hlasitý. Kdy se konečně naučí Raynalovi věřit? Kdy se jí podaří držet svou nedůvěru na uzdě a nemyslet si o něm pokaždé to nejhorší?
„Ona se na vás nebude zlobit, na to vás příliš miluje,“ zastala se Ellen své paní.
„Kéž bys měla pravdu…“

V tichu, které nastalo, klesla Lilianě víčka, dech se jí zklidnil a byl pravidelný. Upadla do spánku tak hlubokého a léčivého, že neměla ponětí o tom, kolik času uběhlo, když zase otevřela oči a konečně pochopila, že doopravdy žije. Rozhlédla se kolem sebe.
Zdálo se, že přestalo pršet, protože v okně bylo vidět na modrém jarním nebi beránky. Teplé zlaté slunce svítilo na barevnou mozaiku podlahy a jeho odlesky na malých kamíncích měly barvu medu. Na obrazech s výjevy ze sklizně obilí, zátiší s rybami, ovocem a květinami, Liliana poznala, že už neleží v pokoji, kde s ní bydlel Alfaric.
Byl to pokoj bývalé paní na Hawkstonu. Orientovaný v rohu vnitřního nádvoří, na západ a na jih, se dvěma okny, jimiž byl výhled na vnější nádvoří a na budovy pro čeleď. Její otec nedovolil, aby byl ten pokoj obýván.
Liliana se sem někdy jako malá vplížila a hledala nějaká znamení matčiny přítomnosti. Ale našla jen prach a zavřené truhly.
Teď byla podlaha vydrhnutá a na čtvercovém stole stál modrý džbán s barevnými jarními kvítky. I truhly, lavici, stoličku a polstrovanou židli vyčistily pilné ruce. Ani ta nejnáročnější dáma by teď nemohla mít námitky vůči tak vkusnému pokoji.
Jen Liliana měla nepříjemný pocit, že tu leží neprávem. Není už paní na Hawkstonu!
Chystala se zvednout a zachytila tichý zvuk, který jí připadal, jako když někdo netrpělivě mlaskne jazykem. „Ne! Zůstaňte ležet, paní! Nehýbejte se!“

„Ellen?“

Liliana neposlechla, opřela se o pravé předloktí a zadívala se na ženu, která seděla na stoličce u její postele. Odložila šití a zvedla se. Byla oblečená do prostých vlněných šatů, ale měla sněhobílý límeček a lněný čepec. Ze zoufalé uprchlice se znovu stala počestná matrona.
„Jak jsem se sem dostala?“ zeptala se šeptem Liliana.
„Pán to nařídil a sám vás sem odnesl, když jste ještě spala. Přikázal mi, abych u vás seděla. Jak se cítíte? Bolí vás něco?“

Liliana musela chvíli přemýšlet, než odpověděla. „Mám jen hlad a žízeň,“ zamumlala ochraptěle. „Kde je Ede…“ Zmlkla uprostřed slova, protože si vzpomněla. Křik, smrt, oheň, zoufalství.
„Oba uhořeli ve věži, paní! Chůva a váš manžel,“ odpověděla jí Ellen s nádechem zadostiučinění v hlase. „Pán nařídil, aby popel, který zůstal ve věži, rozprášili po řece.“

Nebylo pochyb o tom, že Ellen souhlasila s tak tvrdým opatřením, které odpíralo Edevě i jejímu synovi křesťanský pohřeb. Liliana mlčela. Ty dva už to bolet nebude. Edeva stejně uctívala staré bohy a Alfaric věřil jen v sebe a svou sílu. „Jste zase volná, paní!“ dodala Ellen.
„Volná…“ zamumlala Liliana a klesla zpátky na polštáře. Vychutnávala to slovo jako cizí pokrm. Nedokázala ani říct, zda se jí chuť toho slova líbí nebo ne. Byla zvláštní. Ale přesně v tom okamžiku ucítila pohyb dítěte ve svém lůně. Dítě se odrazilo nožkou a otočilo se.
„My jsme volní!“ opakovala a myslela na dítě.
„To maličké, které ve vás roste, je silné, paní!“ řekla Ellen se zřetelným obdivem v hlase. „Ale mě to vůbec nepřekvapuje, když pomyslím, kdo je jeho skutečný otec. Vaše těhotenství je pokročilejší, než jste všem předstírala!“

Liliana se zvedla a sevřela jí zápěstí. „Budeš mlčet jako dosud. Odpřísáhneš mi to?“

Ellen zamrkala úžasem. „Ale proč?“

„Nechci, aby se jen tvářil, že mi věří,“ řekla Liliana ochraptěle. „Je přesvědčený o tom, že nosím Alfaricovo dítě.“

„Tomu ať si rozumí, kdo může,“ divila se Ellen. „On to pozná hned, jak to dítě přijde v létě na svět.“

„A co když všechno, co se stalo, porod oddálí, nebo naopak uspíší? Nemůže si být nikdy dost jistý!“ namítla Liliana. „Já jsem mu bohužel dala málo důvodů k tomu, aby mi věřil…“

„To vy byste mu měla víc věřit, paní,“ poradila jí věcně Ellen. „A teď vám přinesu něco k jídlu.“

Odešla dřív, než ji mohla Liliana zadržet, a tak zůstala v pokoji s pocitem bezradnosti a nespokojenosti sama se sebou. V hlavě se jí vršily otázky. Proč ji nechal Raynal přestěhovat do tohoto krásného pokoje? A kde je? Co se stalo? Poslední, nač si pamatovala, byl žár, kouř a lámání šípkových větví. Pád do hloubky, který považovala za konec svého života.
Nevydržela už ležet. Odhodila přikrývky a zjistila, že je oblečená do dlouhé košile s výšivkami, kterou v zimě nosí pod šaty, aby jí bylo teplo. Vypadal skoro jako klášterní šat a rozpuštěné, neučesané vlasy jí splývaly až k bokům jako vodopád.
Raynalovi de Cambremer připadala jako anděl, když tiše otevřel vyřezávané dveře od pokoje a uviděl ji, jak se opírá o okenní parapet. Měl problémy pohnout klikou, protože měl ovázané ruce až po zápěstí. Při zavírání dveří si pomohl nohou a Lilianu polekalo, když hlasitě přibouchly.
„Vy…“ zašeptala a ještě o něco víc zbledla.
„Liliano!“

Vykročil k ní, ale najednou se zarazil jako stydlivý jinoch. Bylo to poprvé, co proti sobě stáli bez předsudků, nedorozumění a bez překážek.
„Nechceš mě přivítat?“

Liliana k němu přešla a zlehka se dotkla obvazů. Její oči měly výraz, který ho doslova oslnil. „Co se vám stalo s rukama?“

„To nic není!“

„Nic? Tomu říkáte nic?“

„Varovala jsi mě. Vzpomínáš?“ Jeho zelené oči se ptaly, zda si vzpomíná i na jiné věci.
„Trny,“ zašeptala a utápěla se v jeho pohledu, ve kterém byl obdiv a nesmírná něha, a přece se jí propalovaly až do duše. „Rozpíchal jste si ruce o trny, abyste mi zachránil život.“

„To se zahojí,“ odpověděl a majetnicky se zahleděl na její postavu v bílém a na tvář, která ho nepřestala okouzlovat. „Ellen mi nanesla na rozpíchané dlaně mast a trvá na tom, že mi bude denně měnit obvazy. Ale už teď tě mohu bez bolesti obejmout!“ Své oznámení dokázal činem tak neprodleně, že Liliana jenom vydechla. „A budu umět své ruce používat, až nám kněz požehná, Liliano z Hawkstonu!“

To nebyla otázka, ale rozkaz. Liliana se vzepřela způsobu, jakým to řekl, nikoliv obsahu. Ale Raynal ji opět podezříval, že má jiný důvod, když se mu vymanila z objetí.
„Nemusíš se bát budoucnosti, lásko moje! Přísahám ti, že budu milovat i to dítě, které nosíš. Vždyť za svého otce nemůže…“

„Otce?“

„Alfarica z Havenu!“ řekl Raynal zachmuřeně. „To je naposledy, co jsem vyslovil jeho jméno. Ať se smaží v pekle i s tou ženou, která si říkala jeho matka. Zapomeneme na něho a vychováme z dítěte správného Cambremera, ať je to chlapec, nebo děvče.“

Liliana cítila dojetí i nesouhlas. Jeho velkorysá láska ji nutila mlčet i teď. „To nemůžete myslet vážně,“ zašeptala. „Jak můžete…“

„Pšš! Pro mě je důležité jen to, že ty jsi jeho matka!“ šeptal Raynal a znovu ji objal. „Miluji tě, moje anglická paní!“

„Miluji tě, můj normanský dobyvateli!“ zašeptala Liliana těsně u jeho něžných rtů a oddala se jeho polibkům.
O týden později pletly dívky z Hawkstonu věnce z čerstvých květů a házely své paní květy pod nohy po cestě do vesnického kostela. Krásné svatební šaty s vyšívanou modrou hedvábnou tunikou jí zakrývaly kulaté břicho a ve čtvercovém výstřihu zářily rubíny a zlaté lístky růží starého náhrdelníku.
Ženich, celý v královské modři a černi, ji čekal na schodech před chrámem. Na plavých vlasech se mu leskl vavřínový věnec pána na Hawkstonu a Normané i Sasové se shodli na tom, že takový pár, jako ti dva, se vyskytne jen velmi vzácně.
Při svatební hostině na Hawkstonu se prohýbaly stoly pod tíhou pokrmů a nápojů a provolávání slávy pánovi a paní na Hawkstonu sjednotilo normanská i saská hrdla v jednu veselou společnost. Raynal pocítil mírný smutek, když si všiml, jak Lilianin pohled občas zalétne k černým troskám Věže v růžích.
„Mrzí mě, že ty růže shořely. Vysadíme nové.“

„To nebude nutné,“ usmála se na něho a měla pravdu.
Když začátkem července přivedla na svět děvčátko, vyrašily ze starých zbytků šípkových větví nové výhonky. Růžemi na Hawkstonu opět povíval letní vánek.
Ale pán na Hawkstonu neměl čas je obdivovat. Skláněl se nad kolébkou a fascinovaně hleděl do dětských oček, jejichž kojenecká modř se po několika týdnech změnila v průzračnou zeleň tatínkových očí.
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Epilog září 1074
„Sophie-Rose, jestli nebudeš konečně klidně sedět, zmeškáš křest svého bratříčka, protože budeš mít stále ještě rozcuchané vlasy!“ vyhrožovala chůva a šermovala před hezkou dětskou tvářičkou slonovinovým hřebenem.
„Tatínek nedovolí, aby začali beze mě!“ proneslo sebejistě děvčátko, které bylo na svých šest let neobvykle vysoké a svéhlavé.
„Ano, obávám se, že máš pravdu,“ souhlasila kulatá mladá žena a začala rozčesávat vlasy barvy světlé mědi, které jí připadaly příliš husté a bohaté na tak malou hlavu. „Přesto bys neměla zkoušet jeho trpělivost. Víš, že se musí starat o urozené hosty.“

Zmínkou o urozených hostech konečně přiměla Sophii-Rose sedět klidně. Když pak přišla matka pro ni a její sestry, musela se usmát, když viděla své čtyři dcery, jak se před ni vychovaně a s dokonalostí roztomilých panenek postavily.
„To se ti povedlo, Gythro!“ pochválila bývalou děvečku, ze které se již před lety stala chůva na Hawkstonu. Po velmi nebezpečném potratu nemohla už mít další děti, a tak se oddaně starala o celou školku své paní, do které před několika týdny přibyl chlapec.
Sophie-Rose, nejstarší z dcer, se na svou matku zadívala zelenýma očima. „To jsou ale krásné šaty…“

Liliana pohladila rukou vyšívané hedvábí přesně stejné barvy jako její safírové oči. Byly to šaty hodné slavnostního křtu budoucího dědice a obepínaly jí štíhlý pas, na kterém nebylo pět porodů téměř poznat.
„I ty jsi velmi hezká, Sophie!“ oplatila jí kompliment a usmála se i na ostatní tři, které se jako obyčejně podřídily velení nejstarší sestry. „Jste všechny velmi půvabné, andílkové, a určitě uděláte na Veličenstvo velký dojem!“

„Škoda, že s ním přijela jen jeho žena a ne synové,“ pípla Roselyne, která si byla vědoma svého postavení jako druhorozená.
Byla celá po matce. Modré oči, černé vlasy, na rozdíl od Marie-Rose a Rozabel, které zdědily po každém z rodičů něco a tvořily povedenou kombinaci. Byly to kouzelné děti, zvláště když je význam události přinutil, aby se nechaly čistě obléknout a neseděly si na zádech při hře na frkající válečné koně, nepadaly ze stromů nebo nebalancovaly na hradbách.
„Však královy syny poznáš, až budeš dost velká, abychom tě mohli představit u dvora,“ ozval se sonorní hlas pána na Hawkstonu a všechna čtyři děvčátka zavýskala a rozběhla se k tatínkovi. Každá z nich chtěla být první v jeho náruči, dostat od něj pusu a slunit se v jeho láskyplné pozornosti.
Liliana jejich útok sledovala s dojatým úsměvem a všimla si, že Sophie-Rose opět vyhrála. Raynal miloval všechny svoje děti, ale ona pro něho byla něčím výjimečným. Byla víc než všechny ostatní Cambremerová, podobala se mu tolik, že měla stejná gesta, stejné reakce a stejné pohledy, až to u tak roztomilé holčičky někdy působilo komicky. Jejich podoba byla pro všechny tím nejlepším důkazem toho, co už dávno žádný důkaz nepotřebovalo.
„A teď běžte s Gythrou, moje růžičky! Babička už na vás čeká!“ přikázal jim Raynal a ony ho okamžitě poslechly, což u nich bylo vzácné. Přítomnost krále, který se ujal kmotrovství nad dědicem Hawkstonu, měla překvapivě zklidňující vliv na jejich dětský temperament.
Nemluvě o stejně překvapivé návštěvě velitelské paní Elizabety z Cambremeru, která se odvážila cesty přes moře, aby se seznámila se svou anglickou snachou a svými vnoučaty. Vyznačovala se ostrým jazykem, kritickým pohledem a přímo fatálním sklonem říkat vždy to, co si myslí. Proto se ani netajila svým názorem na život svého syna v Británii.
„No, možná to přece jen od tebe nebyl tak špatný nápad, že jsi odešel z kláštera, synu!“ řekla rozvážně po několika dnech pobytu na Hawkstonu. „Odpouštím ti tvé hlouposti! Napravil jsi je tím, že sis našel chytrou ženu!“

Raynal se zakuckal vínem a Liliana si musela dát ruku před ústa, aby zakryla úsměv. Sophie-Rose se naopak zadívala na babičku s respektem a přijala ji do okruhu lidí, které má nejraději. Navíc jí lichotilo, že se všichni podivuji její ohromující podobností s urozenou babičkou.
V Lilianě se střídaly obavy a pobavení, když pozorovala paní z Cambremeru a její malou kopii, když ty dvě daly hlavy dohromady. Jedna hlava byla měděná protkaná stříbrnými nitkami, druhá tak lesklá a ohnivá, že se za ní všichni dívali, když běhala po dvoře.
„Myslíš, že i ona bude jednou chtít tak tyransky ovládat svou rodinu?“ zeptala se jednou svého chotě a netajila se velkou obavou.
„Obávám se, že ano,“ zasmál se Raynal. „Budeme jí muset vybrat muže s železnou pokorou a silou celého vojska!“

„Myslíš, že se někde najde druhý Raynal de Cambremer?“ opáčila tehdy žertem a teď si na to vzpomněla ve chvíli, kdy Gythra před sebou hnala děvčata jako barevné motýlky za jejich babičkou. Jak mu to sluší ve vznešené červené a černé, s černou čapkou na plavých vlasech. V králově přítomnosti si nenasadil vavřínový věnec pána na Hawkstonu.
Zato Liliana měla kolem krku náhrdelník z růží a cítila Raynalův polibek v jamce mezi klíčními kostmi a důvěrně známé rozechvění, jaké jí mohl způsobit jen on.
„Už jsem ti řekl, jak jsem ti nekonečně vděčný za ty čtyři krásné princezny, srdce moje?“

„Ach? A za Bryana snad ne?“ špičkovala s uličnickým úsměvem a pohlédla mu do očí.
Narození syna, kterého přivedla na svět po čtyřech dcerách, naplnilo Lilianu triumfem a tichou spokojeností. Dědic Hawkstonu je kmotřencem samotného krále a dovršením lásky, která léty neztratila nic na své síle a vroucnosti.
Teď čeká v náruči své babičky na překrásně vyšívaném polštáři, ke své nespokojenosti zabalený jako kokon, na svůj vstup do nové kaple na Hawkstonu. Liliana ho nechala na chviličku pod dozorem tchyně a šla se podívat na děvčata, ale obávala se, že se za chvíli ozve jeho hlasitý křik.
„Za Bryana?“ opakoval Raynal s předstíraně zachmuřeným výrazem. „Myslím, že na toho mladého muže žárlím. Někdy mi připadá, že ho máš raději než mě!“

„To nejde!“ řekla Liliana, tentokrát vážně. „Nikoho nemohu milovat víc než tebe! Ty jsi můj život!“

Jejich rty se spojily ve vroucím polibku a fanfáry na dvoře oznamovaly začátek slavnosti. Královy standarty, standarty ostatních vzácných hostí se standartou Hawkstonu a Cambremeru vlály na Věži v růžích, jejichž nádherně rozkvetlé květy byly skvělou ozdobou již tak krásné oslavy.
Liliana hledala důvěrně známý manželův pohled, když do něho zavěšená kráčela krátce nato za královským párem a jeho doprovodem ke kapli. Na rtech jí pohrával úsměv.
Přesně tak viděla před mnoha lety věž v zrcadle vodní hladiny. Tehdy, když se Edeva ptala vody na budoucnost a pokoušela se změnit cesty osudu.
Jaké štěstí, že šel osud vlastní cestou…                                      
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